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Послѣ хеплаго дня солнце стало садиться; рынокъ ле-
жалъ почти въ тѣни. Тѣнь, поднимаясь выше, закрыла 
Акрополь, на которомъ еще сверкалъ щитъ Паллады, какъ 
оборонительный герб^ъ города. 

У пестрой колоннады виднѣлась группа мужчинъ, со-
бравшихся около бѣлой мраморный скамьи полукружія 
Гемицикліона; они, казалось, кого - то ожидали, чтобы 
сѣсть. 

Среди нихъ были видные и красивые мужчины, но 
былъ также одинъ удивительно безобразный, къ кото-
рому остальные повидимому тѣснились. Его лицо могло бы 
ыть лицомъ раба или сатира, и некоторые аѳиняне нахо-

дили въ этомъ лицѣ вch пороки и преступленія. Говорягь3 

некрасивый человѣкъ отвѣтилъ на это: «ІІротивъ чего же 
боролся Сократъ, если онъ ни пороченъ, ни престуиникъ». 

Это бътлъ именно Сократъ, известный всему населенію 
Аѳинъ, какъ чудакъ, философствующій на улицахъ и пло-
щадяхъ, въ кабакахъ и веселыхъ домахъ. Онъ не изб-ѣ-
галъ никакого общества и велъ интимное знакомство какъ 
съ Перикломъ, главой города, такъ и съ разнузданнымъ 
Алкивіадомъ; онъ садился къ столу мелкихъ торгашей и 
ремесленниковъ, пилъ съ моряками въ Пиреѣ, а самъ жилъ 
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со своей семьей въ пригороде Керамеике. Когда спраши-
вали, почему Сократъ всегда въ пути, его друзья отве-
чали: сему дома плохо», А когда его лучшіе друзья спра-
шивали, какъ можетъ онъ вести знакомство съ моряками 
и таможенными чиновниками, Сократъ отвѣчалъ: «Ведь 
это люди!» 

Рядомъ съ философомъ, а когда онъ сщгѣлъ, то за 
его стуломъ стоялъ юноша, обращавшій на себя внима-
ніе своимъ ІЗолынимъ лбомъ. Это былъ лучшій ученикъ 
Сократа, по имени Аристоклъ, получившій за свой лобъ 
прозвище Платона. 

Ревниво оберегая место около учителя, стоялъ пре-
красный Алкивіадъ. 

Третій сряду былъ статный строгій трагикъ Эврипидъ. 
Спиной къ обществу, рисуя на песке, сосредоточившись 
какъ за работой, стоялъ Фидій, «сотворившій Аѳинамъ 
боговъ». 

У фонтана сид-ѣлъ челов^къ, болтая ногами, шевеля 
безостановочно ртомъ, точно оттачивая свой языкъ для 
парированья ударовъ, его морщинистый лобъ поблекъ отъ 
безплодной работы мысли, а глаза сторожили добычу 
какъ змѣя. Это былъ софистъ, резонеръ Протагоръ, ко-
торый могъ за несколько винныхъ ягодъ или оболовъ сде-
лать черное бѣлымъ. Его терпѣли въ этомъ блестящемъ 
обществ^, потому что онъ давалъ объясненія и ответы; 
имъ пользовались, чтобы оживить разговоръ, натравливая 
его на Сократа, который всегда ловилъ его. 

Наконецъ пришелъ тотъ, кого они ожидали. Это былъ 
глава города, который могъ бы быть царемъ, если бы въ 
Аѳинахъ не была уничтожена царская власть. Внешность 
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его была дарственной, но выходъ безъ охраны былъ вы-
ходомъ простого гражданина. Онъ управлялъ только бла-
годаря своимъ личнымъ качествамъ: уму, силѣ воли, сдер-
жанности и сознательности. 

Посл-Ѣ привѣтствій, свидетельствовавших^ что они уже 
сегодня виделись, празднуя вмѣстѣ избавленіе отъ пер-
совъ, они сѣли на мраморное полукружіе, носившее на-
званіе Гемидикліона. 

Когда всѣ заняли м-ѣста, по обычаю сохранявшіяся за 
каждымъ, наступило молчаніе, необычное въ этомъ кругу, 
который старался съ заходомъ солнца собраться для ду-
ховной трапезы, безъ столовъ и чашъ, для единенія дуілъ, 
гдѣ разнузданность Алкивіада была только духовной. 

Алкивіадъ, избалованный и нетерпеливый, первый на-
рушилъ молчаніе. 

— Мы отпраздновали Саламинскую битву, день изба-
вленія отъ варваровъ и царя персидскаго, и, какъ вижу, 
устали. 

— Не такъ устали, чтобы забыть день рожденія на-
шего друга Эврипида,—отвітилъ Периклъ, — потому что 
онъ, какъ известно, видѣлъ день, когда солнце освітитъ 
Саламинскую битву. 

— Онъ долженъ сдѣлать возліяніе вина, когда мы 
вернемся подъ крыши къ столу и чашамъ, — уклонился 
Алкивіадъ. Софистъ у фонтана получилъ уже матеріалъ 
и могъ начать свою пряжу. 

— Откуда вамъ извѣстно, что счастье заключается въ 
избавленіи отъ персидскаго царя? Почемъ вы знаете, счаст-
ливъ ли" день Саламинской битвы для Эллады? Развѣ наиіъ 
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великій Эсхилъ не оплакивалъ горестный для персовъ 
день и не выказалъ имъ участія? 

Ненавистно мнѣ имя твое, Саламинъ: 
Со вздохомъ думаю о васъ, Аѳины! 

— Стыдись, софистъі — прервалъ его Алкивіадъ. 
Но Протагоръ наточилъ свой клювъ и продолжала: 
— Я не говорю, что имя Саламина ненавистно, это 

говоритт, Эсхилъ, а я, какъ известно, не Эсхилъ. Я также 
не утверждалъ, что стастье въ томъ, чтсбы служить пер-
сидскому дарю. Я только спросилъ, а кто спрашиваетъ, 
тотъ ничего не утверждаетъ. Не правда ли, Сократъ? 

Учитель провелъ пальцами по своей длинной бород^ 
и отвѣтилъ: 

— Есть утвержденія лрямыя и косвенныя; вопросъ 
можетъ быть косвеннымъ и коварнымъ .утвержденіемъ. 
Протагоръ своимъ вопросомъ далъ коварное утвержденіе. 

— Хорошо, Сократъ! — воскликнулъ Алкивіадъ, чтобы 
возбудить ихъ еще больше. 

Периклъ продолжалъ: 
Йтакъ Протагоръ утверждаетъ, что вы были бы 

счастливее подъ властью персидскаго царя. Что намъ съ 
нимъ сделать? 

— Сбросить его въ колодезь, — крикнулъ Алкивіадъ. 
— Я хочу пояснить!—протестовалъ софистъ. 
— Обращайся къ черни! Тамъ ты будешь всегда правъ!— 

отрѣзалъ Алкивіадъ. 
— Нельзя говорить чернь, если ты демократъ, Алки-

віадъ! И нельзя цитировать Эсхила въ присутствіи Эври-
пида! Когда здѣсь Фидій, лучше говорить о его Пароено-
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н-fe или объ Аѳин-fe, которой заходящее солнце золотигь 
пеплумъ. Вежливость — приправа веселой жизни. 

Такъ старался Пернклъ дать разговору другое напра-
вление, но софистъ не допустилъ этого: 

— Если статуя Аѳины Фидія должна заимствовать у 
солнца золото, то это жожетъ служить доказательствомъ, 
что не хватило золота, отпущеннаго городомъ, что ощу-
щается его недостатокъ. Не правда ли, Сократъ?—Учитель 
остановилъ протянутой рукой ропотъ недовольства и ска-
залъ: 

— Надо сперва доказать, что статуя Фидія нуждается 
въ заимствованы золота у солнца; но такъ какъ это не 
доказано, то сказанное о надостатке золота не имѣетъ 
смысла. Впрочемъ, золота нельзя заимствовать у солнца. 
Это болтовня ІІротагора, не заслуживающая ответа. На 
этотъ вопросъ Фидій могъ бы ответить: если ты сд^лалъ 
ту Аоину на Парѳеноні, сдѣлалъ ли ты Аоину? 

— Я сдѣлалъ ея изображеніе, — отвѣтилъ Фидій. 
— Вѣрно! Ты сдѣлалъ ея изображеніе! Но по какому 

образцу? 
— По моему внутреннему. 
— Значитъ не по внешнему? Виділъ ли ты богиню 

своими очами? 
— Не телесными. 
— Итакъ, она вне тебя или въ тебѣ? 
— Если насъ никто не подслушиваетъ, то я скажу: 

если ея нетъ вне меня, то значитъ ея вообще нетъ. 
Периклъ прервалъ его: 
— Боги государства! Друзья, остерегайтесь! 
Но Сократъ продолжалъ: 



— Ты, Фидій, сдѣлалъ также Зевса Олимпійскаго, 
значитъ онъ тебя не создал ъ! 

— Боги государства! Остерегайтесь, друзья!—предупре-
ждалъ Ііериклъ. 

— На помощь, Протагоръ, Сократъ прижалъ меня, — 
жаловался Фидій. 

— По-моему не Зевсъ сотворилъ человека, — отвѣтилъ 
софистъ, — это сдѣлалъ Прометей. Но Зевсъ одарилъ чело-
века двумя вѣчными дарами: стыдливостью и чувствомъ 
справедливости. 

— Въ такомъ случаѣ Протагоръ сотворенъ не Зевсомъ, 
ему не хватаетъ стыдливости и справедливости. 

Это было сказано Алкивіадомъ. Тогда вмешался молча-
ливый трагикъ Эврипидъ. 

— Позвольте мне сказать о Зевсе и Прометее; и не 
считайте невежливымъ, если, говоря о богахъ, я приведу 
слова моего великаго учителя Эсхила. 

Но Периклъ перебилъ его: 
— Если мои глаза меня не обманываютъ, я только что 

заметилъ пару ушей за статуей Гермеса, а эти ослиныя 
уши могутъ принадлежать только знаменитому скорняку. 

— Клеонъ!—вставилъ Алкивіадъ. 
Но Эврипидъ продолжалъ: 
— Какое мне дело до скорняка, если я не боюсь бо-

говъ государства? Боговъ, гибель которыхъ давно пред-
сказана нашимъ Эсхиломъ. Разве его Прометей не гово-
ритъ, что олимпіецъ будетъ сверженъ своимъ сыномъ, 
рожденнымъ отъ девы? Разве онъ не говорилъ этого, 
Сократъ? 

— Конечно: «Родитъ сына, который сильнее отца». 

— 8 — 



Но кто это будетъ и когда онъ родится, объ птомъ онъ 
не говоритъ. 

— Ну, я думаю, что пришли послѣднія времена Зевса. 
Опять послышался предостерегающій голосъ Перикла. 
— Боги государства! Тише, друзья! Клеонъ подслу-

шиваетъ! 
— А я думаю, — сказалъ Алкивіадъ, что близокъ ко-

нецъ Аѳинъ. Пока мы праздновали Саламинскую битву, 
поднялись спартанцы и опустошили сіверъ: Мегара, Локри-
да, Бэотія и Ѳокида стоятъ уже на стороне Спарты 

— Намъ все это известно, — защищался Периклъ, — но 
сейчасъ мы наслаждаемся миромъ, и нами послано три-
ста кораблей въ море. Какъ ты думаешь, Сократъ, намъ 
угрожаетъ опасность? 

— Я не смѣю вмешиваться въ д-кла государства, но 
если Аѳины будутъ въ опасности, я возьму свой щитъ и 
копье какъ прежде... 

— Когда ты спасъ мою жизнь у Потидеи, — приба-
вилъ Алкивіадъ. 

— Нѣтъ, опасность не тамъ, не въ Спарті; она здѣсь, 
дома. Демагоги замутили болото, и теперь у насъ чума въ 
Агорѣ и Пирее. 

— Чума въ Пирее хуже всего,—сказалъ Протагоръ,— 
не правда ли, Алкивіадъ? 

— Да, тамъ мои лучшія девушки. Мои флейтщицы, 
которыя должны ,намъ сегодня прислуживать на пиру въ 
гавани. Но, во имя Геракла, здесь, я думаю, никто не боит-
ся смерти? 

— Никто не боится, никто не желаетъ, — ответилъ 



Сократъ, — и если у тебя есть другія девушки, это уве-
личить нашу радость, 

— Эврипидъ не любитъ дѣвушекъ,— вставилъ Прота-
горъ. 

— Ты лжешь, — сказалъ Эврипидъ. — Я люблю діву-
шекъ, но не женщинъ. 

— Я тоже, но я люблю чужихъ женъ! — острилъ 
Алкивіадъ. 

— Когда Алкивіадъ былъ моложе, онъ отнималъ му-
жей у женъ, теперь онъ отнимаетъ женъ у мужей! 

Периклъ всталъ. 
— Пойдемъ на пиръ, поищемъ стѣнъ для нашей бе-

седы, сгѣнъ безъ ушей! Поддержи меня, Фидій, я что-то 
усталъ! 

Къ4 Сократу подошелъ Платонъ. 
— Учитель, дай мне нести твой плащъ, — просилъ онъ. 
— Это моя почетная должность, юноша, — перебилъ 

его Алкивіадъ. 
— Она была твоей, — сказалъ Сократъ; -— теперь она 

Платона Широколобаго! Запомни имя. Оно происходитъ 
отъ Кодра, послѣдняго царя, отдазшаго свою жизнь за 
освобожденіе своего народа. Платонъ происходитъ отъ 
царскаго рода! 

— A Алкивіадъ происходитъ изъ рода героевъ Алкмео-
нидовъ, такъ же какъ его дядя Периклъ: знатное общество! 

— Но Фидій изъ рода боговъ — это еще выше. 
— А я, по всей вероятности изъ рода титановъ,—доба-

вилъ Протагоръ. — Я говорю, по всей вероятности, потому, 
что вообще мы знаемъ только то, что ничего не знаемъ. 
Не правда ли, Сократъ? 

#> 
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— Ты вообще знаешь только то, что болтаешь! 
Они пошли по священной улице и направились всѣ 

къ театру Діониса, вблизи котораго жилъ Алкивіадъ. 
Демагогъ Клеонъ действительно незаметно подслуши-

валъ. Но это дѣпалъ и другой челов^къ. У того была 
желтая кожа и черная борода; онъ, казалось, принадле-
жалъ къ ремесленному сословію. Когда блестящее обще-
ство удалилось, Клеонъ вышелъ, положилъ руку на плечо 
незнакомца и сказалъ: , 

— Ты слышалъ разговоръ? 
— Конечно, слышалъ,—отвѣчалъ тотъ. 
— Можешь быть свид-ѣтелемъ. 
— Я не могу быть свидѣтелёмъ, я чужестранецъ. 
— Но вѣдь ты слышалъ, какъ поносили боговъ госу-

дарства"? 
— Я сиріецъ и знаю только единаго истиннаго Бога. 

Ваши боги не мои. 
— Ты значитъ еврей] Какъ тебя зовутъ? 
— Я израильтянинъ изъ племени Левитовъ, и имя мое 

теперь Картафилъ. 
— Значитъ финикіецъ? 
— Н^тъ, еврей. Мои праотцы пришли изъ земли Уръ 

въ Халдею, попали къ египтянамъ въ рабство, но были 
приведены Моисеемъ въ землю Ханаанскую, гдѣ при на-
шихъ царяхъ Давидѣ и Соломоне мы были могущественны. 

— Не знаюі 
— Двести летъ тому назадъ нашъ городъ Іерусалимъ 

былъ разрушенъ царемъ вавилонскимъ Навуходоносоромъ, 
и нашъ народъ отправленъ въ рабство въ Вавилонъ. 
Когда вавилонское царство было взято персидскимъ ца-
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ремъ, мы попали подъ персидское иго и вздыхали при 
потомке Ксеркса изъ Саламина, котораго мы назвали Ага-
сферомъ. 

— Ваши враги — наши враги! Итакъ, дру'гъ, какъ ты 
сюда прі^халъ?. 

— Когда ассирійцы хотѣли первый разъ отвести насъ 
въ рабство, бежали те, кто могъ въ Родосъ, Критъ, на 
греческіе острова; изъ тѣхъ, которые были уведены, неко-
торые были посланы къ северу въ Мидію. Мои отцы при-
шли сюда изъ Мидіи, а я только что пргѣхалъ. 

— Для меня твоя речь темна, но я слышалъ, какъ 
прославляли вашъ народъ за то, что онъ веренъ богамъ 
государства. 

— Богу! Есть одинъ только Богъ единый и истинный, 
сотворившій небо и землю и давшій намъ обетъ! 

— Какой обетъ? 
— Что нашъ родъ будетъ владеть землей! 
— Клянусь именемъ Геракла! Начало обещаетъ не мало! 
— Въ этомъ наша вера, она поддержала насъ въ на-

шихъ странствованіяхъ по пустыне и во время рабства! 
— Хочешь ты показать противъ этихъ богохульниковъ? 
— Нетъ, Клеонъ, потому что вы идолопоклонники, а 

Сократъ и его друзья не верятъ въ вашихъ идоловъ, и 
это имъ зачтется какъ справедливость. Да, мне показа-
лось, что Сократъ чтитъ скорее Единаго, Невидимаго, имя 
котораго нельзя назвать. Поэтому я не буду свидетель-
ствовать противъ него, 

— Ты на ихъ стороне? Уходи тогда съ миромъ, но 
берегись. Иди! 



— Богъ Авраама, Ісаака и Іакова будетъ охранять меня, 
пока я и мой родъ охраняемъ его заветы! 

Клеонъ увшгёлъ въ колоннаде своего друга и това-
рища по ремеслу Анита, поэтому онъ отпустилъ непре-
клоннаго еврея, который поспешно скрылся въ аллеѣ си-
коморъ, ведущей на рынокъ масла. 

Анйтъ, скорнякъ и государственный мужъ, подошелъ, 
громко читая написанную имъ речь, которую онъ соби-
рался сказать: 

— Аѳины или Спарта, вотъ спорный вопросъ... 
Клеонъ подошелъ съ любонытствомъ и дрервалъ его: 
— Что это ты читаешь, Анитъ? 
— Речь. 
— Я это слышалъ! Аѳины или Спарта. Власть народа 

или власть свиней! Народъ, дѣлающій самое тяжелое, 
обрабатывающий, производящій, лежитъ внизу какъ зо-
лото. Скоты, бездельники, богачи, знатные, самые легко-
весные плаваютъ сверху какъ щепки и пробки. Аѳины — 
это власть народа, всегда такъ было, всегда» такъ будетъ. 
Спарта — это власть свиней! 

— Единовластіе, хочешь ты сказать, Клеонъ! 
— Нетъ, свиней! Управленіе Аѳинъ плохо потому, что 

Периклъ, богатый человекъ, гордый какъ царь, сталъ во 
главе власти! Какъ можетъ онъ сочувствовать народу, если 
онъ никогда не былъ тамъ внизу? Какъ можетъ онъ раз-
глядеть сверху? Онъ сидитъ на крыше фронтона Парѳе-
нона и смотритъ на аѳинянъ какъ на муравьевъ, когда 
это львы съ отрезанными когтями и вырванными зубами. 

Мы, Анитъ, рожденные внизу, выросшіе около скота 
и навоза, мы можемъ понимать нашихъ братьевъ въ поту; 
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мы, такъ сказать, узнаемъ ихъ по запаху. Но рыбакъ ры-
бака видитъ издалека; поэтому Спарта тягогѣетъ къ Аѳи-
намъ, къ Периклу и его партіи. Периклъ присасываетъ къ 
себі Спарту, а мы гибнемъ... 

Анитъ, ораторъ самъ, не любилъ чужого краснорѣчія, 
поэтому онъ рѣзко оборвалъ Клеона: 

— Периклъ боленъ. 
— Онъ боленъ? 
— Да, у него горячка! 
— Правда? Можетъ быть чума? 
— Возможно! 
Возраженіе Анита измѣнило ходъ мыслей Клеона, въ 

немъ зародилась новая надежда. 
— A после Перикла? — спросилъ онъ. 
— Клеонъ, конечно. 
— Почему бы нѣтъ? Человѣкъ изъ народа и за на-

родъ, только не • философы и не актеры. Такъ, значитъ 
Периклъ боленъ. Такъ, такъ. Послушай, Анитъ, а кто 
Никій? 

— Знатный, вѣрящій въ оракуловъ... 
— Не трогай оракуловъ! Я въ нихъ не вѣрю, но устой-

чивость государства требуетъ извѣстной однородности во 
всемъ, въ законахъ, нравахъ и религіи. Я стою поэтому 
за боговъ государства. 

— Я тоже стою за боговъ государства, пока за нихъ 
стоитъ народъ! 

Оба оратора утомили другъ друга. Клеонъ хотѣяъ 
обдумать въ одиночестве сказанное Анитомъ. Поэтому 
онъ бросилъ: 

— Ты говоришь, Никій... 
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— Я пойду купаться,— перебилъ его Анитъ, — а то у 
меня будетъ ночыо безсонница. 

— А кто Алкивіадъ? 
— Это предатель Эфіальта, который поведетъ персид-

скаго даря въ Ѳермопилы. 
— Персидскій царь на востоке, Спарта на юге... 
— Македрнія на. сѣверѣ... 
— А на jfdétÏÏtffè новый Римъ! 
— Со вс |хъ четырехъ сторонъ враги! 
•— Горе вамъ, Аѳины! 
— Горе тебе, Эллада!. . 

Гости собрались у Алкивіада, который сейчасъ же уда-
лился съ похвальнымъ намѣреніемъ доставить флейтщицъ. 
Вечеръ былъ теплый, поэтому столъ былъ накрытъ во 
дворѣ, окруженномъ портикомъ изъ коринѳскихъ ко-
лоннъ, среди которыхъ висели светильники, освещая 
дворъ. 

Это былъ легкій ужинъ съ венками изъ плюща и 
чашами вина. 

Аспазія, единственная женщина, заняла почетное место 
рядомъ съ Перикломъ. Она пришла раньше, въ сопрово-
ждены своихъ рабынь, и ожидала нетерпежи начала 
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состязанія ораторовъ. Но Периклъ былъ ѵгрюмъ и уто-
мленъ. Сократъ лежалъ молча на спине и смотрѣлъ вверхъ 
на звезды. Эврипидъ жевалъ деревянный прутъ и былъ 
не въ духе. Фидій мялъ хлебные шарики, принимавшіе 
подъ его пальцами формы звѣрей. Протагоръ шептался съ 
Платономъ, который держался съ юношеской застенчи-
востью вдали. Въ конце стола сшНЬлъ скелетъ съ вѣн-
комъ изъ розъ на біломъ лбу. Чтобы смягчить ужасъ 
присутствія непрошеннаго гостя, Алкивіадъ всунулъ ему 
луковицу между передними зубами и лилію въ руку; ко-
залось, скелетъ ее нюхаетъ. 

Когда молчаніе стало, наконецъ, тягостнымъ, Периклъ 
превозмогъ свою вялость и сталъ говорить. 

— Я поставлю для обмана мн^шй,—началъ онъ,— 
чтобы не поднимать спора, часто предлагаемый вопросъ о 
такъ называемомъ женоненавистничестве Эврипида. Что 
скажешь ты, Протагоръ? 

— Нашъ другъ Эврипидъ былъ трижды женатъ и, — 
всякій разъ имілъ дѣтей. Онъ не можетъ быть поэтому 
женоненавистникомъ. Не правда ли, Сократъ? 

— Эврипидъ,— отвѣтилъ Сократъ, — любитъ Аспазію, 
какъ и всѣ мы; поэтому онъ не можетъ быть женонена-
вистникомъ. Онъ любитъ, съ согласія Перикла, душевную 
красоту Аспазіи, поэтому онъ не женоненавистникъ. О 
красоте тела Аспазіи нельзя сказать много хорошаго, но 
намъ нетъ до него никакого дела! Хороша ли Аспазія, 
Фидій? 

— Аспазія некрасива, но душа ея прекрасна и добра. 
Не правда ли, Периклъ? 

— Аспазія моя подруга и мать нашихъ детей; Асгіазія 
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мудрая женщина, она стыдлива и справедлива, у нея есть 
самосознанхе и сознаніе; Аспазія умна, она молчитъ, когда 
говорятъ мудрые мужи. Но Аспазія, слушая мужей, мо-
жетъ заставить ихъ говорить мудро; она помогаетъ имъ 
порождать мысли, она даетъ имъ души отъ своей плоти... 

Протагоръ продолжалъ: 
— Аспазія, какъ наша общая мать-Кибела; она носитъ 

насъ у своей груди. 
— Аспазія—это музыкальная гамма цитры, безъ нея не 

звучатъ наши струны,— прибавилъ Фидій. 
— Аспазія намъ всімъ мать,— началъ опять Сократъ,— 

но она также наша кормилица, она омываетъ рожденныя 
нами мысли и облекаетъ ихъ прекраснымъ покровомъ. 
Аспазія принимаетъ нашихъ нечистыхъ дтЬтей и отдаетъ 
ихъ намъ чистыми. Она не даетъ ничего, но воспринимая, 
она даетъ намъ случай давать. 

Эврипидъ продолжалъ упавшій было разговоры 
— Меня обвинили и оправдали,— не правда ли, Аспазія? 
— Когда „ты самъ снимешь съ себя обвиненіе, тогда 

только ты будешь оправданъ, Эврипидъ. 
— Обвиняй меня, а я буду отвечать! 
— Обвиню тебя твоими же словами. Ипполитъ гово-

рить въ одномъ міст-fe твоей трагедіи того же названія: 
(сЗачімъ оставилъ ты, Зевсъ, подъ солнцемъ женщину, 

это лживое племя, этотъ отбросъ? 
ссЕсли хогѣлъ сотворить ты людей, зачѣмъ породилъ 

ихъ изъ лона жепы; въ святилища твои могли бы при-
нести мы мѣдь, серебро или золото, на нихъ купить сѣ-
мянъ дѣтей сообразно съ цѣной принесеннаго. Тогда 
могли бы мы жить какъ свободные мужи — безъ жены. 
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«Теперь же, какъ только введемъ ее мы въ домъ, и 
счастіе и золото уходятъ. 

«Кякъ дурна и зла она, мы видимъ изъ того, что даже 
родитель ея даетъ ей охотно приданое, чтобъ только сбыть 
ее, злую». 

— Ну, защищайся, Эврипидъ. 
— Будь я софистомъ, какъ Протагоръ, я бы отвѣтилъ: 

«Это сказалъ Ипполитъ, а не я». Но я поэтъ и говорю 
устами своихъ дітей. Итакъ: я сказалъ это, я это думалъ, 
когда писалъ; я думаю такъ и сейчасъ! И все же я 
почти всегда люблю женщину, хотя и ненавижу ея полть. 
Я не могу 'этого объяснить, я никогда не былъ извра-
щенъ, какъ Алкивіадъ. Можешь ты объяснить мнѣ это, 
Сократъ? 

— Да! Женщину можно любить и въ тоже время 
ненавидѣть. Все порождается изъ противоположная, лю-
бовь изъ ненависти и ненависть изъ любви. Я люблю въ 
своей женгіз доброе материнское, ненавижу въ ней извѣчное 
злое; значитъ могу ее любить и ненавидѣть. Не правда ли, 
Протагоръ? 

— Сократъ сталъ софистомъ! Черное не можетъ быть 
бѣлымъ. 

— Теперь наивенъ Протагоръ. Соль въ этой солонк^ 
біла, но потуши свѣтъ, она станетъ -черной! Итакъ, соль 
не абсолютно бѣла, ея б-ѣлизна зависитъ отъ свѣта. Я 
склоненъ скор-ѣе думать, что соль сама по себе черна, 
потому что отсутствіе світа—тьма, но тьма ничто сама 
по себе, ничего не даетъ соли, такъ что въ темноте ско-
рее вещь сама по себѣ, значитъ истинная природа соли 
черная! Но на свѣту вещь можетъ быть и черной и 6'fe-



лой. Эготъ морской угорь сверху черенъ, а снизу білъ. 
Можно въ одно время быть и хорошимъ и дурнымъ. 
Итакъ, Эврипидъ правъ, когда говорить, что и любитъ и 
ненавидитъ женщину. Тотъ, кто только ненавидитъ жен-
щину, будетъ женоненавистникомъ, но Эврипидъ вѣдь 
любитъ также женщину. Значитъ Эврипидъ не жено-
ненавистникъ. 

Какъ ты думаешь, Аспазія? 
— Мудрый Сократъ! Ты признаешь, что Эврипидъ 

ненавидитъ женщину, значитъ онъ все-таки женонена-
вистникъ. 

— Нѣтъ, прекрасное дитя, я утверждаю только, что 
Эврипидъ такъ же ненавидитъ, какъ и любитъ женщину, 
такъ же, заметь это хорошенько. Я люблю Алкивіада, но я 
ненавижу, мнѣ противна его распущенность; теперь я 
спрашиваю васъ, друзья, ненавистникъ ли я Алкивіада? 

— Нѣтъ, ни въ какомъ случаѣ!—ответили всѣ хоромъ. 
Но Аспазія была раздражена и хотела раздражать дру-

гихъ: 
— А ты, мудрый Сократъ, въ какихъ ты отношеніяхъ 

съ своей супругой? 
— Мудрещь говоритъ неохотно о своей женѣ! 
Протагоръ вставилъ: 
— Такъ же неохотно, какъ о своей слабости. 
— Ты сказалъ! Землѣ приносятъ жертву, но неохотно; 

связываютъ себя, но безъ удовольствія; терпятъ, но не лю-
бятъ; исполняютъ долгъ государству, но съ трудомъ. Есть 
только одна Аспазія, Аспазія Перикла. Величайшая жен-
щина— величайшему мужу. Периклъ первый въ государ-
ств-fe, какъ Эврипидъ на сценѣ. 

- 19 -



Протагоръ сейчасъ же нашелся: 
— Разве Эврипидъ выше Эсхила и Софокла? 
— Разумеется, Протагоръ! Онъ намъ ближе; онъ вы-

сказываетъ наши мысли, а не мысли нашихъ отцовъ; онъ 
не ползаетъ передъ богами и рокомъ, онъ съ ними бо-
рется; онъ любитъ людей, знаетъ и обвиняетъ ихъ; его 
искусство богаче, его чувства теплее, его образы живѣе, 
чімъ образы древнихъ. Теперь я хочу говорить о Перикл-Ѣ! 

— Стой, Сократъ! Въ Пниксѣ, на Агоре, но не здесь! 
Я могъ бы сказать слово, когда падаютъ ложныя обвине-
нія, но мы собрались здесь, чтобы забыть, а не вспоми-
нать, а Сократъ больше всего радуетъ насъ, когда гово-
рить о высокомъ, къ чему я Аѳинъ не причисляю. Вотъ 
Алкивіадъ со свитой. Зажгите больше света, малые, и 
дайте льду въ ковши! 

У воротъ слышался шумъ; сабака лаяла, сторожъ у 
дверей кричалъ; вошелъ Алкивіадъ со свитой. 

Онъ былъ прекрасенъ среди окружавшихъ его деву-
шекъ и двухъ незнакомыхъ мужчинъ, перехваченныхъ имъ 
въ питейномъ доме. 

— Папайа! — приветствовалъ онъ. — Вотъ и хозяинъ! 
А это Аристооанъ, будущій актеръ. А вотъ римлянинъ 

Люциллій, который былъ сосланъ, какъ бывшій децемвиръ. 
Онъ написалъ исторію Виргиніи. 

Знаете, девушки, вышедшей замужъ противъ своей 
воли. У римлянъ есть девушки; у насъ ихъ нетъ! 

Правда-—Лаись.' Это одна изъ техъ Лаисъ, которыя 
позировали Фидію! Пусть Аспазія на меня не сердится за 
это! А это флейтщицы изъ Пирея. Чумныя ли оне, не 
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знаю! Что можетъ мнѣ сделать чума? Мнѣ двадцать л і тъ 
а я еще ничего не сдѣлалъ. Зач^мъ же жить? Теперь 
Лаисъ будетъ плясать! Папайа! 

Эврипидъ поднявшись подалъ знакъ: 
— Подожди съ пляской, Периклъ не веселъ и оза-

бочены 
Наступила минута молчанія. Было жарко и душно. Это 

не была гроза, но что-то похожее на нее, всѣ были охва-
чены какимъ-то безпокойнымъ ожиданіемъ. 

Вдругъ рука скелета опустилась съ легкимъ стукомъ 
на колѣни. Цв-ѣтокъ, который она держала, упалъ на 
полъ. 

Всѣ вскочили, Алкивіадъ тоже, но, разсердившись на 
себя за эту слабость, онъ взялъ чашу и вышелъ впередъ: 

— Скелетъ хочетъ выпить! Я пью съ нимъ! Кто выпьетъ 
со мной? Сократъ умѣетъ это лучше всѣхъ; онъ выпи-
ваетъ полкувшина безъ передышки, не мигнувъ. 

Сократъ былъ извѣстенъ тѣмъ, что могъ-пить въ не-
ограниченномъ количеств^, но теперь ему не хотелось: 

— Нѣтъ, не сегодня! Вино кажется мні горькимъ! 
Обратившись къ Периклу, онъ шепнулъ: 
— Здѣсь дурной глазъ! Аристофанъ намъ не другъ! 
— Ты знаешь его? 
— Очень мало! Но онъ смотритъ такъ, точно хочетъ 

насъ убить. 
Алкивіадъ продолжалъ держать свою річь: 
—- Вотъ каковы Аѳины въ настоящую минуту! Мясо 

объіли Спарта и персидскій царь; кожу выдѣлалъ 
Клеонъ; глаза выкололи союзники; зубы вырвали со-
граждане; сограждане, которыхъ знаетъ Аристофанъ и 
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которых-ь онъ Скоро изобразить. Моя чаша, скелетъ! Polla 
metaxy pelei, Kylikos Kai cheileos akru! 

Вдругъ сцена изменилась. Скелетъ откинулся назадъ, 
какъ опьян-£вшш челов-ѣкъ; светильники закачались на 
своихъ цѣияхъ, солонка опрокинулась, и соль разсыпаяась 
по столу... 

— Ой-ой! ой-ой! — крикнулъ Алкивіадъ.— Тралаль! Ха, 
ха, ха! Столъ качается, диванъ шатается: пьянъ ли я или 
это комната опьянела?. 

Всѣ были въ ужасе, но Сократъ водворилъ спокойствіе: 
— Близокъ Богъ! Тише! Почва колеблется, и я слышу... 

Что это, громъ? Н-іЬтъ! Это землетрясеніе! 
Всѣ вскочили, но Сократъ продолжалъ: 
— Успокойтесь! Это уже прошло! 
А когда всі заняли опять места: 
— Мне было пять летъ, когда въ Спарте было земле-

трясеніе, двадцать тысячъ людей погибло, и уцелело всего 
шесть домовъ. Тогда была Спарта! Теперь Аѳины. Да, 
друзья, какой-то голосъ говоритъ мне: раньше времени 
погибнемъ мы, какъ подстрелеиныя птицы! 

Опять залаяла собака, и закричалъ сторожъ у дверей. 
Вошелъ незваный гость; онъ казался взволнованнымъ. 

— Никія,—приветствовалъ Алкивіадъ.—Теперь я буду 
трезвъ, разсудительный Никія пришелъ къ ужину: что 
случилось? 

— Позвольте незваному гостю... 
— Говори, Никія! 
— Периклъ,—началъ колеблясь вновь пришедшій,—твой 

и нашъ другъ, слава Аѳинъ и Эллады, Фидій обвиняется... 
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— Стой, тише! 
— Обвиняется — о стыдъ и иозоръ — не могу сказать 

этого безъ слезъ... 
— Говори! 
— Фидій обвиняется въ томъ, что утаилъ золото со 

статуи Аѳины. 
Наступившее молчаніе было прервано Перикломъ: 

•^Фидій закрылъ лицо плащомъ, потому что ему стыдно 
за Аѳины. Именемъ боговъ и преисподней поклянемся 
въ невинности Фидія! 

— Клянемся!—кр"икнули всѣ, какъ одинъ человѣкъ. 
— Я клянусь тоже!—сказалъ Никія. 
— Позоръ Аѳинамъ, если надо клясться, что Фидій 

не укралъ. 
Никія подошелъ къ Периклу и, наклонившись къ Ас-

пазіи, шепнулъ: 
Периклъ, твой сынъ ГІаралъ боленъ. 
— Чумой? Иди за мной, Аспазія. 
— Это не мой сынъ, но это твой, поэтому я иду за 

тобой. 
— Домъ рушится, друзья разстаются, «все прекрасное 

уходитъ, безобразное остается. 
— И боги спятъ! 
— Или они переселились! 
— Или умерли! Дайте намъ новыхъ! , 
Подземный толчокъ потушилъ лампы; всчЬ поспѣшили 

на улицу, кромѣ Сократа и Алкивіада. 
— Фидій обвиненъ въ кражѣ. Пусть рушится міръ!— 
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сказалъ Сократъ и погрузился, какъ всегда, въ глубокую 
задумчивость, похожую на сонъ. 

Алкивіадъ взялъ большую двойную чашу и сталъ им-
провизировать: 

«Пусть рушится все отъ Пинда до Кавказа. 
«Тогда свободнымъ станетъ k Прометей и снова даетъ 

огонь озябшимъ людямъ. 
«Зевсъ спустится съ высоты, Паллада страстнымъ юно-

шамъ себя отдастъ. 
«Сломаетъ лиру Аполлонъ и за починку примется са-

погъ. 
«Арей, коня боевого пустивъ, начнетъ пасти стада. 
«А на развалинахъ земныхъ святынь Алкивіадъ въ со-

знаніи всесильнаго «я» стоитъ и смѣется!» 

Въ Аѳинахъ разразилась чума, а къ ней присоединилось 
землетрясеніе. 

Когда Периклъ пришелъ въ свой домъ въ сопровожде-
н а Аспазіи, сынъ оставленной имъ жены былъ мертвъ. 

По * господствующему обычаю и чтобы показать, что онъ 
не былъ убитъ, трупъ покойнаго былъ выставленъ въ во-
ротахъ. Маленькій гробъ изъ кедроваго дерева, окрашенный 
красной и черной краской, стоялъ на носилкахъ, показы-
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вая покойника въ бѣломъ савана. На голове мальчика 
былъ венокъ, сплетенный изъ травы смерти, пахучаго апіума 
или селлерея; во рту былъ оболъ, деньги за провозъ 
Харону. 

Периклъ тихо произнесъ молитву, не выказывая глубо-
кой печали, онъ много пережилъ и научился страдать: 

— Боги отняли у меня двухъ сыновей. Довольно ли 
этихъ искупительныхъ жертвъ? 

— Что тебѣ искупать? — спросила Аспазія. 
— Одинъ страдаетъ за другого. Единственный за госу-

дарство. Периклъ пострадалъ за Аѳины. 
— Прости, что слезы мои сохнутъ быстрее твоихъ. 

Мысль, что нашъ сынъ живетъ, утѣшаетъ меня, 
— Меня тоже, но немного. 
— Итти мне, пока не пришла твоя жена? 
— Ты не должна меня покидать, я боленъ. 
— Ты уже давно это говоришь; это серьезно? 
— Душа моя больна. Когда страдаетъ государство, я 

боленъ... Вотъ мать покойнаго! 
Въ дверяхъ показалась женщина въ черномъ; на ней 

было покрывало, скрывавшее обрезанные волосы; въ ру-
кахъ ея былъ вчЬнокъ, за ней следовалъ невольникъ съ 
факеломъ. 

Она не сразу заметила присутствіе Аспазіи,1 глазами 
приветствовала мужа и положила венокъ въ ноги покой-
ника: * 

— Я принесла только венокъ своему сыну. Но вместо 
обола пусть онъ отдастъ поцелуй своей матери. 

Она бросилась къ нему и поцеловала покойника. 
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— Берегись мертваго!—сказалъ Периклъ, схватилъ ее Sä 
руку,•—онъ умеръ отъ чумы. 

— Жизнь моя была медленной смертью; я предпочту 
скорую смерть. 

Теперь она заметила Аспазію pi поднимаясь сказала 
спокойно и съ достоинствомъ: 

— Скажи своей подруге, чтобы она ушла. 
— Она уходитъ, и я иду за ней. 
— Правильно! Потому что теперь, Периклъ, н ітъ по-

следней связи, еще соединявшей насъ! Прощай! 
— Прощай, жена моя! 
И, обратившись къ Аспазіи, онъ сказалъ: 
— Дай руку мне, супруга!, 
— Вотъ рука моя! 
Печальная мать продолжала: 
— Опять мы встретимся, я верю! Но какъ друзья, и ты, 

и она, и тотъ, кто ушелъ впередъ приготовить место для 
сердецъ, разлученныхъ законами жизни. 

* * 

Периклъ и Сократъ ходили разговаривая по аллее пла-
тановъ, окружавшей Гемицикліонъ. 

— Фидій оправданъ въ краже, но арестованъ, какъ 
хулитель боговъ государства. 
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— Арестованъ? Фидій! 
— Утверждаютъ, что на щите Аѳины онъ изобразилъ 

меня и себя самого. 
— Этотъ народъ ненавидитъ все великое. 
Анаксагоръ въ ссылке за то, что слишкомъ мудръ; 

Аристидъ въ ссылке за то, что слишкомъ справедливъ; 
Ѳемистоклъ, Павзаній... Что сділалъ ты, Периклъ, отдавъ 
народу власть? 

— То, что было законно и справедливо! Я поразилъ 
себя своимъ мечомъ, но умираю съ честью. Я хожу и 
умираю, мало-по-малу, какъ Аѳины. Знали ли мы, что 
украшаемъ нашу статую для лохороннаго шествія? Что это 
былъ нашъ саванъ? Знали ли мы, что наши трагедіи— это 
похоронныя шѣсни? 

— Да, Аѳины умираютъ. Но почему? 
— Причиной Спарта. 
— Что такое Спарта? 
— Это Геркулесъ, палица, львиная шкура, грубая сила. 

Мы, аѳиняне, сыны Тезея, противъ гераклидовъ, дорійцевъ 
и іонянъ! Аѳина погибаетъ отъ Спарты, а Эллада отъ 
самоубійства. 

— Я думаю, боги насъ покинули. 
— Я тоже такъ думаю, но божественное живетъ. 
— Вотъ Никія, віЬстникъ несчастія! 
Никія действительно подошелъ и, видя вопросъ на 

лицахъ обоихъ, отвѣтилъ, не дожидаясь вопроса: 
— Изъ Агоры! 
— Что новаго въ Агоре? 
— Народное собраніе ищетъ помощи у македонянъ; 
— Почему не у персовъ? Хорошо, значитъ близокъ ко-
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нецъ. Они йщутъ помощи у враговъ? У варвара, македонца, 
который лежитъ надъ нами, какъ левъ на гор-ѣ. Иди, Ни-
кія, и скажи, что Периклъ умираетъ. И попроси ихъ 
выбрать послѣ него преемникомъ достойнѣйшаго! Не са-
маго недостойнаго! Иди, Никія, иди же скорее! 

— Я иду за врачомъ,— сказалъ Никія. 
Онъ ушелъ. 
— Врачъ не можетъ меня вылечить! — отв^тилъ Пе-

риклъ глухимъ голосомъ. 
Онъ сѣлъ на свое обычное м-Ьсто въ Гемицикліонк 
Отдохнувъ немного, онъ подалъ Сократу знакъ по-

дойти ближе, потому что не хотѣлъ возвышать голоса. 
— Сократъ, мой другъ, — началъ онъ: — это прощанье 

умирающаго. Ты былъ мудрѣйшимъ, но, не обижайся, не 
будь слишкомъ мудрымъ, не ищи недостижимаго, не сму-
щай умы колкостями, не удваивай простоты. Ты хочешь 
видіть вещи обоими глазами; но кто стр^ляетъ изъ лука, 
долженъ закрыть одинъ глазъ,. чтобы не видѣть двойной 
цѣли. Ты не софистъ, но легко можешь имъ казаться; ты 
не развратникъ, но можешь погибнуть съ развратниками; 
ты справедливо ненавидишь городъ и свою страну, но 
ты долженъ ихъ любить до гроба, потому что это твой 
долгъ; ты презираешь народъ, но ты долженъ его обви-
нять. Я не восхищался толпой, но я далъ ей "законъ и 
право и поэтому умираю! 

Покойной ночи, Сократъ! Въ моихъ глазахъ сейчасъ 
темніетъ. Ты ихъ закроешь и возложишь на меня вінокъ. 
Я засыпаю. Когда я проснусь, если я проснусь, я буду по 
ту сторону и пошлю теб-ѣ привѣтъ, если боги это позво-
лять. Покойной ночи! 
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— Периклъ умеръ. Слушайте, аѳиняие, и плачьте, какъ 
и я! 

Народъ -хлынулъ, но онъ не плакалъ. Онъ только 
ждалъ, что произойдетъ дальше, почти радуясь новому. 

Клеонъ, скорнякъ, стоялъ на каѳедрѣ въ Пниксѣ. 
Среди самыхъ внимательныхъ слушателей сиділи Алки-
віадъ, Анитъ и Никія. 

Клеонъ говорилъ: 
— Периклъ умеръ, Периклъ похороненъ; теперь вы 

это знаете! Пусть онъ мирно покоится со своими заслугами 
и грехами; непріятель стоитъ въ Сфактеріи, и намъ кеоб-
ходимъ вождь; тѣнь Перикла тутъ не поможетъ. Здѣсь 
сидятъ два спекулянта, оба знатныхъ господина; одинъ 
называется Никіей, потому что онъ никогда не побѣж-
далъ; другой Алкивіадъ, мы знаемъ его поб-ѣды: вино и 
дѣвушки. Мы не знаемъ его характера, но мы его когда-
нибудь узнаемъ, аѳиняне, онъ самъ покажетъ намъ свои 
зубы. Зд ісь предложены въ полководцы этотъ, тотъ и 
этотъ; довольно странно, что это все богатые люди и ко-
нечно знатные господа. Аѳиняне, отрекшіеся отъ царей и 
имъ подобныхъ, должны бороться съ царской Спартой и 
вѣрные традиціямъ должны выступить подъ предводитель-
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ствомъ народнаго вождя, на котораго могли бы положиться. 
Намъ не нуженъ Периклъ, который заказываетъ статуи и 
строитъ храмы ради славы и чести: довольно аѳинянамъ 
этой дребедени! Теперь намъ нуженъ человѣкъ, понимаю-, 
щій военное дѣло, съ сердцемъ въ груди, съ головой кк 
плечахъ. Кого хотите вы, аѳинскіе мужи? 

Алкивіадъ вскочилъ, какъ молодой левъ, и началъ безъ 
всякихъ обиняковъ: 

— Мужи аѳинскіе, я предлагаю скорняка Клеона не 
потому, что онъ скорнякъ, это совсѣмъ другое. Конечно, 
войско можно сравнить съ бычачьей шкурой, а Клеона съ 
ножемъ; но у Клеона есть другія качества, именно каче-
ства полководца. Его последній походъ противъ Перикла 
и Фидія окончился тріумфомъ для Клеона. Онъ выказалъ 
мужество, въ которомъ ему никто не откажетъ, и умъ 
превыше всякаго человеческаго ума. Его стратегію нельзя, 
конечно, назвать львиной, но онъ победилъ, а эго главное, 
Я предлагаю Клеона предводителемъ похода. 

Но грубая иронія оказалось въ данномъ случае сли-
шкомъ тонкой, и народъ принялъ ее серьезно. Алкивіадъ 
пользовался, благодаря своему родству съ Перикломъ, из-
вестнымъ уваженіемъ, и его слушали охотно. Поэтому все 
народное собраніе выкрикнуло имя Клеона, и онъ былъ 
избранъ. 

Но Клеонъ никогда и не мечталъ о чести быть вож-
демъ и былъ слишкомъ уменъ, чтобы стремиться сейчасъ 
къ чему-нибудь выше. Поэтому онъ протестовал!» противъ 
выбора, кричалъ и клялся всеми богами. 

, Алкивіадъ сейчасъ же воспользовался случаемъ гово-
рить и, предвидя," что этотъ выборъ равносиленъ смерти 
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Клеона, онъ занялъ свободную каѳедру и сталъ говорить 
подчеркивая: 

— Клеонъ шутитъ, К-леонъ робокъ; онъ самъ не 
знаетъ, какой онъ полководецъ, потому что онъ не испы-
талъ себя; но я знаю, кто онъ; я настаиваю на его выбо-
р у я требую, чтобы онъ исполнилъ свой долгъ гражда-
нина; и. я призову его къ ареопагу, если онъ будетъ 
отказываться, когда отечество въ опасности. 

— Клеонъ избранъ •—крикнулъ народъ. 
Но Клеонъ все еще протестовалъ: 
— Я не знаю разницы между тяжело и легко воору-

женнымъ; я не умѣю управлять копьемъ и сидіть на ло-
шади... 

Но Алкивіадъ заглуши лъ его: 
— Онъ все умѣетъ: управлять государствомъ, судить 

объ искусствѣ, вести процессы, щпіонить за софистами; 
онъ можетъ пояснять вм^сгЬ съ Сократомъ все высокое; 
однимъ словомъ обладаетъ всѣми видимыми добродѣтелями 
и всѣми тайными пороками. 

Народъ хохоталъ, но положевіе Клеона было твердо. 
— Аѳиняне,— закончилъ собраніе Алкивіадъ, — народъ 

рѣшилъ, отговорокъ быть не можетъ. І\леонъ избранъ! Спарта 
погибла! 

Собраніе разошлось. Остался одинъ Клеонъ со своимъ 
другомъ Анитомъ. 

— Анитъ,—сказалъ онъ,—я погибъ. 
— По всей вероятности!—отв-ѣтилъ Анитъ 
Алкивіадъ уходилъ съ Никіей. 
— Теперь Клеонъ мертвъ какъ собака. А потомъ буду 

я! — сказалъ Алкивіадъ. 
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Сократъ ходилъ задумавшись взадъ и впередъ по сво-
ему двору, который былъ очень простъ и не имѣлъ ко-
лоннады. Его жена чесала шереть, и казалось, что она 
кого-то терзаетъ. 

Мудрецъ ,молчалъ, но жена говорила; такова была ея 
натура. 

— Что ты дѣлаешь? — сказала она. 
— Я отвѣчу тебѣ по старому знакомству, хотя я не 

обязанъ тебѣ отвечать: я думаю! 
— Разв-Ѣ это заиятіе для мужнины? 
— Разумѣется въ высокой степени мужское занятіе. 
— По крайней мере не видно того, что ты делаешь. 
— Когда ты носила .въ себе ребенка, его тоже не 

было видно. Значитъ занятія, которыя сначала незаметны, 
могутъ потомъ стать видимыми, следовательно ихъ нечего 
презирать, и меньше всего темъ, кто веритъ только въ ви-
димое. 

— Разве это то, чемъ вы занимаетесь у Аспазіи? 
— То самое и еще многое другое. 
— Вы также сильно пьете? 
— Кто говоритъ, у того пересыхаетъ въ горле, а кто * 

жаждетъ, тотъ долженъ пить, 
— Что привлекаетъ къ Аспезіи мужчинъ? 
— Известныя качества, которыя образуютъ прелесть 

совместной жизни: вниманіе, вкусъ, сдержанность. 
— Это относится ко мне? 
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— Это относится къ Аспазіи. 
— Она 'красива? 
— Нітъ . 

— Анитъ это утверждаетъ. 
— Онъ говорить неправду. Ты видаешься съ Анитомъ 

другомъ Клеона, моимъ врашмъ? 
— Онъ мн^ не врагъ. 
— Но мнѣ! Ты всегда любишь моихъ враговъ и нена-

видишь моихъ друзей; это плохой знакъ. 
-— Твои друзья скверные люди. 
— Нѣтъ, напротивъ. Периклъ былъ самый великій, 

Фидій самый лучшій, Эврипидъ самый благородный, Пла-
тонъ самый умный, Алкивіадъ самый даровитый, Прота-
горъ самый остроумный. 

— А Аристофанъ? 
— Это мой врагъ, хотя я не знаю, почему. Я думаю, 

ты слышала про комедію, которую онъ написалъ на меня. 
— Анитъ мнѣ ее разсказалъ. Ты ее видѣлъ? 
.— Я видѣлъ вчера «Облака». 
— Весело это, остроумно? 
— Что думаетъ Анитъ? 
— Онъ разсмешидъ меня, разсказывая нѣкоторыя 

сцены... 
— Значитъ весело, а то бы ты не смѣялась. 
— А ты разве не смеялся, Сократъ? 
— Конечно, иначе меня приняли бы за дурака. Ты 

• знаешь, онъ выставилъ меня тамъ негодяемъ и дуракомъ. 
А такъ какъ я ни то, ни другое, то значитъ это не серь-
езно, это была шутка. 

— Ты думаешь? А я думаю, это было серьезно. 
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— И ты смеешься, когда это серьезно? Развѣ ты пла-
чешь отъ шутки? Это было бы сумасшествіемъ. 

— Ты думаешь, я полоумная? 
— Да, если ты думаешь, что я негодяй. 
— Ты знаешь — Клеонъ въ походъ. 
— Я слышалъ это къ своему удивленно. 
— Къ удивленію? Ты, значитъ, думаешь, что онъ не-

годенъ, какъ полководецъ? 
— Н-ѣтъ, я ничего не думаю объ этомъ, потому что 

я никогда не видчЬлъ его на пол-ѣ битвы. Я только уди-
вился его избранію, какъ и онъ самъ, потому что оно 
было совершенно неожиданно. 

— Ты ждешь, значитъ, его паденія? 
— Н/ѣтъ, я жду исхода, чтобы посмотрѣть, выиграетъ 

ли онъ или проиграетъ. 
— Ты былъ бы радъ, если бы онъ проигралъ? 
— Я не люблю Клеона, но какъ природный аѳиня-

нииъ я оплакивалъ бы его паденіе, значитъ я не радо-
вался бы гибели Клеона. 

— Ты ненавидишь Клеона, но не хочешь его гибели? 
— Ради Аоинъ—нѣтъ. 
— А вообще? 
— Вообще гибель Клеона была бы благословеніемъ 

для государства, потому что онъ былъ несправедливъ 
къ Периклу, къ Фидію, ко всѣмъ, j^ro д^лалъ что-либо 
великое. 

— Идетъ гость. 
— Это Алкивіадъ! 
— Жалкін! Какъ теб-ѣ не стыдно быть съ иимъ зна-

комымъ! 
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— Это человілсь болынпхъ недостатковъ и болыішхъ 
достоинствъ и онъ мігЬ другъ. Съ врагами я неохотно 
поддерживаю знакомство. 

Алкивіадъ действительно постучался въ дверь и во-
рвался: 

— ГІапайа! Супруги философствуютъ вмѣстѣ; говорятъ 
о вчерашней комедіи. Оселъ этотъ Аристофанъ! Когда 
хотятъ убить врага, надо попасть въ него, а Аристофанъ 
бьетъ по облакамъ. Попасть, да! Вы знаете, что Клеонъ 
разбитъ? 

— Какое горе! — воскликнулъ Сократъ. 
— Разв-fe это горе, что собаку разоблачили? 
— Мнѣ кажется, Алкивіадъ плохо освѣдомленъ,—вме-

шалась Ксантиппа. 
— Нетъ, клянусь Зевсомъ, но я бьГхотѣлъ, чтобы это 

такъ было. 
— Тише! Идетъ Анитъ! — предупредилъ Сократъ. 
— Скорнякъ номеръ второй. Странно, что судьбу 

Аѳинъ решаютъ скорняки. 
— Судьба Аоинъ, кому она известна? 
— Я, Алкивіадъ, — судьба Аоинъ! 
— Остерегайся боговъ! 
— После Клеона буду я; Клеона больше нетъ, зна-

читъ теперь я! 
— Здесь Анитъ! 
Вошелъ Анитъ: 
— Я ищу Алкивіада! 
— Я здесь! 
— Я долженъ тебя приготовить... 
— Нетъ, я знаю... 
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— Приготовить къ чести... 
— Я ждалъ ее довольно. 
— Итти во глав-fe... 
— Я рожденъ для этого... 
— Взять предводительство... 
— Это мое м-ѣсто... 
— И вести тріумфальное шествіе... 
— Какое тріумфальное шествіе? 
— Вотъ какъ! Ты еще не зналъ... Тріумфальное ше-

ствіе Клеона отъ гавани... 
Алкивіадъ провелъ рукой по лицу, точно желая пере-

менить маску, что онъ и сдѣлалъ въ одну минуту. 
— Да, конечно, конечно, конечно. Я вѣдь пришелъ 

сюда, чтобы объявить о "его побѣд-ѣ. 
— Онъ лжетъ, — сказала Ксантиппа. 
— Я пошутилъ съ супругами! Итакъ, тріумфъ послѣ 

побѣды Клеона. Какое счастье! 
— Сократъ, — выпытывалъ Анитъ, — ты не радъ? 
— Я радуюсь, что врагъ разбитъ, 
— Но не тому, что поб-ѣдилъ Клеонъ? 
— Это почти то же самое. 
Ксантиппа воспользовалась случаемъ и вставила: 
— Онъ не радуется, онъ не вѣрилъ въ Клеона. 
— Я знаю васъ,—закончилъ Анитъ разговоръ,—я знаю 

васъ, философы и краснобаи. Но берегитесь! 
— Иди, Алкивіадъ, встрѣчай презрённаго Клеона, ко-

торый спасъ отечество! 
Алкивіадъ пожалъ Сократу руки и шепнулъ ему на 

ухо: 
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— Что за проклятое счастье! 
но въ слѣдующій разъ! 

— Итакъ, еще не теперь, 

Картафилъ, сапожникъ, сид-Ьіъ въ своей лавкѣ у Ахар-
нанскихъ воротъ и чшшлъ котурны для театра Діониса^ 
который хогѣлъ сдѣлать последнюю попытку поднять опять 
трагедію, на некоторое время отодвинутую назадъ фар-
сами Аристофана-. Римлянинъ Люциллій шатался около окна; 
и такъ какъ философія вошла со времени Сократа и со-
фистовъ въ моду, сапожник^ и бѣглый децемвиръ фило-
софствовали, какъ могли. 

— Ты, римлянинъ,—сказалъ Картафилъ,—такой же чу-
жестранецъ здісь, какъ я. Что ты думаешь о государств^ и 
правленіи? 

— Оно до волоска похоже на римское. Всю исторію 
Рима можно разсказать двумя словами: патриціи и плебеи! 

— Совсімъ какъ здѣсь! * 
— Съ той разницей, что у Рима есть будущее, а у 

Эллады только прошлое. 
— Что можно знать о будущемъ Рима? 
—. Сибилла предсказала, что Римъ будетъ владеть землей. 
— Что ты говоришь, Римъ? Нітъ, это сдѣлаетъ Из-

раиль, Израилю былъ данъ об^тъ. 
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—« Этого я не рѣшусь отрицать, но Риму это тоже 
обещано. 

— Можетъ быть только одинъ обітъ и одинъ Богъ! 
— Можетъ быть это тотъ же и обітъ и тотъ же самый 

Богъ! Можетъ быть Израиль побѣдитъ черезъ Римъ. 
— Израиль побѣдитъ черезъ об-ѣтованнаго Мессію. 
— А когда придетъ твой Мессія? 
— Когда настанетъ срокъ, когда умретъ Зевсъ. 
— Если бы мы могли этого дождаться! Я жду, по-

тому что Зевсъ гіерешелъ въ Римъ и называется тамъ 
Юпитеромъ Капитолійскимъ. 

Аристофанъ, котораго можно было узнать по его журав-
линой ше^ и' открытому рту, подошелъ къ окну. 

— Бхть у тебя пара низкихъ башмаковъ, Картафилъ? 
Пара носковъ; котурнъ у тебя, какъ вижу, довольно, но 
побѣдилъ носокъ. 

— Къ твоимъ услугамъ, господинъ... 
— Они нужны для театра, понимаешь?.. Нѣтъ, по-

смотри-ка, Люциллій!.. И еще изъ невыдѣланноы, недубле-
ной кожи. 

— А что ставятъ въ театре? 
— Да, теперь очередь Клеона, онъ долженъ плясать, 

и подумайте, еслн никто не осмелится играть скорняка-
собаку, я долженъ это дѣлать самъ. 

— Я буду играть Клеона! 
— A где теперь великій полководецъ? 
— Въ новомъ поход^ противъ Бразида. Когда полко-

водецъ Демосоенъ выигралъ битву у Сфактеріи, Клеонъ 
отнялъ у него честь побѣды и получилъ тріумфъ! Считая 
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себя теперь могучимъ полководцемъ, онъ выступилъ въ 
походъ противъ Бразида. Куда ковшу по воду ходить... 

— Тамъ ему и голову сломить!—раздался чей-то голосъ 
вблизи. 

Это былъ Алкивіадъ: 
— Папайа! Клеонъ разбитъ! Клеонъ бѣжалъ! Теперь 

буду я! Въ Пниксъ! 
Съ этими словами онъ убѣжалъ. 
— Значитъ въ Пниксъ, и у меня будетъ новая коме-

дія ((Алкивіадъ». 
— Ты можетъ быть и правъ,—отвѣтплъ Люциллій.— 

Все это не стоить того, чтобы плакать, поэтому будемъ 
см-ѣяться! 

Алкивіадъ стоялъ опять на каоедр^ въ Пниксѣ. Оігь 
былъ здѣсь какъ дома, и народъ его всегда охотно слу-
шалъ, потому что онъ не былъ скученъ. Балуемый всѣмп, 
онъ освѣжалъ вс-ѣхъ своей необычайной дерзостью. 

У каоедры среди 'другихъ былъ умный, богатый и знат-
ный Никія, который всегда старался быть посредникомъ 
между Аоинами и Спартой, но больше вредилъ своей 
осторожностью, чѣмъ помогалъ. 

Алкивіадъ, знавшій Никію и его политику, боявшійся 
его оппозиціи, рѣшилъ-выкинуть штуку. Онъ не хотѣлъ 
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говорить объ Аоинахъ и Cnaprfc, какъ этого ждалъ Никія, 
онъ хот-ѣлъ говорить совсѣмъ о другомъ. Народъ любилъ 
все новое, и сегодня онъ долженъ получить что-то со-
всѣмъ новое. 

— Аѳиняне!—началъ онъ.—Клеонъ разбитъ, убитъ, и 
я предлагаю свой неоспоримый талантъ въ распоряженіе 
государства. Вы знаете мои маленькіе недостатки, теперь 
вы можете узнать мои болыпія достоинства. Слушайте, 
аоиняне! Когда-то Эллада владѣла Малой Азіей и про-
стирала свои крылья къ востоку. Персидскій царь отнялъ 
у насъ эти колоніи, одну за другой, и стоитъ теперь во 
Ѳракіи. Такъ какъ намъ больше нельзя итти къ востоку, 
намъ надо итти къ западу, гдѣ заходитъ солнце. До васъ 
доходили темные слухи о римскомъ государств-^, которое 
все растетъ и растетъ. Наши соотечественники давно взяли 
часть итальянскаго полуострова Тарента, и мы стали такимъ 
образомъ близкими сосѣдями римлянъ. Прекраснійшій изъ 
острововъ, богатая Сицилія, тоже сталъ нашимъ. Но по-
степенно римляне застроили наши колоніи и угрожаютъ 
ихъ самостоятельности. Римляне тѣснятъ насъ, но они 
теснятся также въ Галлію и Германію и на югъ въ Африку. 
Персидскій царь, который раньше былъ нашимъ врагомъ, 
сталъ почти другомъ, и опасность можно теперь назвать 
не персидской, а римской! Поэтому, думая о будущемъ, я 
говорю вамъ, 'аѳиняне: пустите насъ въ Италію, пустите 
насъ въ Сицилію! Изъ Сициліи мы можемъ бороться съ 
•римлянами за обладаніе Испаніей и Геркулесовыми стол-
бами. Съ Сициліей мы получимъ ключъ къ Египту; съ 
Сициліей мы защитимъ Тарентъ; съ Сициліей можемъ въ 
случай нужды покинуть погибающій корабль Эллады! Міръ 
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великъ, зачѣмъ намъ сидѣть здесь въ глуши и плѣсневѣть? 
Эллада — истощенная страна, пустите насъ искать новую 
почву. Эллада — устаревшее судно, дайте намъ построить 
новое и предпринять походъ аргонавтовъ въ новую Кол-
хиду за новымъ золотымъ руномъ, на западъ, куда уходитъ 
солнце! Аѳиняне, пустите насъ въ Сицилію! 

Эти новые горизонты, открытые ораторомъ, понравились 
народу, которому надоело вечно слушать про Спарту и 
персидскаго царя; разгоряченный отъ страха передъ воз-
вышающимся Римомъ, воспитаннымъ волчицей, онъ при-
нялъ легкомысленное предложеніе крикомъ одобренія и 
поднятіемъ рукъ. 

Никія просилъ слова и предупреждала но никто его 
не слушалъ. Скиѳская полиція, следившая за порядкомъ 
въ Пниксе, не могла ему создать слушателей. Когда Никія 
понялъ, что онъ не могъ остановить предпріятія, онъ вы-
разилъ Алкивіаду желаніе служить и сталъ снаряжать 
флотъ. 

Аспазія овдовела и долгое время оплакивала Перикла. 
Полукружія больше не было, но немногіе оставшіеся друзья 
посещали ее иногда. Сократъ былъ изъ нихъ самый вер-
ный. Однажды вечеромъ онъ сидѣлъ въ ея маленькой вилле 
съ черепичной крышей на берегу Кефиса. 
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— Нѣгь, Аспазія,—говорилъ Сократъ,—я отговаривалъ 
отъ похода въ Сицилію, также Никія и астрономъ Метонъ, 
но походъ долженъ былъ состояться. Алкивіадъ получилъ 
благопріятный отвѣтъ отъ оракула. 

— Ты веришь оракулу, Сократъ? 
— И да и нѣтъ! У меня есть свой демонъ, какъ ты 

знаешь, который предупреждаете, но не ув-ѣщеваетъ, со-
вѣтуетъ, но не приказываете. Этотъ внутренній голосъ 
сказалъ мнѣ: 

— Эллада не будетъ владеть міромъ! 
— Это сдѣлаетъ Римъ? 
— Да, но для другого! 
— Ты знаешь, мечтой Перикла была единая Эллада, 

единеніе всѣхъ государстве... 
— Это было желаніе Перикла, но воля боговъ иная. 

Греза Алкивіада о всемірномъ владычестве Эллады тоже 
великая греза, но грезы боговъ еще величественнее. 

— Что дастъ Аоинамъ смерть Клеона, какъ ты думаешь? 
— Ничего! После Клеона будетъ Анитъ. Клеонъ вѣченъ, 

это назваиіе понятія! 
Протагоръ, ослабевший и постаревшій, показался во 

внутреннем!» дворе. 
— Вотъ Протагоръ! 
— Софистъ! Не люблю его, —сказала Аспазія, — это 

пила, которая перепиливаетъ всякое желаніе; головоломныя 
его размышленія отнимаютъ у человека решимость. 

— Ты говоришь правильно и разумно, Аспазія, въ преж-
нее время ты сидела бы на треножнике, предсказывая 
какъ Пиѳія. Можетъ быть, ты какъ жрица не знаешь того, 
что говоришь, но Богъ говорить твоими устами. 
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— Нѣтъ, Сократъ, я говорю только то, что ты думаешь! 
Подошелъ Протагоръ: 
—> Горе Лѳинамъ! Горе Эллад-Ы Горе!—Такъ привѣт-

ствовалъ онъ. 
— Что случилось, Протагоръ? 
— Незабвенный Фидій лежитъ мертвый въ тюрьмѣ. 
— Горе, значитъ его убили. 
— Такъ говорятъ въ городе. 
— Фидій умеръ! 
— ГІо всей вероятности отъ яда; но этого нельзя 

говорить. 
— Все здесь въ Аоинахъ умираютъ преждевременно! 

Когда будетъ нашъ чередъ? 
— Если онъ только будетъ! 
— Сразятъ ли насъ стрелы Пифона? Насъ перебьютъ 

какъ зябликовъ! 
— Мы дѣти Аполлона: можетъ ли отецъ убить своихъ 

детей? 
— Сатурнъ вернулся, чтобы пожрать ихъ. 
Сократъ стоялъ задумавшись: 
— Мы прогневали боговъ! 
Вошелъ Люциллій, римлянинъ. 
— Взгляните на римлянина!—сказалъ Сократъ, — на вла-

дыку будущаго и всего міра. Что хочетъ онъ намъ со-
общить? 

— Я пришелъ предупредить Протагора. Его хотятъ со-
слать. 

- Меня? 
— Тебя сослали. 
— На какомъ основаніи? 
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— Какъ хулителя! Ты поносилъ боговъ государства! 
— Кто доносчикъ? 
— Сикофанте, невидимый, который присутствуете 

везде... 
— Все только кажущееся, н-ѣтъ ничего вѣрнаго,—ска-

залъ Протагоръ. 
— Но это верно. 
— Ну, тогда отъ этой достоверности рушится все зда-

ніе моихъ мыслей, какъ рушится все остальное! 
— Все уходите, уходите отсюда; ничто не остается, 

все возникаете, растете и умираете. 
— Прощайте, Аспазія, Сократе, друзья, отечество! 

Прощайте! 
Протагоре ушеле, накрыве голову плащоме. 
— Дѳины лишатся Протагора?—спросила Аспазія. 
— Оне научиле аѳиняне думать и сомневаться, а со-

мнете— начало мудрости. 
— Аристофане поразиле Протагора, оне поразите и 

тебя, Сократе. 
— Онъ уже сделалъ это, жена- моя этому радовалась, 

но я живу. 
— Вотъ юный Платонъ; онъ кажется обремененнымъ 

судьбой. Новыя печальныя вести, предполагаю я. 
— Предполагать] Я клянусь въ этомъ! Спой печаль-

ную песнь, Платонъ! 
— Песни, потому что ихъ много! Алкивіадъ обви-

ненъ и отозванъ назадъ! 
— Что сделалъ онъ? 
— Передъ своимъ отъездомъ онъ опрокинулъ все 

статуи Гермеса въ Аоинахъ. 
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— Это слишкомъ много для одного человека, онъ не 
могъ этого сделать! 

— Обвиненіе определенно: боги государства! 
— Теперь боги мстятъ за себя! 
— Боги Эллады перешли въ Римъ. 
— Ты сказалъ правду! 
— Теперь номеръ второй: аѳиняне разбиты въ Сициліи; 

Алкйвіадъ бѣжалъ въ Спарту! И третій номеръ: Никія 
обезглавленъ. 

— Теперь мы можемъ купить себѣ места въ Кера-
меикѣ! 

На Агоре у храма Немезиды стоялъ скорнякъ Анитъ, 
болтая съ Тразибуломъ, сначала неизвѣстнымъ, теперь 
вы нырну вшимъ патріотомъ. 

Анитъ болталъ: 
— Алкивіадъ въ Спаргѣ; Спарта ищетъ помощи у пер-

сидскаго царя; остается только сделать то же самое и 
намъ. 

— Итти къ врагу? Это предательство. 
— Другого выхода нѣтъ. 
— Когда-то были Ѳермопилы и Саламинская битва! 
— А теперь Спарта, и спартанцы гстоятъ у Декелей. 

Наши послы уже отплыли къ персидскому царю. 
— Тогда мы можемъ снять статуи Аоины съ Парое-

нона. 
— Анитъ! Смотри мнѣ въ спину; лица я не хочу по-

казывать,- мне стыдно теперь, когда я хожу! 
Анитъ остался одинъ и некоторое время ходилъвзадъ 

и впередъ передъ портикомъ храма. Потомъ онъ остано-
вился и вошелъ внутрь. 
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Жрица, по имени Ѳеано, казалось, ждала его.' 
Анитъ заговорилъ первый: 
— Ты исполнила приказаніе совета? 
— Какое приказаніе? 
— Ты должна была произнести проклятіе врагу оте-

чества, Алкивіаду. 
— Н-ѣтъ, мнѣ дано только благословлять. 
— Разві богини мщенія перестали іворить справед-

ливость? 
— Оьгк никогда не предназначались для мщенія смерт-

наго. 
— Развѣ Алкивіадъ не предалъ свою родину? 
— Родина Алкивіада—Эллада, неАѳины; Спарта тоже 

въ Элладѣ. 
— Развѣ и боги стали софистами? 
— Боги стали нѣмы. 
— Тогда запри свой храмъ, и чімъ скорѣй, тѣмъ 

лучше. 

ê 
* * 

* 

Неисправимый Алкивіадъ бѣжалъ действительно изъ 
Сициліи къ. врагу въ* Спарту и теперь сиділъ съ царемъ 
Агисомъ за столомъ; Спарта сохранила за собой царскую 
власть, тогда какъ Аѳины отъ нея рано отказались. 

— Мой другъ,—говорилъ царь,—я не хотѣяъ бы, чтобы 
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ты кушалъ за общимъ столомъ, когда ты привыкъ къ бле-
стящимъ пирамъ у Аспазіи. 

— Я? О иѣтъ! Простая пища была всегда моимъ пра-
виломъ; ложиться съ солнцемъ спать и вставать съ восхо-
домъ! Ты не знаешь, какъ я строгъ къ себе. 

— Если ты это говоришь, я долженъ тебе вѣрить. 
Молва тебя оклеветала. 

— Оклеветала? Да, конечно! Вспомни статуи Гермеса! 
Я ихъ не сбрасывалъ, а они меня погубили. 

— Это'тоже ложь? 
— Да, это ложь. 
— Скажи мнѣ другое: какъ ты думаешь, хотятъ ли 

теперь боги, чтобы Спарта победила Аоины? 
— Конечно! Это такъ же верно, какъ то, что добро-

детель побѣдитъ порокъ. Въ Спартѣ — все добродетели, 
въ Аоинахъ все пороки. 

— Говорятъ, аоиняне оставили женщинъ для муж-
чинъ. Это правда? 

— Да, они низко пали. За это они должны быть 
стерты съ лица земли. 

— Теперь я вижу, ты не тотъ, за кого я тебя прини-
малъ; теперь я дамъ тебе войско. Двинемся противъ 
Аоинъ? 

— Я готовъ! 
— И не задумываясь о положеніи своей родины? 
— Я эллинъ, не аѳинянинъ! Спарта — главный городъ 

Эллады. 
— Алкивіадъ великъ! Теперь иду къ стратегамъ, а 

вечеромъ мы выступаемъ. 
— Иди, царь, Алкивіадъ пойдетъ съ тобой. 



Царь вышелъ, но Алкивіадъ пошелъ за нимъ не сразу, 
потому что за занавѣсью гинекейона стояла ожидая ца-
рица. Когда царь ушелъ, она вбежала. 

— Алкивіадъ, мой царь! 
— Царица, зачѣмъ зовешь ты своего слугу царемъ? 
— Потому что Спарта присягнула тебе, потому что я 

подарила тебе свою любовь,, потому что ты происходишь 
изъ рода героевъ. 

— Царь Агисъ Второй еще живъ. 
— Недолго! Выиграй первую битву, и Агисъ умретъ! 
— Теперь жизнь начинаетъ улыбаться беглому, потер-

певшему человеку. Если бы ты знала мое детство съ его 
заботами, мою юность полную лишеній! Виноградъ росъ 
не для меня, женщина была сотворена не для меня; Бахусъ 
не зналъ меня, Афродита не была моей богиней. Цело-
мудренная Артемида и мудрая Паллада вели меня среди 
заблужденій юности, къ моей цели: знанію, мудрости и 
чести! Тимэя, царица, когда я впервые разделилъ твое 
ложе... 

— Тише! 
— Мне показалось, что красота выше мудрости. 
— Тише, насъ слушаютъ! 
— Кто слушаетъ? 
— Я, Лизандръ, стратегъ!—ответилъ суровый голосъ. 

Лизандръ стоялъ среди комнаты. 
— Теперь я знаю тебя, Алкивіадъ, твоя голова въ моей 

руке, но въ другой честь Спарты. Беги, пока я тебя не 
пронзилъ. 

— Ты слыціалъ неверно, Лизандръ! 
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— Беги, окажи намъ милость, бѣги! Пятьдесятъ вои-
новъ стоятъ снаружи и ждутъ твоей головы. 

— Сколько, говоришь ты? Пятьдесятъ? Тогда я бегу, 
больше тридцати я не одол-ѣю. Прощай, моя царица. Я 
былъ лучшаго мнѣнія о Спарте. Этого не могло бы слу-
читься въ Аѳинахъ. Теперь я пойду къ персидскому царю; 
тамъ лучше понимаютъ, что прилично, и тамъ мнѣ не по-
дадутъ чернаго супа! 

И вотъ Алкивіадъ сидитъ у персидскаго намѣстника 
Тиссаферна и говорить: 

— Да, мой учитель Протагоръ училъ меня когда-то, 
что все происходитъ изъ противоположная; поэтому, ви-
дишь ли, мое сердце можетъ вмѣстить все противополож-
ности. Старта и Аѳины мне одинаково дороги, т.-е. оди-
наково ненавистны, какъ боги государства одного такъ 
добродетели другого. 

— У тебя обширное сердце, чужестранецъ, найдется ли 
въ немъ м^сто для Персіи? 

— Для всего міра! 
— Что ты думаешь о нашей столице? 
— Я люблю все столицы! 
— Но въ данную минуту ты долженъ любить нашу 

больше всехъ. 
— Я такъ и делаю! 
— Ты долженъ также любить нашихъ союзниковъ, 
— А кто, прости, сейчасъ твои союзники? 
— Сегодня—это Спарта. 
— Хорошо, я люблю и Спарту. 
— А если завтра это будутъ Аѳины? 
— Тогда я завтра полюблю Аоины. 
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— Спасибо! Теперь я понимаю, что пришелъ конецъ 
Эллады. Если эта древняя Греція такая - гнилая, то это 
пріобрѣтеніе не имѣетъ цѣны. 

— Протагоръ училъ, что челов-ѣкъ мі-рило всего; поэ-
тому я сужу о ценности вещей по себѣ самому, что для 
меня ц-ѣнно, то я цѣню. 

— Вотъ чему учатъ ваши пророки! Тогда наши лучше; 
знаешь ли' ты Зароастра? 

— Я бы хотѣлъ, чтобы доставить тебі удовольствіе, 
знать его съ самаго дѣтства. 

— Тогда бы ты могъ отличить добро и зло, свѣтъ и 
тьму, Ормузда и Аримана. И ты бы жилъ въ надеждѣ, 
что світъ побѣдитъ, что всѣхъ роднитъ страданье. 

— Я могу попробовать, это большая книга? 
— Какъ называются ваши священныя книги? 
— Священныя? Что это-такое? 
— Откуда вы заимствуете вашу религію, свѣд-ішія о 

богахъ? 
— Изъ Гомера, кажется. 
— Вы не верите, что Зевсъ владыка міра? 
— Конечно, я такъ вірю. 
— Но вѣдь онъ клятвопреступникъ и педерастъ. 
— Да! Что съ этимъ под-ѣлаешь. 
Тиссафернъ поднялся: 
— Послушай, другъ, мы не можемъ д-ѣйствовать вме-

сте, потому что служимъ разнымъ богамъ! Вы зовете насъ 
варварами. У меня нѣтъ слова достаточно постыднаго для 
тѣхъ, кто чтитъ такихъ боговъ. Аѳиняне такъ же нече-
стивы какъ ты, потому 'что они тебя зовутъ назадъ. На 
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двор^ СТОИТЬ ІІОСОЛЪ изъ Аѳинъ и просить, чтобы ты 
вернулся. Иди въ Аѳины, тамъ тебе место! 

— Въ Аоины? Никогда! Я имъ не доверяю!. 
—' А они тебе; это очевидно! Иди "въ Аоины и скажи 

своимъ соотечественниками персы ихъ не хотятъ! Вино-
градная лоза ищетъ свіжаго вяза, она избѣгаетъ гнилого 
Кочана капусты. 

Алкивіадъ ходилъ взадъ и впередъ по комнате. Это до-
казывало его нерешительность. 

— На дворе стоить действительно аоинянинъ?—спро-
силъ онъ. 

— Да, стоитъ на коленяхъ, чтобы просить изменника 
Алкивіада быть главой Аоинъ. Но послушай, ты ведь на-
родный мужъ? 

— Да, конечно. 
— Ты долженъ изменить положеніе, потому что теперь 

господствуютъ въ Аоинахъ знатные. 
— Да, ахъ да, да, да, но я тоже знатный, знатнейшій 

въ городе. 
— Волчокъ, ищи кнута! 
Алкивіадъ стоялъ: m 
— Я думаю, мне надо все-таки поговорить съ посломъ! 
— Поговори! Говори съ нихмъ по-аоински! Персидскій 

языкъ ему не понятенъ! 

Алкивіадъ вернулся въ Аоины, смертный приговоръ 
былъ отмененъ; какъ полководецъ, одержавши! побѣду 
въ одномъ сраженіи, онъ могъ съ тріумфомъ войти въ 
городъ изъ гавани Пирея. 
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Но расположение народа было непостоянно, и когда 
его заподозрили въ стремленіи къ царской власти, онъ 
бѣжалъ вторично, теперь къ персидскому сатрапу Фар-
набазу. 

Но онъ не могъ жить безъ интригъ, онъ запутался 
вскоре въ одной изъ нихъ, былъ разоблаченъ и пригово-
ренъ къ смерти. 

Алкивіадъ сидѣлъ у своей подруги и болталъ спокойно 
и безпечно: 

— Итакъ, ты думаешь, Тимандра, что Киръ идетъ 
противъ своего брата Артаксеркса, чтобы завладеть пре-
столомъ Персіи? 

— Я въ этомъ увѣрена такъ же твердо, какъ въ томъ, 
что съ нимъ десять тысячъ аѳинянъ съ Ксенофонтомъ 
во главе. 

— Ты не знаешь, предупрежденъ ли Артаксерксъ? 
— Я знаю это! 
— Кто могъ его предупредить? 
— Это сделано тобой. 
— Знаетъ ли это Киръ? 

"— Да, онъ это знаетъ. 
— Кто меня выдалъ? 
— Я! 
— Тогда я погибъ. 
— Да, ты погибъ. 
— Я долженъ погибнуть изъ-за женщины! 
— Разве могъ ты ждать другого, Алкивіадъ? 
— Собственно говоря, нітъ! Бежать нельзя? 
— Тебѣ нельзя, мне можно. 
— Я вижу дымъ, въ доме пожаръ? 
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— Да, пожаръ! А на дворе стрелки изъ лука! 
— Комедія -кончена! Мы возвращаемся къ трагедіи... 
— И начинается сатира. 
— Ногамъ жарко, а вообще смерть приносить холодъ. 
— Все порождается изъ противоположная, Алкивіадъ. 
— Дай поцѣлуй! 
Она поцеловала его, прекраснійшаго мужа аоинскаго. 
— Спасибо! 
— Пойди къ окну, тамъ ты увидишь! 
.Алкивіадъ подошелъ къ окну. 

. — Теперь я ничего не вижу! Я думалъ, будете св^тъ, 
но стало такъ темно! 

Тимандра убежала, когда огонь охватилъуже весь трупъ. 

Спарта победила Аоины, и Аоины лежали въ развали-
нахъ. Власть народа кончилась, было избрано тридцать 
тирановъ. 

Сократъ и Эврипидъ ходили печальные среди разва-
лйнъ на Агоре. Сократъ говорилъ: 

— На развалинахъ аоинскихъ стенъ! Мы стали спар- , 
танцами; не хотели ни одного тирана и получили тридцать. 

— Я еду на северъ,—сказалъ Эврипидъ,—въ Македонію, 
куда меня приглашаютъ. 
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— Ты хорошо дѣлаешь, тираны запретили твои трагедіи. 
— Это правда. 
— A мнѣ они запретили учить. 
— Они запретили Сократу говорить? Нѣтъ! Значитъ 

онъ можетъ учить, потому что онъ не можетъ говорить 
и не учить. Они, должно быть, запретили говорить ораку-
ламъ, потому что тѣ перестали предсказывать. Все кончи-
лось. Конецъ Элладѣ! А почему? 

— Да, спроси-ка! Можетъ быть Зевсъ породилъ сына, 
который долженъ его свергнуть, по предсказанію Эсхила? 

— ІТочемъ знать, народъ ввелъ новаго бога, назвавъ 
его Адонаемъ или Адонисомъ. Онъ родомъ съ востока, а 
имя его значитъ владыка. Кто новый богъ? 

— Пусть скажетъ тотъ, кто знаетъ! Онъ учитъ же-
ланію смерти и воскресенію изъ мертвыхъ. Но у нихъ есть 
также богиня. Ты слышалъ о Кибел-Ѣ; матери боговъ, 
д-ѣвѣ, которая почитается въ Римѣ какъ Веста жрицами-
весталками? 

— Все это такъ ново и неясно, какъ вино, которое 
бродитъ. Вотъ идетъ Аристофаиъ. ІІроща/і, мой другъ, 
послѣдній разъ въ жизни прощай. 

— Подожди! Аристофанъ ділаетъ зиакъ. Нѣтъ, посмотри, 
онъ плачетъ! Аристофанъ плачетъ! 

Подошелъ Аристофанъ. 
— Эврипидъ,—сказалъ онъ,—не уходи, пока я съ тобой 

не поговорю. 
— Ты умѣешь говорить?—отвітилъ Эврипидъ. • 
— Я плачу. 
— Не выходи изъ роли! Что значатъ твои слезы? 
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— Пожалей товарища по несчастью, Эврипидъ; ти-
раны закрыли мой театръ. 

— Сократъ, долженъ ли я жалѣть своего палача? 
— Мнѣ кажется, что храмъ Немезиды опять открытъ!— 

отвѣтилъ Сократъ.—Аристофанъ еще не былъ никогда на-
ивенъ, теперь онъ. сталъ имъ. Итакъ, мне жаль* тебя 
Аристофанъ, что ты не можешь больше надо мной изда-
ваться. Я прощаю тебе, но я не стану тебѣ помогать ста-
вить опять твои комедіи на сцене. Этого ты требовать не 
можешь! Ііойдемъ, Эврипидъ! 

Сократъ сиделъ у Аспазіи, которая постарела. 
Эврипидъ ушелъ въ Македонію,—сказалъ Сократъ. 

— Отъ своихъ женъ. 
— Ты стала желчной. 
— Довольно съ меня развалинъ и всего остального. 
— Тираны убиваютъ гражданъ. 
— Это занятія тирановъ. 
— Скоро ли будетъ спокойно? 
— На Керамсикосе въ гробу изъ кедра. 
— Я не хочу умирать, я хочу жить, но спокойно! 
— Жизнь не можетъ быть спокойной. 
— Все же, если она хороша... 
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— Этого никогда не бываетъ. 
— Нѣгъ, потому что тьі плохо женился, Сократъ. 
— Моя жена, разумеется, самая плохая женщина; не 

будь я ея мужемъ, ее бы давно убили. 
— Ксантиппа предаетъ тебя своими сплетнями; а когда 

она н& понимаетъ того, что ты говоришь,—она перевираетъ 
твои мысли и тебя самого. 

— Я знаю это, но изменить , это го не могу. 
— Зачѣмъ ты ждешь униженія? 
— Зачѣмъ бѣжать? Можно бежать передъ превосход-

ством^ Ксантиппа для меня не превосходство. 
— Тебе запрещено подъ страхомъ смерти учить на-

родъ; въ этомъ тебя обвиняютъ она и Анитъ. 
— Пусть она обвиняетъ меня, смерть только освобо-

дить меня... Аспазія, я вижу, что наша дружба слабеетъ; 
у тебя есть новые друзья, ты стала другой! Дай проститься 
съ тобой до прихода Лизикла. 

— Ты его знаешь? 
— Да, и весь городъ говоритъ о твоемъ супружестве. 
— Съ торговцемъ скота Лизикломъ? 
— Да, это твое дело; я не говорю объ этомъ. 
— Но ты находишь, что память Перикла надо было 

охранять лучше? 
—- Я хотѣлъ бы охранить память Аспазій, но когда я 

увиделъ, какъ аѳиняне украшали себя венками, чтобы от-
праздновать паденіе Аоинъ; когда Фидій... 

— А какъ кончитъ Сократъ? 
— Во всякомъ случае не такъ, какъ Аспазія. 
— Боги играютъ нами! Берегись, Сократъ! 
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Сократъ сидѣлъ, наконецъ, въ тюрьмі, обвиненный въ 
совращеніи молодежи и высміиваньи или отрицаніи боговъ 
государства. Обвинителями были молодой плохой поэтъ 
Мелитъ, скорнякъ Анитъ и ораторъ Ликонъ. 

Сократъ сказалъ оправдательную річь и объяснилъ, 
что онъ всегда вѣрилъ въ Бога и въ голосъ своей совести. 

Его приговорили къ чашѣ съ ядомъ и держали въ 
тюрьмі, гд-із онъ могъ все-таки видеться съ своей женой 
и немногими друзьями, оставшимися еще въ живыхъ. 

Теперь у него сид-ѣла жена и плакала. 
— Не плачь,—сказалъ Сократъ, — ты не виновата. 
— Хочешь видѣть дѣтей? 
— Зачѣмъ я буду терзать ихъ юныя души безполез-

нымъ прощаньемъ? Пойди къ малышамъ, утішь ихъ; поза-
бавь ихъ, съѣзди съ ними въ лісъ. 

— Какъ намъ радоваться, когда ты умираешь? 
— Радуйтесь, что кончаются мои страданія! Радуйтесь, 

что я умираю съ честью... 
— У тебя нѣтъ послѣдняго желанія? 
— Я ничего не желаю! Впрочемъ, быть спокойнымъ и 

свободнымъ отъ вашихъ безумныхъ. слезъ и вздоховъ и 
раздражающихъ жалобъ. Иди, жена, и думай, что Сократъ 
захот-ѣлъ уснуть, потому что онъ усталъ и брюзжитъ; ду-
май, что онъ опять проснется, уже отдохнувшій, помоло-
девши*, радостный и добрый. 
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— Я хотела бы, чтобы ты научилъ меня всему этому 
раньше; у меня тебѣ нечему было учиться. 

— И все же ты научила меня терпѣнію и самообла-
данію! 

— Прощаешь ты меня? 
— Не могу, потому что я уже это сдЬлалъ. Простись 

теперь со мной, какъ будто бы я отправлялся въ путь. 
Скажи мнѣ до свиданья, какъ будто бы я долженъ скоро 
возвратиться! 

— Прощай, Сократъ, не сердись на меня. 
— Нѣтъ, я добръ къ тебѣ! 
— Прощай, мой мужъ, навѣки! 
— Не навѣки! Вѣдь ты же хочешь меня опять уви-

дать. Скажи мнѣ съ веселымъ лицомъ: до свиданья! 
— До свиданья! 
— Ну, вотъ! А когда мы опять увидимся, мы пойдемъ 

вм^стѣ съ дѣтьми въ лѣсъ. 
— Сократъ былъ не такимъ, какъ я думала... 
— Иди, я хочу спать! 
Она ушла, но столкнулась въ дверяхъ съ Платономъ и 

Критономъ. 
— Часъ близится, друзья!—сказалъ Сократъ утомленно, 

съ блестящими глазами. • 
— Ты спокоенъ, учитель? 
— Говоря по правдѣ, я совсѣмъ спокоенъ! Я не утвер-

ждаю, что веселъ, но совѣсть моя спокойна. 
— Когда, Сократъ, когда это должно совершиться? 
— Ты думаешь, когда совершится последнее? Платонъ, 

мой лучшій, мой любимый... она подходитъ... я только что 
наслаждался сномъ—я былъ за рѣкой, по ту сторону; я 
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видѣлъ одно мгновеніе прообразы непреходящей красоты, 
среди которыхъ вещи только плрхія отраженья... Явидѣлъ 
будущее, судьбу человѣчества; я говорилъ съ сильными, 
чистыми, высокими; я позналъ мудрый норядокъ, который 
управляете видимымъ большимъ безпорядкомъ; я трепе-
талъ отъ безконечной тайны всего, что я понялъ предчув-
ствіемъ, и понялъ всю глубину моего незнанія. Платонъ, 
ты долженъ это написать! Ты долженъ научить людей 
смотрѣть на вещи какъ на маловажное, смотрѣть съ бла-
гогоговѣніемъ на невидимое, чтить красоту, охранять доб-
родетель и надѣяться на избавленіе, во время труда, ис-
полненія долга и Ртреченія! 

Онъ направился къ кровати и легъ. 
Платонъ пошелъ за нимъ. 
— Ты боленъ, учитель? 
— Нітъ , я былъ боленъ; теперь я поправляюсь. 
— Ты уже... 
—- Я уже выпилъ свой кубокъ! 
— Мудрѣйшій насъ покидаетъ! 
— Шзтъ, мудрыхъ среди смертныхъ! Но я почитаю бо-

говъ, пославшихъ въ даръ стыдливость и чувство справед-
ливости. 

Въ комнатѣ стало тихо. 
— Сократъ умеръ! 
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Ф п а к к ъ и Маронъ, 





ІІослѣ смерти Сократа пришелъ конецъ величію Аѳинъ. 
Некоторое время господствовала Спарта, потомъ при-

шла очередь Ѳивъ. Посл-із Ѳивъ въ страну вторглись 
македоняне и царили въ ней до 196 года, когда римляне 
завладели Македоніей и Греціей. Разрушивъ до основанія 
Кориноъ, они пощадили Аоины за- ихъ великія воспоми-
нанія. 

Теперь при Цезар-fe вошло въ моду посылать молодежь 
въ Аоины для изученія грамматики, риторики и филосо-
фіи. Великихъ философовъ не было, учились по исторіи 
философіи. Не было также религіи, потому что никто не 
вірилъ въ боговъ государства, хотя по старой привычк^ 
еще праздновались торжественныя жертвоприношенія. 
Аоины умерли какъ весь древній міръ, Египетъ, Сирія, 
Малая Азія. Римъ жилъ прошлымъ Греціи, и величайшій 
мужъ Цицеронъ начиналъ всегда пояснять философскую 
тему гѣмъ, что было сказано по этому поводу древними 
греками; этимъ же онъ и заканчивалъ, потому что у него 
не было своего собственная мнінія относительно природы 
боговъ. 

Въ одинъ изъ весеннихъ дней посліднихъ лѣтъ цар-
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ствованія Юлія Цезаря двое студентовъ сидело въ бе-
седке противъ гимыазіи Кинозарга. 

На столе передъ ними стояло вино, но они почти не 
притрагивались къ желтому хіосу. Они сидѣли молча, рав-
нодушно, точно кого-то ожидая. Но все кругомъ казалось 
охваченнымъ такой же дрёмой. Хозяинъ сидѣлъ вблизи и 
спалъ; юноши въ гимназіи бродили у дверей; прохожіе 
медленно плелись по улицамъ не здороваясь; крестьянинъ 
въ пол-fe сид^лъ на своемъ плуге, вытирая потъ со лба. 

Старшій изъ студентовъ притронулся къ своему ста-
кану и наконецъ открылъ ротъ: 

— Скажи что-нибудь! 
— Мне нечего сказать, потому что я ничего не знаю. 
— Ты уже кончилъ ученье? 
— Да. 
— Я пріѣхалъ вчера изъ Рима съ великими надеждами 

поучиться новому, услышать неслыханное, но я слышу 
только одно молчаніе. 

— Мой дорогой Маронъ, я прожилъ здесь долгое 
время, я слышалъ, но не услыхалъ ничего новаго. Въ 
Поикилѣ я слышалъ, какъ Ѳалесъ утверждалъ, что боговъ 
никогда не было, что все произошло отъ влажности. За-
тѣмъ я слышалъ ученье Анаксимена, что все произошло 
изъ воздуха; ученіе Ѳерекида объ эфире, какъ первопри-
чине; ученіе Гераклита объ огне. Анаксимандръ училъ 
меня, ' что вселенная произошла изъ основной матеріи. 
Левки<|ъ и Демокритъ говорили мне о пустомъ простран-
стве съ изначальными телами, или атомами. Анаксагоръ 
уверялъ меня, что атомы имеютъ разумъ. Ксенофанъ хо-
телъ меня убедить, что Богъ и вселенная—одно. Эмпе-
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доклъ, самый умный изъ нихъ, пришелъ въ отчаяніе отъ 
несовершенства разума, поднялся въ своемъ отчаяніи на 
Этну и бросился внизъ головой въ вулканъ. 

— А ты всему этому вѣришь? 
— Нѣтъ! Должно быть, все это ложь. Потомъ Пла-

тонъ училъ меня многому, что было опровергнуто Ари-
стотелемъ. Наконецъ я остановился на мудрійшемъ среди 
мудрыхъ, на Сократѣ, который, какъ ты знаешь, открыто 
говорилъ, что онъ ничего не знаетъ. 

— Но вѣдь это было сказано софистами, что они 
знаютъ только то, что ничего не знаютъ. 

— Ты правъ, и нашъ добрый Сократъ былъ софи-
стомъ, самъ не желая этого! Но есть одинъ единствен-
ный, который... я думаю о Циоагор'к Онъ училъ многому 
на востокѣ и западѣ, но я нашелъ въ его философіи 
якорь, которымъ я укрѣпился въ почвѣ. Меня правда но-
ситъ вѣтромъ, но я все-таки держусь. 

— Разскажи! 
— Да, вотъ оно: дѣлай то, что ты считаешь благород-

ным^ хотя бы съ опасностью быть изгнаннымъ изъ 
страны; толпа не можетъ судить о благородствѣ, поэтому 
не считайся съ ея похвалой, презирай ея порицаніе. За-
боться о своихъ единовѣрцахъ, но смотри на остальныхъ, 
какъ на толпу, которая ничего не стоитъ. Съ демократами 
веди всегда борьбу. «Odi profanum vulgus et arceob 

— Теб і надо жить дома, въ Рим^, Флаккъ, гдѣ...Да, 
что у васъ теперь дѣлается въ Римѣ? 

— Цезарь, — это Цезарь, онъ покоряетъ міръ и соеди-
няетъ въ своей особѣ всѣ высшія должности до жреца 
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включительно. Я противъ этого ничего не имѣю, но, го-
ворятъ, онъ домогается обоготворенья. 

— Почему же нетъ! Всѣ боги были сначала героями, 
и не всѣ изъ нихъ были такъ велики, какъ Цезарь. Ро-
мулъ не былъ исполиномъ, хотя ему посчастливилось быть 
первымъ, а кто-нибудь долженъ былъ имъ быть. Теперь 
онъ богъ, им-ѣетъ храмъ, ему приносятъ жертвы. 

— Верно и это тоже ложь, какъ все другое. 
— Возможно. 
— Да, я слышалъ другую исторію объ основаніи Рима 

сыномъ Энея Асканіемъ, бежавшимъ изъ Трои; этимъ 
сказаніемъ начну я мою большую поэму... 

— Это Энеида, о которой я уже слышалъ? 
— Да, Энеида! 
— Трудно-писать стихами? 
— Нітъ, я следую хорошимъ образдамъ. Сначала 

Ѳеокритъ служилъ мнѣ образцомъ, теперь я следую 
отцу-Гомеру. 

— Клянусь Геракломъ! Тутъ ты можешь быть спо-
коенъ, пока Меценатъ не пошлетъ тебѣ сестерцій. 

— Оаъ это и д-ктаетъ! А какъ ты пробиваешься? 
— Старикъ отецъ, вольноотпушенникъ, работаетъ въ 

квестуре и въ.будущемъ освободитъ мне место. t 

— Разве ,у тебя нетъ интересовъ, иѣтъ страстей, нетъ 
честолюбія? 

— Нетъ, къ чему они? Nihil admirari. Вотъ мой ло-
зѵнгъ. Если существуютъ боги, которые направляютъ 
судьбы людей и народовъ, зачѣмъ мне вмешиваться и 
утомляться безполезной борьбой? Вспомни Демосѳена, ко-
торый въ продолженіе тридцати летъ говорилъ противъ 
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македонянъ, предупреждая своихъ соотечественниковъ, не 
хогізвшихъ его слушать. Боги были на стороні македо-
нянъ и приговорили Элладу къ гибели. Демосѳенъ былъ 
заключенъ въ тюрьму. Ироніей судьбы онъ былъ обви-
ненъ въ подкупѣ тѣми же македонянами. Это была, ко-
нечно, ложь! Этотъ патріотъ, принесшій себя въ жертву 
отечеству, думавшій исполнить д^Ьло боговъ, долженъ 
былъ принять ядъ и погибнуть въ борьбѣ съ богами! 
Vestigia terrent! 

Во время ихъ разговора солнце склонилось, и въ су-
меркахъ показались огни въ Эгинѣ, Саламин^, Ѳалерѣ, 
Пиреѣ и, наконецъ, въ Акропол-Ѣ. Шумъ въ городѣ уси-
лился и слился въ общій нечеловѣческій крикъ радости. 

Мужчины съ женами и дѣтьми кинулись на улицу; 
одни бежали, другіе ѣхали и мчались на лошадяхъ. 

Добрый Агаѳонъ, хозяинъ, проснулся и тоже поспі-
шилъ на улицу, чтобы узнать причину іщша. 

Оба студента поднялись на крышу виннаго погреба, 
чтобы посмотрѣть. Но, предчувствуя опасность для чуже-
странцевъ, какими они были, и испуганные растущими 
криками, они спустились и спрятались въ давильнѣ. 

Наконецъ послышался голосъ Агаѳона: 
— Цезарь убитъ! Смерть римлянамъ! Свобода Элладѣ! 
Это была новость. 
Садъ винной лавки наполнился народомъ, полилось 

вино, крики радости чередовались съ колкостями, отпу-
скаемыми по • адресу проѣзжавшихъ римлянъ, которые 
бѣжали изъ города къ северу,^къ македонской границѣ. 

Маронъ и Флаккъ пережили минуту сильнаго страха, 



спрятанные въ чанѣ давильни, откуда они узнали объ этой 
новости со всеми подробностями: 

Цезарь былъ убитъ Кассіемъ и Брутомъ въ Капитоліи. 
— Брутъ? — шепнулъ Маронъ. Тогда конедъ цезарямъ, 

если старикъ Брутъ покончилъ съ царемъ! 
Брутъ біжалъ въ Элладу, чтобы поднять грековъ про-

тивъ римлянъ. 
— Да здравствуетъ Брутъ! — раздался крикъ въ саду. 
— Тогда мы тоже будемъ живы,— сказалъ мягкій 

Флаккъ.—Цезарь умеръ, присягнемъ предварительно Бруту. 

Много лѣтъ спустя прежній аоинскій студентъ Квинтъ 
Горацій Флаккъ гулялъ въ саду своей виллы въ горахъ 
Сабинскихъ. Эту виллу онъ получилъ отъ своего друга 
Мецената, который владѣлъ великолепной дачей въ Ти-
бурѣ. 

Горацій, теперь знаменитый поэтъ, оставался все та-
кимъ же аѳинскимъ студентомъ. Судьба или боги поте-
шились надъ нимъ, но поэтъ принялъ все за милую шутку 
небожителей и отвітилъ имъ сатирой. 

После убійства Цезаря Брутъ действительно бежалъ 
въ Грецію и былъ тамъ такъ хорошо принятъ, что аѳи-
няне воздвигли ему статую, собрали ему войска противъ 
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Антонія и другихъ, среди которыхъ находился больной 
Октавіанъ (впослѣдствіи императоръ). 

Горадій былъ призванъ въ солдаты и действительно 
командовалъ легіономъ при Филиппахъ, гдѣ Брутъ погибъ. 
Поэтъ, не будучи воиномъ, б-ѣжалъ въ Римъ, гд-ѣ посл-ѣ 
амнистіи получилъ мѣсто государственнаго писца. Одно-
временно съ этимъ онъ сталъ писать стихи, былъ открытъ 
Меценатомъ и получилъ въ награду помістье. 

Имггераторъ Августъ восхищался имъ и предложилъ 
ему быть секретаремъ. Горацій уклонился; отчасти потому, 
что онъ всегда видтЬлъ въ ^томъ император-ѣ только узур-
патора, отчасти потому, что больше всего любилъ свободу 
и независимость. 

Теперь онъ гулялъ въ своемъ саду, гдѣ деревья были 
имъ самимъ привиты. Онъ срывалъ гіацинты и розы, ожи-
дая дорогого гостя, стараго аоинскаго товарища, Публія 
Виргилія Марона, извістнаго какъ и Горацій, хотя его 
Энеида еще не появилась въ рукописи. Столъ былъ на-
крыть въ бесѣдкѣ; старое вино лежало уже на льду. Были 
приготовлены устрицы и угри; въ кухнѣ жарили на вер-
телѣ козленка и перепелокъ, въ саду были сорваны фрукты; 
на столѣ, накрытомъ на двоихъ, не хватало только цв-ѣтовъ. 

Маленькій невольникъ бігалъ взадъ и впередъ между 
садовой калиткой и голубятней, сторожа гостя. 

Поэтъ, нарва'въ цвѣтовъ, стоялъ у бочки съ водой, 
споласкивая руки, когда его кто-то хлопнулъ по плечу. 

— Виргилій! Какой это дорогой ты пришелъ? 
— По горамъ Тибура, отъ Мецената. 
— Добро пожаловать, какимъ бы путемъ ты ни при-

шелъ, странникъ; садись отдыхать • на мой гемицикліонъ 
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подъ посаженными мною оливковыми деревьями, пока 
врашаютъ вертелами и стучатъ ножами. Вотъ мой участокъ, 
который заміняетъ мне міръ... 

После первыхъ вопросовъ и привѣтствій друзья заняли 
места у стола. Хозяинъ былъ действительно эпикуреецъ; 
но, чтобы наслаждаться, надо быть умереннымъ, и обідъ 
былъ съ точки зр^нія римскихъ обычаевъ умеренный и 
простой. 

Потомъ чаши съ виномъ разбудили воспоминанія, не-
смотря на свою способность ихъ тушить. 

— Итакъ, ты былъ на войне, другь?—началъ Виргилій. 
— Да, и позорно бѣжалъ, какъ ты знаешь. 

— Я читалъ объ этомъ въ одномъ изъ твоихъ стихо-
творений, но это вѣрно неправда, ты самъ себя оклеве-
талъ. 

— Разве? Возможно! Когда пишешь стихи, болтаешь 
вздоръ. 

— А помнишь ты, поэтъ, какъ ты спрашивалъ меня 
въ Аѳинахъ, трудно ли это? Какъ ты сталъ писать? 

— Мне нужны были деньги! 
— Опять ты на себя клевещешь! Если бы все, кто 

нуждается въ деньгахъ, могли писать, то весь светъ за-
полонили бы поэты. 

— Можетъ быть это было и не такъ! Но разскажи о 
себе, о своей Энеиде. 

Виргилій сталъ мраченъ: 
— Объ этомъ я не буду говорить. 
— Она окончена? 
— Больше того! Все кончено! 
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— Кончено? 
— Да! Когда я ее прочелъ, я иашелъ ее неудачной! 

Это не былъ Гомеръ, это было ничто! Эго было верно 
наказаніемъ -за то, что я хотізлъ затмить отца... 

— Ты ее уничтожилъ? 
— Нѣтъ еще, но она лежитъ запечатанная, и ее уни-

чтожать послѣ моей смерти. 
— Теперь ты на себя клевещешь, ты удрученъ, Маронъ, 

не годами, не работой, а ч^мъ-то другимъ. 
— Да, другимъ! Меня тревожитъ будущее! 
Горацц^ поднялъ свой бокалъ и отв-ѣтилъ: 
— Не старайся узнать границъ нашей жизни, нам^чен-

ныхъ богами, чтобы кара тебя не постигла. Не ищи судьбы, 
Левконой, въ числахъ халдеевъ, чтобъ спокойнее встре-
тить ее. 

Будь мудръ! Сделай вино свое чистымъ! 
Жизнь уходить отъ ^насъ! Пользуйся днемъ и не вйрь 

въ день грядущій! 
— Я такъ не могу, — прервалъ Виргилій, — я не могу 

потонуть въ вшгЬ, когда вижу, что моя родина гибнетъ. 
— Былъ ли когда-нибудь Римъ такимъ могучимъ, какъ 

сейчасъ? Разве мы не владѣемъ всеми известными стра-
нами, Египтомъ, Сиріей, Греціей, Италіей, Испаніей, Гер-
маніей, Галліей и Британией! Чего желать еще, если я не 
назову Индію и Персію? И кроме того, мы живемъ въ 
мирное время; храмъ Януса закрыть, земля ликуетъ, ис-
кусства процветаютъ, и торговля никогда еще не была 
такой оживленной, какъ теперь. 

— Да, миръ передъ войной! Потому что все покоренные 
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народы просыпаются и устремляютъ свои взоры на Римъ! 
Не на Грецію, какь раньше, потому что Греція обрати-
лась въ пустыню и входитъ въ вѣчный покой. Знаешь ли 
ты, что Сулла и Митридатъ промчались по Эллад-Ѣ, грабя 
и убивая все на пути, такъ что наука и искусство бежали 
въ Египетъ, въ Александрію и Византію? Знаешь ли, что 
морскіе пираты, неизвістнаго происхожденія, но съ вос-
тока, ограбили недавно всѣ оставшіеся въ Эллад-Ѣ храмы 
такъ, что въ нихъ почти нельзя служить. Оракулы за-
молкли, поэты молчатъ какъ птицы передъ грозой, вели-
кихъ трагедій больше не играютъ; охотніе глядятъ на 
фарсы и игры гладіаторовъ. Эллада — одн^ развалины, та-
кимъ же скоро станетъ" Римъ. 

— Я согласенъ, что время плохое, но всякое время 
упадка готовитъ новую эпоху. Осснняя листва служить 
мягкимъ теплымъ ложемъ для наступающей весны; при-
рода, жизнь и исторія обновляются смертью. Поэтому 
смерть для меня только обновленіе, перемена, и когда я 
встречаю похоронную процессію, я всегда говорю: о, какъ 
радостно жить! 

— Мой милый Флаккъ, ты со своими грезами живешь 
въ золотомъ вікѣ, a всѣ мы прозябаемъ въ этой жизни 
въ жел-ѣзномъ. Помнишь, какъ уже Гезіодъ жалуется? 

— Нітъ, я уже позабылъ, но чтобы доставить теб-ѣ 
удовольствіе, я послушаю. ' " 

.— ссТеперешній народъ сталъ желізнымъ, онъ никогда 
не отдыхаетъ отъ бремени работы, ни днемъ, ни ночью! 
Это грішный народъ, и боги посылаютъ ему тяжелы я за-
боты! А если посылаютъ радость, она приносить ему не-
счастье. Зевсъ уничтожить когда-нибудь этотъ мно-

— 72 — 



гообіщающій народъ, если онъ будетъ рождаться съ 
сідыми висками. Наши діти уже рождаются стариками, 
беззубые, морщинистые, съ голой головой. Отецъ не вол-
нуется о своемъ ребенк^, ребенокъ объ отце, гость о хо-
зяине, слуга о слуге, братъ о брате. Дѣти позорятъ ста-
рыхъ родителей, хулятъ ихъ, не ласковы съ ними; это 
молодые негодяи, которые ничего не знаютъ о міценіи 
боговъ и никогда не награждаютъ своихъ сѣдѣющихъ ро-
дителей за ихъ заботы въ дѣтств-k Кулакъ—ихъ право, и 
одинъ городъ истребляетъ другой. Честность и верность 
присяге никогда не награждаются, такъ же какъ доброта 
или справедливость. Напротивъ, тотъ, кто грешитъ, нару-
шаетъзаконъ,—требуетъ себе уваженья. Негодяи обманы-
ваютъ благородныхъ и безъ упрековъ совести нарушаютъ 
клятвы. Зависть преследуешь этихъ несчастныхъ людей 
своими отвратительными голосами и ужасными лицами, 
радуясь злу и вреду, которые они совершаютъ». 

— Да, такъ говорилъ Гезіодъ тысячу летъ тому на-
задъ, и я согласенъ, что это похоже! Но что же делать? 

— Да, это похоже! Цицеронъ былъ убитъ, и я по-
следовалъ бы примеру Катона, убившему себя, чтобы 
избежать греха. Я вязну, Флаккъ, во лжи и лицемеріи! 
Но я не внизъ хочу, а кверху... Я прославилъ въ сво-
ихъ стихахъ Августа и его сына Марцелла, но я не верю 
въ нихъ больше, потому что будушее не въ нихъ! Вотъ 
почему хочу я сжечь Энеиду! 

— Ты тревожишь меня, Маронъ! Во что же ты 
верцшь? 

— Я верю Сивилле, предсказавшей, что кончится 
железный векъ и вновь наступитъ золотой... 

— 73 



— Ты говорить объ этомъ въ четвертой эклогѣ, я 
помню... У тебя лихорадка? 

— Кажется... Помнишь ли ты, н-ѣтъ, это помнятъ 
наши отцы, какъ горѣлъ Капитолій и сгорали при этомъ 
книги Сивиллъ. Теперь пришли новыя книги изъ Але-
ксандріи, изъ которыхъ узнали, что скоро настанетъ но-
вее лѣтосчисленіе; что Римъ погибнетъ, но вскор-ѣ опять 
отстроится и что золотой вѣкъ... 

Пророчившій замолкъ. 
— Прости, Флаккъ, но я боленъ и долженъ вернуться 

домой, пока туманъ не спустился на Кампанью. 
— Eheu fugaces postume, postume! Labuntur anni! 
Я последую за тобой на своемъ ослѣ, потому что ты 

боленъ! Но 
((Человека съ честнымъ сердцемъ, твердою отвагой 

унылымъ д-ѣлаетъ не ревность аИвпыхъ гражданъ, жажду-
щихъ убійства, не грозный взглядъ тирана! 

«И рушится весь міръ, безстрашно онъ стоитъ среди 
развалинъ!» 

* 
* * 

Несколько дней спустя Виргилій умеръ въ Неаполѣ. 
Его завішаніе было вскрыто, и тамъ действительно была 
выражена его воля сжечь Энеиду. Но просьба эта не была 
исполнена. 
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Потомки, отнеслись различно къ этому случаю съ по-
следней волей покойнаго; одни жалѣли, другіе находили, 
что это было къ лучшему. 

Съ христіанствомъ Виргилій былъ причисленъ къ про-
рокамъ. Энеиду считали пророческой книгой и приняли 
ее въ литургію. 

Къ могилѣ поэта ходили пилигримы. Позднѣе Данте 
сдѣлалъ изъ него святого. 
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Л сонтополисъ . 





На возвышенности, лежащей къ востоку отъ стараго 
египетскаго Геліополиса, расположился караваыъ. Онъ со-
стоялъ изъ обитателей Палестины, тянувшихся на свощъ 
ослахъ и верблюдахъ черезъ пустыню; ту самую пустыню, 
по которой тысячу л-ѣтъ тому назадъ скитался народъ 
Израиля... 

Передъ наступленіемъ ночи, при слабомъ свѣгѣ непол-
наго месяца, сотни огней запылали на мѣстѣ привала; у 
костровъ разместились женщины съ младенцами на ру-
кахъ, въ ожиданіи своихъ мужей, отправившихся за водой. 

Никогда еще пустыня не видѣла такого количества 
младенцевъ; ихъ готовились укладывать спать, и весь 
станъ оглашался дѣтскими криками. Казалось, онъ пред-
ставлялъ изъ себя громадную дѣтскую. 

Но лишь окончилось омовеніе и младенцы снова 
прильнули къ грудямъ матерей, крики затихли одинъ за 
другимъ, и полная тишина- воцарилась кругомъ. 

Подъ одной изъ смоковницъ сиділа женщина и кор-
мила грудью ребенка; рядомъ стоялъ израильтянину 
угощая дрокомъ своего осла. Покончивъ съ этимъ заня-
тіемъ, онъ поднялся на холмъ и принялся смотр-ѣть на 
сѣверъ. 
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Какой-то чужестранецъ, судя по одежде, мимоходомъ 
остановилъ взглядъ свой на женщине и ребенке. 

Еврей забезпокоился и, чтобъ не дать этого заметить, 
вступилъ въ разговоръ съ Римляниномъ. 

— Скажи мн-ѣ, путникъ, не городъ ли солнца вид-
неется тамъ на востоке? 

— Онъ самый!—ответилъ Римлянинъ. 
— Бетъ-Семесъ, не такъ ли? 
— Геліополисъ, откуда Греки и Римляне черпали свою 

мудрость; самъ Платонъ однажды посетилъ его... 
— А виденъ осюда Леонтополисъ? 
— Лишь купола его храма; Леонтополисъ находится на 

севере, миляхъ въ двухъ отсюда. 
—- Это земля Гизонъ, ' которую посетилъ нашъ пра-

отецъ Авраамъ и получилъ въ наделъ Іаковъ, — сказалъ 
Еврей, обратившись къ жене, утвердительно кивнувшей 
ему въ ответъ. 

Затімъ онъ снова заговорилъ съ Римляниномъ: 
— Израиль переселился изъ Египта въ Ханаанъ. Но 

после вавилонскаго плененія часть его снова вернулась 
сюда и обосновалась здесь. Известно ли тебе это? 

— Да, отчасти. А теперь Израильтяне сильно размно-
жились и построили свой собственный храмъ; вотъ тотъ, 
что виднеется тамъ вдали. Известно ли тебе это? 

— Да, отчасти! Стало-быть земля эта принадлежитъ 
Римлянамъ? 

— Да. 
— Все принадлежитъ теперь Римлянамъ: Сирія, Хана-

анъ, Греція, Египетъ... 
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— Гермаиія, Галлія, Британія; міръ будетъ принадле-
жать Риму, по предсказанію сивиллы. 

— Такъ! Но міръ будетъ освобождеяъ Израилемъ, по 
пророчеству Божію, полученному нашимъ праотцемъ Авра-
амомъ. 

— Слыхалъ я эт^£ басню, но, какъ видишь, Римъ уже 
исполняетъ пророчество. Ты изъ Іерусалима? 

— Я странствую по пустынямъ, подобно своимъ со-
отечественникамъ, съ женой и ребенкомъ. 

— Съ ребенкомъ, да! Зачѣмъ это вы таскаете за со-
бой такое множество ребятъ? 

Еврей умолкъ, но подумавъ, рішилъ, что Римлянинъ 
человѣкъ надежный и настроенный миролюбиво, а потому 
сказалъ: 

— Нѣкогда тетрархъ Иродъ услышалъ отъ волхвовъ, что 
дарю Іудейскому надлежигѵ родиться въ Виолееме, и, во 
избѣжаніе грозившей опасности, повел-ѣлъ Иродъ избить 
вс-ѣхъ младендевъ, рожденныхъ за последнее время въ 
округе, подобно фараону, повелевшему нѣкогда избивать 
всѣхъ перворожденныхъ. Тѣмъ не менѣе Моисей спасся 
и вывелъ нашъ народъ изъ Египта. 

— Слушай, что же это за царь, который долженъ 
родиться? 

— Мессія, обетованный. 
— Ты думаешь, онъ уже родился? 
— Мне не дано этого знать! 
— А я такъ знаю, что онъ родился,—сказалъ Римля-

нинъ.—Ему предстоишь овладеть міромъ и подъ своимъ 
владычествомъ объединить народы. 

*— Кто же этотъ царь? ' 

Стринд. т. XII. - 8 і -



— Цезарь Авгусгь. 
— Разв-Ѣ онъ потомокъ Авраама или Давида? Ни то^ 

ни другое! Развѣ онъ пропов-ѣдѵетъ миръ м^ежду людьми, 
какъ пророчествовалъ Исаія: «Царство Его будетъ велико» 
и миръ будетъ дарить въ немъ вѣчно!» Вашъ цезарь не 
внесетъ съ собою миръ. 

— Прощай, сынъ Израиля! Теперь ты римскій под-
данный. Радуйся же освобожденію, дарованному тебѣ 
Римомъ; пока мы другого не знаемъ. 

И Римлянинъ проиіелъ мимо. 
Еврей приблизился къ своей жен^. 
— Марія!—окликнулъ онъ ее. 
— Тише, Іосифъ!-гпрозвучалъ ему отвѣтъ.—Младенецъ 

уснулъ! » , 
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ч Тетрархъ Иродъ прибыль въ Іерусалимъ для усмире-
нія волненія, охватившаго все тамошнее населеніе. 

Тетрархъ остановился въ доме прокуратора Пилата^ 
намереваясь пробыть въ городе всю Пасху, пока не во-
дворится въ немъ полное спокойствіе. Накануне онъ по-
сетилъ циркъ, смотрѣлъ на состязаніе гладіаторовъ, затѣмъ 
былъ на празднеств^ оргіи и поэтому долго не просы-
пался поутру; такъ долго, что хозяинъ, тщетно ожицавшій 
выхода гостя, одинъ отправился йа кровлю дома. 

Взору Пилата предсталъ священный городъ, съ горой 
Моріа, увенчанной храмомъ, съ горой Сіономъ и домомъ 
Давидовымъ. 

На северо-западе и на западе тянулась долина Саро-
на, простираясь до береговъ Средиземная моря, казавша-
я с я на разстояніи пяти миль голубой полоской, свер-
кающей въ прозрачномъ воздухе. На востоке возвышалась 
Масличная гора съ ея садами, виноградниками, оливами, 
смоковницами и хвоями; внизу струился потокъ Кедронъ, 
и берега его сіяли весеннимъ убранствомъ цветущихъ лав-
ровъ, тамарисковъ и тучныхъ пастбищъ. 

Прокураторъ волновался и подолгу останавливался у 
перилъ, наблюдая, что происходитъ тамъ, внизу, на перед-
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немъ дворѣ храма, гдѣ царило необычайное оживленіе, 
и люди [то собирались толпами, то расходились лишь 
для того, чтобы образовать еще бол-ѣе многочисленныя 
сборища. 

Наконецъ появился и самъ тетрархі; лицо его было 
заспано, глаза налиты кровью. Сухо поклонившись, онъ 
поспішилъ сѣсть, давая этимъ понять, что можно начать 
аудіенцію. 

Самому ему было трудно начать разговоръ; подборо-
докъ его отвисалъ, и самъ онъ не зналъ съ чего начать, 
такъ какъ среди ночной оргіи позабылъ о цѣли своего 
пріѣзда. 

- Пилатъ долженъ былъ притти ему на помощь. 
— Не правда ли, Иродъ, на сердц-ѣ у тебя тяжело и 

духъ твой непокоенъ? 
— Что ты хочешь сказать этимъ, братъ мой? 
— Мы съ тобой говорили вчера о странномъ человік^, 

возмущающемъ народъ. 
— Совершенно вірно! Но я приказалъ вѣдь казнить 

Іоанна; неужели онъ воскресъ? 
— Н-ѣтъ, теперь р-ѣчь идетъ -о другомъ. 
— О другомъ? 
— Да, совсѣмъ о другомъ. 
— Но болтаютъ они одно и то же: что рожденію ихъ 

якобы предшествовало пророчество, затімъ повторяютъ 
какую-то басню о сверхъестественномъ появленіи на світъ, 
подобно Персею въ миѳологіи и Платону въ исторіи. Мо-
жетъ быть это перевоплощеніе? 

— Н-ѣтъ, совсѣмъ не то. 
— Какъ его зовутъ? Іос... Іесс... 
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— Его зовутъ Іисусъ, и детство свое онъ провелъ въ 
египетскихъ городахъ' Геліополисѣ и Леонтополисѣ... 

— Это магъ йли колдунъ; не придетъ ли онъ сюда 
развлечь меня? 

— Его трудно сыскать; онъ появляется то тамъ, то 
здѣсь. Но мы допросимъ первосвященника; я уже послалъ 
за нимъ, и онъ, должно быть, ожидаетъ внизу. 

— Что это за шумъ во дворѣ храма? 
— Изображение цезаря должно быть выставлено къ 

празднику Пасхи. 
— Совершенно вѣрно! Нашъ милостивый цезарь Ти-

берій безумствуетъ на Капреѣ и терпитъ оскорбленія отъ 
Калигулы, своего племянника, если можно считать племян-
никомъ ребенка, рожденнаго отъ брака съ своей матерью. 
И такому человеку воздавать божескія почести! Ха, ха! 

— Аитіохъ Епифанъ однажды повел-ѣлъ выставить 
Зевса во время Іудейской Пасхи. Но вѣдь Зевсъ—богъі 
Если же выставятъ это животное, Тиберія, то произсй-
детъ возстаніе. -

— Какъ же быть? Позови сюда первосвященника. 
Пилатъ выіпелъ и возвратился въ сопровождены перво-

священника Каіафы. 
Иродъ сидѣлъ съ закрытыми глазами и со сложенными 

на груди руками. Все, касающееся дѣлъ, онъ считалъ на-
рушеніемъ пріятнаго времяпрепровожденія и любилъ кон-
чать вс-ѣ дѣла елико возможно скорѣе. 

Пилатъ вошелъ первымъ, чтобы напомнить тетрарху о 
происходившемъ и пробудить его вниманіе. 

— Какъ шумятъ въ храм-ѣ!—были первыя слова Ирода,, 

. - 87 -



такъ какъ шумъ м^шалъ ему спать.—А, священника при-
шелъ. Что это за шумъ тамъ у васъ внизу? 

— Виноватъ во всемъэтотъ Галилеянинъ, онъ совершаетъ 
насилія, изгоняетъ торгующихъ изъ храма. 

Иродъ, повидимому, заинтересовался. 
— Мы желаемъ его видѣть! 
— Онъ уже наверное исчезъ! 
— Скажи-ка намъ, первосвященника, что это за че-

ловікъ? Правда ли, что онъ Мессія? 
— Какъ могу я этому в-ѣрить? Какой-то сынъ плот-

ника да къ тому же сГумасшедшій.-
— Правда, что онъ пророкъ? 
— Онъ возмущаетъ народъ, преступаетъ законъ; онъ 

развратникъ, пьяница, онъ великій гр-ѣшникъ. Онъ име-
нуетъ себя сыномъ Всевышняго. 

— Иміете вы доказательства? 
— Да, но слишкомъ противорѣчивыя. 
— Тогда соберите единодушныя показанія. А пока, 

священникъ, давай-ка поговоримъ о чемъ-нибудь' другомъ. 
Известно теб-Ь желаніе сената устроить апоѳеозъ цезарю 
и выставить его статую въ храмѣ? Что ты объ этомъ ду-
маешь? 

— Мы всѣ существуемъ милостью цезаря, а поднимется 
возстаніе, подобно Маккавеямъ, всѣ пойдемъ на смерть. 

— Ну, и идите на смерть! 
Каіафа съ минуту подумалъ, прежде ч^мъ ответить. 
— Я созову Синедріонъ и передамъ о желаніи це-

заря. 
— Созови! A наканунѣ Пасхи изволь привести мнѣ 

Галилеянина, я желаю его видеть. 
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— Я приведу его. 
— Теперь ступай съ миромъ! 
Каіафа удалился. 
— А грубый народъ этотъ Израиль,—промолвилъ Пи-

латъ, чтобы что-нибудь сказать. 
— Я самъ Израильтянину—резко отвѣтилъ Иродъ,— 

я Идумеянинъ, изъ рода Исава, а мать моя отъ прокля-
т а я рода Самаритянъ. 

Пилатъ, зам-кгивъ, что Иродъ становится разсѣянъ, кон-
чилъ тѣмъ, что трижды стукнулъ объ полъ жезломъ. 
Открылся громадный люкъ, и появился столъ, уставленный 
яствами, о какихъ только Римляне имѣли понятіе. 

Лицо Ирода мгновенно просіяло. 
Каіафа и Анна, стоя на дворѣ первосвященниковъ, 

беседовали между собой: 
— Въ такомъ случае ужасное совершится, — сказалъ 

Каіафа—и изображеніе цезаря будетъ выставлено къ празд-
нику; будетъ хуже, если мы допустимъ разыграться волне-
нію Ѣмѣсто того, чтобы принести въ жертву одного и об-
речь его на смерть за своихъ единовѣрцевъ, 

— Ты правъ, намъ "необходима чрезвычайная искупи-
тельная жертва, и такъ какъ Пасха приближается, прине-
семъ въ жертву Галилеянина. 

— Хорошо! Но в-ѣдь жертва должна быть непорочна, 
а разве этотъ Галилеянинъ непороченъ? 

— Непороченъ какъ агнецъ. 
— Тогда пусть омоетъ своею кровью грехи Израиля. 

А кто предастъ его намъ? 
— Одинъ изъ его учениковъ, онъ дожидается тамъ за 

оградой! 
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— Впусти его! 
Іоаннъ, будущій Евангелистъ, былъ введенъ, и Каіафа 

приступилъ къ допросу. 
— 'Что ты можешь показать противъ своего учителя? 

Преступилъ ли онъ законъ Моисея? 
— Онъ исполнилъ законъ. 
— Но какого рода поправки внесъ онъ въ нашъ свя-

щенный законъ? 
— Любить другъ друга! 
— Не называлъ ли онъ себя царемъ Іудейскимъ? 
— Учитель говоритъ: — «Царство мое не отъ міра 

сего!» 
— Не возбуждалъ ли онъ дѣтей противъ родителей? 
— Учитель говоритъ:—«Кто возлюбилъ отца своего 

или мать свою больше меня, тотъ не достоинъ меня». 
— Не говорилъ ли онъ, что люди имѣютъ право пре-

небрегать своими обязанностяхми? 
Учитель говоритъ: «Долгъ человека искать царствія Бо-

жіл и Правды Его». 
— Не говорилъ ли онъ трудящимся, чтобы бросали 

работу и слідовали за нимъ? 
— Учитель говоритъ:— «Пріидите ко мнѣ вс-ѣ тру-

ждающіеся и обремененные!» 
— Не говорилъ ли онъ, что овлад-ѣетъ міромъ? 
— Учитель говоритъ: «Живя въ мір-fc, вы испытываете 

ужасъ, но, утешьтесь, я преодолѣю міръ!» 
Каіафа усталъ. 
— Но о чемъ бы я ни спрашивалъ этого человека, онъ 

на все молчалъ. 
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— Учитель отвѣчаетъ въ духе и истине,—вы же спра-
шиваете о плоти и догме! 

— Я не понимаю тебя! 
— Учитель готзоритъ: «Я посланъ возвѣстить страдаю -

щимъ радостную вість, вселить надежду въ разбитыя 
сердца, принести свободу плѣненнымъ, слѣпымъ прозрѣніе 
и мертвымъ воскресеніе». 

— Слова, произносимым тобой по невѣдѣнію, юноша, 
не дѣлаютъ чести ни тебе, ни твоему учителю. 

— Горе вамъ, егда хвалятъ васъ, и зачтется каждому, 
кто кротко переноситъ поношенія злыхъ! 

Каіафа обратился къ Аннѣ: 
— Этотъ не предастъ намъ Галилеянина! 
— У нихъ имѣется другой! Слушай-ка, твое имя Ис-

каріотъ? 
— Н^тъ, Іоаннъ. 
.— Тогда ступай съ миромъ и пошли намъ Искаріота. 

Постой! Скажи въ двухъ словахъ ,какъ твой учитель опре-
дѣляетъ смыслъ жизни? 

— «Смертью снишѵтъ блаженство праведники»,—не за-
думываясь отв-ѣтилъ Іоаннъ. 

— Да разве сама жизнь не есть блаж... 
— Смерть врата къ жизни! 
— Ну, довольно! Ступай! 
И Каіафа, какъ бы желая уразуметь слышанное, по-

вторилъ про себя: 
— Смертью снищутъ блаженство праведники!—Но вотъ 

со стороны рынка и совѣта послышался іпумъ, тогда Анна 
и Каіафа взобрались на зубчатыя стены и стали смо-
треть, что происходитъ на улице. 
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Тамъ производили допросъ левита. 
— Схватили его? 
— Его уличили въ подстрекательствѣ къ возстанію; онъ 

говорилъ своимъ ученикамъ: продайте < одежды и купите 
мечъ. 

— Онъ схваченъ вооруженнымъ? 
— При немъ нашли два меча. 
— Въ такомъ случай участь его рѣшена!—Послышались 

крики съ площади передъ Синедріономъ. Сначала словъ 
нельзя было разобрать, но съ каждой минутой крики воз-
растали и становились болѣе внятными. 

Народъ кричалъ: «Распни! Распни!» 
— Не слишкомъ ли жестокая казнь?—сказалъ Кдіафа. 
— Нѣтъ,—'отвітилъ Левитъ; одинъ изъ его учени-

ковъ, по имени Петръ Симонъ," выхвативъ мечъ, ударилъ 
имъ стражника Малха. 

— Какія же намъ еще доказательства? 
— Но учитель сказалъ: «Вложи мечъ свой въ ножны— 

хватающіеся за мечъ, отъ меча логибнутъ». 
— Мудрено что-то,— сказалъ Анна и сошелъ внизъ. 
А народъ кричалъ: «Распни! Распни Его?» 
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Кровожадный звѣрь. 





' Передъ храмомъ Юпитера Латійскаго въ Римѣ встрети-
лись два человека средняго класса. 

Оба, остановившись, разглядывали новое сооруженіе, 
отличавшееся отъ всѣхъ другихъ и имевшее видъ зданія, 
потерпѣвшаго отъ землетрясенія. Цоколь напоминалъ собою 
зубчатую крышу, колонны были перевернуты вверхъ но-
гами, а крыша походила на фундаментъ съ маленькими 
подвальными окошечками. 

— Вотъ мы и опять встретились, Іудей,— сказалъ 
челов-ѣкъ, похожій по внешности на римскаго купца. — 
Кажется, послѣдній разъ мы виделись съ Тобою въ Я ф ф е . 

— Кажется,—отозвался Іудей.—Вѣдь Римлянъ встре-
чаешь теперь повсюду, и везде они чувствуютъ себя какъ 
дома. Іудеевъ также встречаешь повсюду, но нигде они 
не чувствуютъ себя дома. Скажи пожалуйста, что это за 
храмъ? 

— Это храмъ Кровожаднаго Зверя, цезаря Калигулы— 
безумца, хищника, кровосмесителя; онъ самъ воздвйгъ 
его себе; его собственная статуя стоитъ въ храме, и бе • 
зумецъ ежедневно является и совершаетъ передъ ней 
жертвоприношенія. 
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И Римлянинъ осѣнилъ себя знаменіемъ, проведя ука-
зательнымъ пальцемъ правой руки по лбу сначала сверху 
внизъ, затѣмъ слѣва направо. 

Іудей удивленно взглянулъ на него. 
— Разве ты не Римлянинъ? 
— Римлянинъ, но я Христіанинъ. 
— Где же ты живешь? 
— Въ подземельѣ, подъ Римомъ. 
При этомъ Римлянинъ указалъ на люкъ, находившійся 

у его ногъ и похожій на отверстіе клоаки. 
— Неужели ты живешь въ этомъ подземелье? 
— Тамъ совершаются наши богослуженія, и сегодня 

мы празднуемъ Рождество Христово. 
— Кажется кто-то идетъ по улице, — сказалъ Іудей. 
Когда Римлянинъ открылъ люкъ, чтобы спуститься 

въ подземелье, изъ отверстія донеслись голоса хора! 
ссЕсть Городъ, где не светятъ ни солнце ни луна. 
Небесный Светъ разливается тамъ. 
И светъ тотъ Агнепъ!» 
— Кто этотъ агнецъ? 
— Іисусъ Христосъ, Спаситель міра. 
— Неужели ты веришь, что міръ можетъ быть спа-

сенъ, пока въ немъ существуютъ Калигулы... 
— Міръ будетъ спасенъ, если'въ нашихъ сердцахъ не 

перестанетъ теплиться надежда: 
— Вы воспользовались обетованіемъ, даннымъ Изра-

илю? 
— Нетъ, мы унаследовали обетованіе, данное Израилю, 

такъ какъ Христосъ былъ Израильтянина 
— Кто-то идетъ! 
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— Ну, прощай, мы еще встретимся, ведь земля при-
надлежишь намъ. 

По стене храма, называемаго народомъ «Опрокинутый 
міръ» пробирался человекъ, — казалось, опасавіпійся удара 
въ спину, — съ лицомъ юноши, но безъ признака расти-
тельности на голове. Верхняя губа его, вздергиваясь слева, 
открывала длинный клыкъ, а въ то же самое время правый 
глазъ металъ искры, подобныя отравленнымъ стреламъ. 

Пробираясь по стене, онъ достигъ аисида, гдѣ поме-
щалась статуя, изображавшая само это ужасное существо; 
все, включая его одежду, было передано безукоризненно. 

— Жрецъ, ты здесь? — прошепталъ безумный цезарь. 
Ответа не последовало. 

— Жрецъ, мой милый жрецъ, я такъ боюсь, неужели 
ты не придешь? % 

Тогда появился жрецъ и упалъ на колени передъ це-
заремъ, воздавая ему хвалу: 

Jupiter, optimus, maximum, latioris, бойся своихъ вра-
говъ! 

— Разве у меня есть враги? Впрочемъ, конечно, есть, 
потому-то я и боюсь. Веришь ты, что я богъ. 

— Верю! 
— Пусть грянетъ громъ и разсеются враги мои! 
Жрецъ ударилъ въ литавры, и гулъ разнесся по храму. 
Цезарь осклабился, потомъ захохоталъ. 
— Жрецъ, — воскликнулъ онъ, усаживаясь на тронъ,— 

теперь совершай жертвоприношеніе! 

Стринд. т. XII. — 97 — 7 



Жредъ поджегъ маленькій жертвенникъ передъ бе-
зумцемъ. 

— Хорошо пахнетъ!—сказалъ цезарь. — Теперь я вла-
дыка земли и неба. Въ моихъ рукахъ жизнь и смерть! Я 
повергаю въ Тартаръ и возношу въ Элизіумъ, вотъ какъ я 
могущественъ? Я укрощаю волны морей, я повелеваю бурей, 
я направляю пути небесныхъ свѣтилъ. Я создалъ хаосъ, 
и родъ людской лежитъ у моихъ ногъ, начиная отъ д-ѣв-
ственныхъ лѣсовъ Британіи до истоковъ Нила, невѣдомыхъ 
никому, кром^ меня. Я произвелъ въ консулы моего люби-
маго коня Инцикота, и народъ прпзналъ его власть надъ 
собою. Жрецъ, молись мн^! Забылъ ты что ли, кто пе-
редъ тобою? Я тотъ, которому вѣчно будетъ поклоняться 
человечество! Гай, цезарь, Калигула, молюсь тсС-Ь, царь 
міраі Юпитеръ Лотійскій Калигула! 

И цезарь повергся на колени передъ статуей. 
— Кто-то идетъ сюда!—предупредилъ жрецъ. 
— Убей его! 
— Это трибунъ Кассій Хэрея. 
— Напугай его! 
— Хэрею не испугаешь! 
Трибунъ безъ всякихъ предупреждений смело вошелъ 

въ храмъ. 
— Гай цезарь, твоя жена умерла! 
— Темъ лучше, — отозвался цезарь. 
— Твоему единственному ребенку разбили голову о 

стену. 
— Вотъ такъ славно!—со смехомъ воскликнулъ цезарь. 
— А теперь пришелъ и твой конецъ! 
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— Это невозможно. Я безсмертенъ. 
— Я буду ждать тебя у храма. Пусть это случится не 

здѣсь! 
— Ползи отсюда, муравей, гдѣ тебѣ достать до меня! 
Изъ подземелья подъ храмомъ послышалось пѣніе, 

пѣлъ хоръ дѣтей. 
— Выйдешь ли ты, наконецъ, собака, иначе я прикончу 

тебя здѣсь же! 
Хэрея, ожидавшій у двери, потерялъ терпѣніе. 
— Хэрея, — жалобно взмолился цезарь, — Хэрея, не 

убивай меня, я буду цѣловать тебѣ ноги! 
— Ц-ѣлуй, если хочешь, когда я наступлю тебѣ на 

горло, 
И колоссъ, опрокинувъ тронъ и наступивъ на шею 

1 " безумца, придавилъ ее пятою; языкт» высунулся изъ глотки 
и среди предсмертныхъ мукъ продолжалъ лепетать ру-
гательства. 

Кровожадный Зв^рь обладалъ тремя головами; вторая 
его голова принадлежала Клавдію. Клавдій игралъ однажды 
въ кости съ другомъ своимъ Каемъ Силіемъ, извѣстнымъ 
красавцемъ и богачомъ. 

— Слѣди за игрой, — шипѣлъ цезарь, 
— Я слѣжу!—отвѣчалъ другъ. 
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— Нітъ, ты что - то разсѣянъ; Гд^ ты провелъ эту 
ночь? - : 

— Я провелъ ее въ Субуррѣ. 
—• Не смей ходить въ Субурру, ты долженъ нахо-

диться при мне. Следи за игрой! 
— Я слежу; а на что мы съ тобой играемъ? 
— Твоя ставка-—жизнь. 
— А твоя, цезарь? 
— Моя —также твоя жизнь. 
— И если ты проиграешь? 
— То ты лишишься жизни! 
Цезарь стукнулъ по столу кубкомъ отъ костей. 

^Появился секретарь Нарцисъ. 
--Г-Т Принеси мне письменныя принадлежности/ Нар-

цисъ. . 
— Противъ укуса змеи, говорятъ, помогаетъ тиссовая 

смола... 
— А противъ отравленія бешеницей? 
— Противъ цикуты? Такого средства нетъ. Следи за 

игрой, иначе я буду золъ. -
— Сделаться злымъ ты не можешь!—ответилъ Силій. — 
— Твоя правда, я только такъ пошутилъ. ' — 
Вошла супруга цезаря Мессалина. 

Почему Силій сидитъ здесь и играетъ въ кости, 
когда онъ долженъ сопровождать меня въ театръ? 

Онъ не смеетъ уйти,—отвечалъ цезарь. 
— Какъ ты смеешь удерживать его, болванъ? 
— Онъ моіг рабъ, все человечество подвластно мне, 

владыке міра. Все граждане- Рима равны передъ Богомъ • 
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и мною, потому-то Римъ и считается самымъ демократи-
ческимъ государствомъ. 

— Пусть онъ твой рабъ, но онъ мой супругъ!—ска-
зала Мессалина. 

— Твой супругъ? Но вѣдь супругъ твой, кажется, я? 
— Да, такъ что же изъ этого? 
— Значитъ ты осмелилась выйти замужт», не спросивъ 

моего разр^шетя? 
— Да, а почему бы и не такъ? 
— Что ни .говори, а ты забавная женщина, Мессалина. 

Я тебе прощаю! Ступайте, дети мои, веселитесь. Нар-
дисъ поиграетъ со мною въ кости. 

Но лишь только цезарь остался наедине съ свбимъ 
секретаремъ, лицо его исказилось. 

— Беги за ними, Нарцисъ!—прошипелъ онъ.—Да за-
хвати съ собой Локусту и дай ей кубокъ. Я женюсь на 
Агрйппинеі 

Силій, едва захлопнулась за ними дверь, съ самымъ 
невиннымъ видомъ спросилъ супругу цезаря:. 

— Ты сама готовила шампиньоны къ ужину цезаря? 
— Нетъ, я поручила приготовить ихъ Локустѣ, она 

большая мастерица въ этомъ деле! 
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Третья голова Кровожаднаго Зверя принадлежала Не-
рону. Онъ, въ качестве достойнаго сына Агриппины, отра-
вилъ своего своднаго брата Британика, умертвилъ свою 
мать и жену и въ конце концовъ торжественно обвен-
чался съ однимъ гладіаторомъ. Онъ фабриковалъ фалыпи-
выя деньги, разграблялъ храмы, совершилъ однажды арти-
стическое путешествіе по Греціи... и, выступая сначала въ 
качествѣ артиста, привезъ домой -восемьсотъ лавровыхъ 
венковъ, затемъ въ качестве извозчика, при чемъ опроки-
дывалъ своихъ седоковъ и несмотря на это требовалъ съ 
нихъ плату, пользуясь темъ, что никто не осмелился бы 
ему отказать. 

Самъ Клавдій казался ангеломъ по сравненію съ этимъ 
чудовищемъ, а нравы Рима и Греціи находились при немъ 
на самомъ низкомъ уровне. Неронъ также былъ причи-
сленъ къ богамъ. 

Только что вернувшись изъ Греціи, цезарь засталъ свою 
столицу въ пламени. Въ пьяномъ виде, возмущаясь узкими 
улицами и жалкими постройками своего старомоднаго Рима, 
онъ самъ зачастую въгсказывалъ желаніе * поджечь городъ 
cö всехъ концовъ, и теперь ему пришла въ голову мысль 
о поджоге. 

Цезарь сиделъ въ своемъ дворце на Эсквилинскомъ 
хілме въ обширной зале съ колоннами и любовался кар-
тйной пожарища. 

Въ мраморномъ зале было пустынно: цезарь боялся 
мёбели, могущей служить засадой для убійцъ. Но на зад-
нёмъ плане зала была устроена двойная золоченая ре-
шетка, за которой сидели два ливійскихъ льва съ огнен-
нкми гривами. Цезарь называлъ ихъ своими котятами. 
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У решетчатой двери стояли двое рабовъ—Палладій и 
Александру и оба внимательно следили за перемѣнами 
выраженій на лидѣ своего господина. 

— Онъ улыбается, — прошепталъ Палладій,—значитъ 
намъ не сдобровать. — Братъ мой, не горюй, мы еще сви-
димся! Молись за меня и давай поцелуемся на прощаніе! 

— Да помилуетъ тебя Господь и да откроетъ тебе 
врата Царствія Своего! Преходящее будетъ вечнымъ и 
смертное беземертнымъ! # 

Лицо цезаря, багровое отъ вина и бликовъ пламени, 
начало постепенно расплываться, а судя по глазамъ и 
ушамъ, можно было угадать, что онъ къ чему-то прислу-
шивается. Быть можетъ къ крикамъ толпы, называвшей 
имя поджигателя. 

— Палладій, — вдругъ зарычалъ онъ. — Римъ объятъ 
пламенемъ! 

Рабъ онемелъ отъ ужаса. 
— Палладій, ты оглохъ что ли? 
Ответа не последовало. 
— Палладій, ты онемелъ? Они говорятъ тамъ внизу, 

будто я поджогъ городъ,—это неправда! Выбеги на улицу 
и крикни, что подожгли христіане! 

— Нетъ, этого я не сделаю!—отвечалъ рабъ. 
Неронъ не верилъ своимъ ушамъ. 
— Разве ты не знаешь, что христіане колдуны и 

словно крысы живутъ въ могильныхъ склепахъ подъ зе-
млею, весь Римъ покоится на нихъ! Мне ужъ приходило 
въ голову отвести туда Тибръ и разомъ затопить ихъ 
всехъ или же, взломавъ стену клоаки, залить ихъ ката-
комбы нечистотами. Ихъ пророческія книги возвещаютъ 
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гибель Рима, онъ называется въ нихъ Вавилономъ! Смотри, 
вонъ занимается Капитолій! ГІалладій, выбѣги на улицу и 
крикни, что христіане подожгли Римъ! 

— Нѣтъ, я этого не сделаю,—громко и внятно произ-
несъ Палладій,—не сділаю, потому что это ложь! 

— Значитъ я не ослышался! — зарев-ѣлъ цезарь, при-
вставъ на мѣстѣ.—Если ты отказываешься бѣжать въ го-
родъ, то отправляйся за эту железную рѣшетку и по-
играй съ моими котятами. 

— Александръ!—громко произнесъ Палладій.—Я молю 
Бога, чтобы онъ ниспослалъ теб^ мужество и в-ѣру. 

— Вѣрю, что Спаситель живъ, что онъ не оставитъ 
меня своею милостію, a пріобщитъ къ жизни вѣчной! 

— Что это за разговоръ?—спросилъ цезарь, потянувъ 
за канатъ, прикрѣпленный ко второй рѣшетчатой двери. 

— Александръ, отправляйся въ городъ и распространи 
слухъ, что христіане подожгли его! 

— Нѣтъ,—отвѣтилъ Александра—потому что я самъ 
вѣрю во Христа, 

— Откуда онъ явился? 
— Господь, возлюбя людей, послалъ на землю едино-

роднаго Сына Своего Іисуса Христа, и каждый, увѣровав-
шій въ Него, не погибнетъ, a наслѣдуетъ .жизнь вѣчную. 

— Неужели ты не погибнешь, если я прикажу тебя 
уничтожить? 

— Ты не можешь этого сділать; жизнь человеческая 
находится въ рукахъ Божьихъ. 

— Вотъ какъ, онъ не боится смерти! Лентулъ! Дай-ка 
сюда. огня; я подожгу его одежды, и тогда посмотримъ, 
сгорятъ онѣ или н^тъ. Я подожгу тебі волосы, ногти; 
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впрочемъ, предварительно мы обольемъ тебя смолой, по-
грузимъ въ масло и сѣру и увидимъ, какъ ты после этого 
наследуешь жизнь вічную? Лентулъ! 

Лентулъ вбѣжалъ въ комнату. 
— Господинъ мой, въ городі возстаніе, спасайся! 
— Спасаться?—Нетъ, сначала дай сюда огня! 
— Поднялись испанскіе легіоны, и Гальба лровозгда-

щенъ даремъ! 
— Гальба! О, проклятье!.. Гальба! Тогда надо бежать, 

но куда? 
— Въ катакомбы, господинъ мой! 
— Нетъ, тамъ живутъ христіане, они меня убьютъ. 
— Они никого не убиваютъ,—сказалъ Александръ. 
— Даже своихъ враговъ? 
— Они молятся за своихъ враговъ. 
— Значитъ они сумастпедшіе! Темъ лучше! 

Христіане собрались въ одной изъ камеръ своего под-
земелья. 

— Капитолій горитъ; этотъ Сіонъ языческій,—сказалъ 
Александръ. 

— То Господь Саваооъ мститъ за разрушеніе Іеруса-
лима! 

— Не надо говорить мститъ—караетъ. 
— Мне послышался шорохъ въ коридоре. 
— Идетъ кто-нибудь изъ братьевъ! 
— Нетъ, онъ бы склонился передъ распятіемъ. 
— Быть можетъ палачъ! 
Появился цезарь, оборванный, грязный; лобъ его былъ 
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перевязанъ носовымъ платкомъ. Приблизившись къ хри-
стіанамъ, которыхъ онъ, судя по ихъ бѣлымъ мантіямъ, 
принялъ за Грековъ, цезарь казался спокойнымъ и заго-
ворилъ: 

— Вы Греки? 
— Здѣсь нѣтъ ни, Грековъ, ни Іудеевъ, ни Варваровъ, 

ни*Скифовъ, ни слугь, ни господъ. Всѣ мы братья во 
Христѣ. Добро пожаловать, братъ нашъ! 

— Это Кровожадный Звѣрь!—промолвилъ Александръ. 
Цезарь узналъ своего бѣжавшаго раба и въ ужасѣ 

упалъ передъ нимъ на колѣни. 
— Не, убивай меня! Я несчастный каменгцикъ, лишив-

шійся разсудка. Скажи куда мніз итти—направо или налѣво, 
чтобы выбраться отсюда. 

— Ты узналъ меня?—спросилъ Александръ. 
— Ты Александръ! — отвѣтилъ цезарь. 
— Я тотъ, кого ты собирался поджечь! Тотъ самый, 
— О, пощади! Не убивай меня! 
— Встань, цезарь! Въ жизни и смерти воленъ одинъ 

Богъ. 
— Ты прощаешь мні? 
— ,Тебѣ дадутъ проводника. 
— Не нужно, скажи только направо или наліво мнѣ 

итти? 
— Налево! 
— А ты не лжешь? 
— Я никогда не лгу! Вотъ видишь ли, какъ мы не по-

хожи другъ на друга! 
— А почему ты не лжешь? Я бы солгалъ на твоемъ 

m - è c t - Ѣ ! 
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Цезарь успокоился и пошелъ куда указано. Но, прой-
дя несколько шаговъ, обернулся и произнесъ: 

— Фу, рабы, теперь вы мнѣ ни на что болѣе не 
нужны. 

Была бурная ночь, когда Неронъ въ сопровождены 
юноши Спора и нісколькихъ рабовъ достигъ помѣстья 
своего вольноотпущенника Фаона. 

Фаонъ не осмѣлился пріютить у себя цезаря и посо-
в-ѣтовалъ ему спрятаться въ глинокопнѣ. Цезарь не поже-
лалъ лѣзть подъ землю, а спрыгнулъ въ прудъ и, заслыідавъ 
приближеніе своихъ враговъ, погрузился въ воду. Онъ 
услышалъ, какъ мчавшіеся мимо враги его говорили, что 
онъ приговоренъ къ смерти подъ ударами плетей. 

Тогда, послѣ нѣкотораго колебанія, онъ воткнулъ себѣ 
кинжалъ въ сердце. 

Его кормилица и въ то же время любовница Актея 
похоронила его въ саду на склонѣ горы Пинчіо. Римляне 
чтили его память и осыпали могилу его цветами. 

Но христіане, видѣвшіе въ немъ Кровожаднаго Звѣря, 
считали его антихристомъ Апокалипсиса. 





Апостатъ. 





Триста слишкомт, лѣтъ миновало по Рождестві Хри-
стовомъ, и міровыя событія перенеслись съ береговъ Сре-
диземнаго моря на востокъ. Греція почила вічнымъ сномъ, 
Римъ превратился въ руины и представлялъ изъ себя 
вассальное государство, Александрія на Дельтѣ Нила пришла 
въ полный упадокъ. Столица міра обрѣталась теперь на 
Черномъ морѣ, являлась отчасти центромъ, привлекавншмъ 
переселенцевъ съ севера, и называлась Византіей или, 
послѣ Константина Великаго, — Константинополемъ. Язы--
ческій міръ лежалъ поверженный во прахъ, a христіанство 
превратилось въ господствующую религію. Но духъ хри-
стіанства не проникъ въ плоть и кровь новой имперіи; не-
смотря на то, что ученіе получило право гражданства и 
широко распространилось, при дворі жили даже боліе 
развратно, нежели во времена язычества, а ступени, веду-
щія къ Византійскому трону, продолжали орошаться 
кровью. 

Но пока Европа передвигалась на востокъ, новкя за-
воеванія совершались на запад-ѣ и сѣвер-ѣ. Римляне осно-
вали пятьдесятъ городовъ по берегамъ Рейна, и вся Галлія, 
во времена цезарей, находилась подъ владычествомъ рим-
лянъ: молилась^ихъ богамъ и посещала ихъ храмы. 
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Ввести христіанство въ Галліи представлялось крайне 
затруднительнымъ. 

Религія Друидовъ, исповедуемая народонаселеніемъ, 
только что была запрещена цезаремъ Клавдіемъ, и на ме-
сто ея водворена римская. Нововведеніе, непосредственно 
следующее за первымъ, могло возбудить недовольство. При 
томъ же Галлія находилась на пути къ освобожденію, на 
почве котораго обещало возникнуть нечто новое. 

Въ царствованіе Констанція появились опасности и 
съ другой стороны, по отношенію къ вновь основаннымъ 
галлкскимъ провинціямъ: германскія племена, Франки и 
Аллеманы, зарились на богатую страну, где по склонамъ 
горъ были разбросаны виноградники, а долины изобило-
вали злаками. 

Чтобы удержать лучшую провинцію, а быть можетъ и 
изъ какихъ-либо другихъ видовъ, послалъ цезарь своего 
двоюроднаго брата и зятя Юліана усмирить Германцевъ. 

Юліанъ, получившій воспитаніе въ монастыре и обла-
давшей университетскимъ образованіемъ, повидимому, по-
нималъ военное дело и, усмиривъ узурпаторовъ, напра-
вился къ Лютеціи. 

Легіоны поднялись на Монмартръ, называемый также и 
Мартирорезмомъ, Во главе ихъ шелъ незначительный че-
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ловѣкъ съ бородой философа — то былъ Юліанъ, про-
возглашенный цезаремъ, но пока еще не императоръ. 

На вершинѣ горы возвышался храмъ Марса; онъ былъ 
заколоченъ. Пока разбивались палатки, Юліанъ озиралъ съ 
вышины неведомый ему дотолі городъ. 

Между двумя рукавами Сены находился островъ и 
расположился городъ съ храмомъ Юпитера; дворецъ и 
амфитеатръ помѣщались на склонѣ горы Парнаса на лѣ-
вомъ берегу р-ѣки. 

Отъ временъ цезаря, на протяжении трехсотъ л-ѣтъ 
дворецъ этотъ былъ временной резиденціей королей, и 
лишь за'последнее время Константинъ Великій и Кон-
станцій перенесли ее въ Лютецію, или Парижъ. 

Задумчиво смотря на долину, окаймленную р-ѣкой, це-
зарь сказалъ: 

— Чудный городъ! Вѣдь это Римъ! Р-ѣка, долины, семь 
или боліе холмовъ, точь въ точь какъ въ Римѣ; разв-ѣ 
вамъ не кажется, что мы стоимъ на Капитоліи; напротивъ 
гора Парнасъ — нашъ Яникулъ; тамъ на сѣвері гора Ва-
леріана — или нашъ Ватиканъ. А этотъ городъ-островъ! 
Онъ цоходитъ на корабль, будто островъ Табро, гд і воз-
двигнуть обелискъ, изображающій мачту, такъ порази-
тельно сходство. Но цезарь былъ слишкомъ оригиналенъ, 
чтобы подражать!» Теперь перенесли Римъ въ Византію, 
Римъ же подобенъ червю; разрѣжь егб на двѣ половины, 
и каждая изъ нихъ будетъ жигь своей особой жизнью. 
Что ты на это скажешь, Максимъ? 

— Городъ семи холмовъ и семи императоровъ былъ 
Римъ; сколько императоровъ будетъ зд-ѣсь, никому неве-
домо. 
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— Мн'Ь никогда не приходило въ голову,—возразилъ 
Юліанъ, — что въ Рим-із было лишь семь императоровъ, по 
числу его холмовъ... странное совпадете! 

Мистикъ Максимъ въ качествѣ философа, дающаго 
определенное теченіе мыслямъ цезаря, сопровождалъ его 
всюду, подобно софисту Приску. 

— Совпаденій не существуетъ, цезарь; все р-ѣщено и 
вычислено, все создано съ определенной цѣлыо; въ пол-
ной гармоніи находятся между собою небесное простран-
ство и земной шаръ... 

— Этому ты научился въ Египгіз, — перебилъ его 
Юліанъ, — египтяне видятъ свой Нилъ въ созвѣздіи Эри-
данъ. Интересно знать, подъ какимъ созвіздіемъ находится 
Лютеція. 

— -•Подъ Андромедой, подобно Риму,—отвічалъ Мак-
симъ,— но Персей покровительствуем священной земл<ѣ, 
и Альгаль звізда Іерусалима. 

— Зач^мъ зовешь ты священной эту проклятую стра-
ну?— перебилъ его Юліанъ, терявшій самообладаніе, лишь 
только разговоръ касался христіанства; онъ ненавид-ізлъ его. 

— Я зову священной страну, ставшую колыбелью Спа-
сителя міра. Какъ тебѣ извѣстно, его рожденіе было чу-
десно, подобно рожденію Персея! Тебѣ изв-ѣстно также, 
что Персей освободилъ Андромеду, a Іисусъ Христосъ 
освободитъ Римъ и Лютецію. 

Юліанъ молчалъ; онъ, въ качествѣ неоплатоника, былъ 
склоненъ къ вѣчнымъ символамъ, и поэтическій образъ 
говорилъ ему боліе, нежели риторическая фигура. 

Воспитанный въ монастыре христіанскими пастырями, 
онъ рано познакомился съ ученіемъ Христа; философски 
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образованный, онъ зачастую убеждался въ томъ, что за-
чатки христіанскаго ученія заключались еще въ философіи 
Сократа и Платона, а познакомившись съ ученіемъ нео-
платониковъ, увидѣлъ, что оно ничуть не противоречить 
новому ученію. Но, несмотря на это, безграничная нена-
висть загоралась въ немъ по отношенію къ этимъ послѣ-
дователямъ Галилеянина, желавшимъ водрузить всюду свое 
знамя, объединивъ подъ нимъ всю мудрость былыхъ вре-
менъ. Ему они представлялись грабителями. 

Что Христосъ былъ сынъ Божій, казалось ему вполне 
естественнымъ: какъ пантеистъ, онъ вѣрилъ, что души 
всѣхъ людей происходятъ отъ Бога и составляюсь часть 
Божества. Признавая символъ вѣры, принятый недавно на 
Никейскомъ соборе, признавая, что сынъ едгшороденъ 
отцу, онъ толковалъ все это по-своему. Чудеса соверша-
лись ежедневно, но волшебники также съ усігѣхомъ про-
делывали ихъ. Грѣхопаденіе . онъ также признавалъ: еще 
Платонъ училъ, что душа находится во власти плоти, 
греховной плоти, которую мы должны победить. То же 
самое говорилъ Павелъ въ своемъ посланіи къ Римлянамъ: 
«Добраго, котораго хочу, не дѣлаю, а злое, котораго не 
хочу, делаю». И дальше: «По внутреннему человеку на-
хожу удовольствіе въ законе Божіемъ, но въ членахъ 
моихъ чувствую иной законъ, лротивоборствуюшій зако-
ну ума моего... Жалкій я человѣкъ! Кто кзбавитъ меня 
отъ сего тѣла, обреченнаго смерти?» Въ сіювахъ этихъ 
слышалась жалоба мыслящаго и чувствующаго существа; 
жалоба на оковы гѣла, отвращеніе человѣка къ самому 
себе. 

Юліанъ, какъ глубоко проникаюіцій и высоко паряшдй 
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духъ, чувствовалъ на себѣ эти оковы плоти и съ честью 
выходилъ изъ борьбы съ ними. Выросши среди убійцъ и 
развратниковъ, среди неслыханной роскоши византійскаго 
двора, гдѣ онъ, къ слову сказать, имѣлъ тысячу дырюль-
никовъ и тысячу поваровъ, онъ быстро упразднилъ всю 
эту роскошь и жилъ какъ истый христіанинъ, ведя аске-
тическій образъ жизни, благородный въ своихъ помыслахъ 
и поступкахъ. Оковы плоти или грѣхи онъ признавалъ 
вполн-ѣ, но не видѣлъ и признака грядущаго освобожде-
нія при помощи Христа. 

Триста л-ѣтъ минуло по Рождествѣ Христовомъ, а жизнь 
становилась все порочнѣе. Христіане, въ особенности же 
его дядя Константшгь Великій, жили хуже, чѣмъ язычни-
ки; а когда юноша для проверки новаго ученія мысленно 
обратился къ Христу, какъ къ Богу, молитва его не была 
услышана. 

Когда же онъ повѣдалъ свое горе религіозному Евсе-
вію, тотъ отвѣтилъ: 

— Будьте терп-ѣливы и крепки въ в-ѣр-Ы Продолжайте 
молиться. 

Но юноша возразилъ: 
— У меня нѣтъ терпѣнія! 
Евсевій продолжалъ: 
— Освобожденіе наступитъ, но не въ наше время. 

Тысячелѣтія протекаютъ какъ одинъ день для нашего 
Владыки Господа! Потерпи дней пять, тогда увидишь! 

— Я не хочу терпеть,—волновался юноша. 
— Такъ говорятъ нечестивцы. Но, видишь ли, нетер-

пѣніе—это одно изъ адскихъ мученій, и ты самъ создаешь 
адъ въ своей душѣ, потворствуя нетерггѣнію! 
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Юліанъ ненавидѣлъ Христа, самъ не Зная за что. Йе 
философы научили его этому, такъ какъ они приспосо-
били свое ученіе къ христіанству. Примитивныя возраже-
нія Цельза также не могли имѣть вліянія на культурное 
сознаніе Юліана. 

Евсевій такъ объяснялъ ненависть своего ученика ко 
Христу: кровь язычника течетъ въ его жилахъ. Онъ Ил-
лиріецъ по происхожденію; онъ другой породы, ч імъ мы. 
Или быть можетъ гордость и честолюбіе его такъ безгра-
ничны, что не допускаютъ вѣры въ могущество Единаго 
Духа. Онъ самъ живетъ какъ Христосъ и учить тому же, 
чему училъ Христосъ, несмотря на то, что ненавидитъ 
Христа. 

Между гѣмъ Цезарь, желая скрыть свой гнѣвъ, при-
близился къ маленькому храму Марса. Зданіе представляло 
изъ себя руину, двери были растащены, колонны развалились. 

Войдя въ храмъ, онъ увид^лъ въ абсидѣ статую Марса, 
работы хорошаго греческаго скульптора Арея. Носъ у нея 
былъ отбить, н^сколькихъ пальцевъ недоставало, и вся 
поверхность ея была загрязнена. 

— Это дѣло рукъ Галилеянъ!—сказалъ Юліанъ,—но 
имъ это даромъ не пройдетъ. 
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— Они уже іг Такъ поплатились за это жизнью!—ска-
залъ Максимъ.—Діонисъ былъ обезглавленъ на этомъ холмі, 
ему поставлена часовня та-мъ внизу, на склонѣ горы. 

— Ты также Галилеянинъ? 
— Нѣтъ, но я люблю справедливость! 
— Справедливость и ея покровительница Астрея по-

кинули землю съ наступленіемъ желѣзнаго вѣка; Астрея 
превратилась въ звезду и сіяетъ теперь лишь на небѣ. 

— Какъ одно изъсозв-ѣздій зодіака,—вешался Прискъ; 
мнѣ кажется, всѣ мы живемъ подъ знаками зодіака, гд-fe 
же тутъ м-ѣсто справедливости! 

Шумъ доносился со стороны лагеря, a Юліанъ, взо-
бравшись на груду камней,' сталъ наблюдать за происхо-
дившими 

Вся сѣверо-восточная часть Марсовой горы была усѣяна 
солдатами, а внизу въ долинѣ красовались палатки, и горіли 
костры. Легіоны состояли изъ представителей всевозмож-
ныхъ національностей. Тутъ были Римляне, Греки, Егип-
тяне, Кельты, Евреи, Персы, Афганцы, Скиѳы, Германцы, 
Бритты и Галлы. Bei эти толпы находились въ движеніи 
и казались роемъ жужжащихъ комаровъ. 

—- Что значитъ это волненіе?—спросилъ Юліанъ. Ма-
ленькій колоколъ часовни Діониса звонилъ Angelus, и 
христіане пали на колѣни, тогда какъ язычники продол-
жали стоять или же заниматься своимъ д-ѣломъ. Христі-
ане- сочли это для себя обидой, язычники были также 
'очевидно обижены. 

— Эта рели гія,—сказалъ Юліанъ,—лишь поселяетъ вра-
жду, проповідуя объединеніе. Если бъ Вселенскіе соборы 
вмѣсто, того чтобы узаконить новое в^роисповіданіе, отрѣ-
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іііившись отъ всякой формальности, объявили бы свободу 
способовъ служенія Всевышнему, всѣ народы пали бы 
ницъ передъ Невѣдомымъ. Поглядите на этихъ христіанъ! 
Во всеоружіи закона они забрали теперь власть въ свои 
руки и принуждаютъ язычниковъ молиться своему Галиле-
янину! Но я совсѣмъ не желаю имъ потворствовать. Я стре-
млюсь объединять народы, но не предписывать имъ в-ѣро-
исповѣданіе. Пойдемте въ городъ, мнѣ не хочется вме-
шиваться въ это дѣло. 

Несколько христіанскихъ трибуновъ приблизились къ 
цезарю съ видимымъ намереніемъ пожаловаться, но онъ 
махнулъ рукой, въ знакъ того, чтобы они удалились, по-
тому что разговаривать съ ними онъ. былъ не расположена 

Юліанъ въ соировожденіи своихъ философовъ пеш-
комъ направился къ Лютеціи. Ни генераловъ, ни другихъ 
представителей команды онъ съ собой не захватилъ, такъ 
какъ никому изъ нихъ не доверялъ. 

Новый городъ действительно представлялъ изъ себя 
Римъ въ миніатюре. Хижины, крытыя соломой, преоблада-
ли, но имелось несколько храмовъ, часовенъ, префектуры, 
форумъ и амфитеатръ. Форумъ, или рынокъ, былъ обне-
сенъ колоннами, между которыми помещались палатки 
торговцевъ и менялъ; по другую сторону находилось не-
большое зданіе префектуры, где жили эдилъ и квесторъ. 

Никемъ незамеченный и никому неизвестный цезарь 
направился въ префектуру. Въ вестибюле ея красовались 
христіанскіе символы: крестъ, рыба, добрый пастырь и т. д. 

Зная, что христіанство было господствующей религіей, 
цезарь испытывалъ противъ него такую непобедимую не-
нависть, что не могъ даже равнодушно видеть ихъ сим-
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ЁОЛОВъ. Онъ вышейъ изъ префектуры й, позвавъ префек-
та, приказалъ ему указать себ*ѣ дорогу къ дворцу, распо-
ложенному на лѣвомъ берегу рѣки. 

Тамъ онъ занялъ одну изъ самыхъ простыхъ комнатъ, 
напоминавшую монашескую келью. 

Такъ какъ онъ много колесилъ по світу съ тѣхъ 
поръ какъ покинулъ Византію, а также не мало времени 
употребилъ на укрощеніе Франковъ и Аллемановъ, то во 
дворці> на его имя имелись письма и между прочимъ 
письмо отъ императора, доставившее большую непріятность 
Юліану. 

Отношеніе императора къ своему двоюродному брату 
Юліану всегда было отчасти двусмысленное, почти 
враждебное; теперь же, . послѣ выигранныхъ Юліаномъ 
сраженій, зависть и опасенія овладели духомъ византій-
скаго деспота. Письмо содержало [въ себѣ приказъ вер-
нуть легіоны, такъ какъ война окончена. 

Юліанъ предвидѣлъ опасности, грозившія вновь заво-
еваннымъ проізинціямъ, оставленнымъ "на .произволъ судь-
бы, но чувство долга и внутренняя порядочность дикто-
вали повиновеніе,' и онъ, безъ дальнѣйпшхъ размышленій 
по этому поводу, отправйлъ высочайшій приказъ въ 
лагерь. . . . . ; 

Это случилось въ вечеръ . перваго дня. 
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На следующий день Юліанъ въ сопровождены своихъ 
ученыхъ друзей отправился на прогулку. 

Сойдя съ проѣзжей дороги, они медленно поднимались 
на гору Парнасъ и, наконецъ, вступили въ дубовую рощу, 
растущую по его северному склону. 

Среди безконечныхъ философствованій и споровъ они 
забыли о времени и мѣстѣ и углублялись все дальше и 
дальше въ лесную чащу. 

Наконецъ общество выбралось на поляну, спугнувъ 
стадо пасущихся на ней козъ, и разместилось на груді 
камней, по странной случайности расположившихся въ 
формѣ круга. 

Среди дубовъ они заметили высокій кустарникъ, ли-
ства котораго была мѣстами совершенно другой окраски, 
и м-ѣсто это они приняли за птичьи гнезда. 

— Никогда не видывалъ такого множества вороньихъ 
гнездъ,—заметилъ цезарь. 

— Это не вороньи гнезда, ваше величество,—возразилъ 
Элеазаръ, исполнявшій роль секретаря. — Это священная 
омела, растущая на дубахъ, и благодаря вліянію космиче-
скихъ силъ принявшая округленную форму, присущую земле 
и другимъ теламъ небеснымъ. 

— Разве это... ' 
— Да, и кажется мы зашли въ священную рощу, где 

совершаютъ свои жертводриношенія Друиды, несмотря 
на то, что культъ этотъ воспрещенъ закономъ. 

— Воспрещенъ, несмотря на свободу вероисповеданія, 
возвещенную въ приказе императора! 

Юліанъ не любилъ намековъ на эту свободу* позво-" 
ляющую христіанамъ всюду водворять свою религію. Онъ 
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всталъ, за нимъ поднялось и все общество, й они поііілй 
дальше. 

Вскорѣ они подошли къ Сювенѣ и ея виноградни-
камъ; смоковницы и персиковыя деревья росли вдоль 
изгороди. Взобравшись на холмъ, они увидѣли передъ 
собою всю долину Сены съ ея лугами, садами и виллами. 

— Вотъ она, благословенная земля Ханаана!—восклик-
нулъ Юліанъ, пораженный очаровательнымъ пейзажемъ. 

На противоположномъ берегу р^ки возвышалась гора 
Марсъ съ ея храмами и часовнями; на пустыхъ про-
странствахъ мѣстами бѣліла известь, и они казались издали 
палатками, подобными г£мъ, что въ невѣроятномъ коли-
честві были разбиты на вершинѣ горы. 

Философы долго стояли, созерцая эту картину, какъ 
вдругъ раздался шумъ, напоминавшій приближеніе грозы. 

Но небо было безоблачно, и свита въ недоумѣніи стала 
прислушиваться. > 

Гулъ перешелъ въ крики, затѣмъ ревъ; послышался 
стукъ мечей. 

Теперь, казалось, вся гора Марсъ закипгізла народомъ» 
она стонала отъ основанія до вершины, и бѣлыя искры 
сыпались изъ нея. Будто потокъ помчалось это н-ѣчто 
живое и сверкающее съ горы по направленію къ городу. 

Тогда только они поняли. 
— Легіоны взбунтовались, — воскликнулъ Максимъ, 
— Это слѣдствіе эдикта! 
— Они ищутъ цезаря! ; 

— Благоразумные вернутся и направятся домой. 
Общество направилось по берегу рѣки противъ тече-

нія, чтобы не терять изъ виду легіоны. 
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Съ возрастающей силой мчался темный потокъ, сверкая 
орудоемъ и металлическими шлемами. 

Ускоривъ шаги, путешественники достигли дворца, где 
происходило сильное волненіе. 

Юліанъ былъ отъ природы человікъ мужественный, но 
застенчивость, свойственная мыслителю, зачастую внушала 
ему страхъ передъ открытымъ выступленіемъ. Черезъ 
купальню онъ прошелъ въ свою одинокую комнату, въ 
ожидайіи дальнѣйшаго хода событій. Онъ зашагалъ вз-адъ 
и впередъ по комнате, томимый безпокойствомъ, какъ 
будто именно теперь наступалъ решительный моментъ его 
жизни. 

И вотъ случилось то, чего онъ ожидалъ. 
Послышались крики со двора: 
— Да здравствуетъ цезарь Юліанъ императоръ! 
— Мы избираемъ Юліана своимъ императоромъ! 
— Корона принадлежитъ Юліану! 
— Смерть Константину, убійце и неженке! 
Сомненія не было! Легіоны провозгласили Юліана импе-

раторомъ, такъ какъ они не желали покидать страну, 
завоеваніе которой стоило имъ столькихъ жизней. 

Юліанъ, не домогавшійся власти, боявшійся ответствен-
ности, решилъ было воспротивиться, но послы отъ войска 
стали предостерегать его: 

— Если ты откажешься, то тебя убыотъ! 
— Кто не осмеливается владычествовать, тотъ будетъ 

поверженъ во прахъ! 
И вотъ Юліанъ сделался владыкой громаднаго госу-

дарства, простиравшагося отъ береговъ Чернаго моря до 
Атлантическаго океана. 
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Ночь, последовавшую за этимъ днемъ, императоръ про-
велъ въ раздумьѣ; и когда по утру, принявши ванну, онъ 
вышелъ къ своимъ друзьямъ, то какъ бы переродился. 
Онъ яко бы сбросилъ маску и появился съ новымъ лицомъ, 
полнымъ новаго выраженія, почти неузнаваемымъ. Несмотря 
на прямоту своей натуры, Юліанъ, подобно Константину, 
принужденъ былъ в-ѣчно лицемерить, покровительствуя и 
подчиняясь новой христіанской религіи, которую не при-
знавалъ и ненавид-ѣлъ. Да, его почти принудили признать 
троечность лицъ божества, божественное происхожденіе 
Іисуса, посещать службы, соблюдать посты. Теперь же, 
ставъ властелиномъ; онъ не замедлилъ воспользоваться сво-
ей свободой и явился такимъ, какимъ былъ. 

Первымъ его посту пкомъ явилось отдѣленіе овецъ отъ 
козловъ, такъ какъ, обособивъ Галилеевъ, онъ создалъ ихъ 
собственные легіоны, яко бы для облегченія христіанамъ ис-
полненія ихъ религіозныхъ обрядовъ. Въ то же время онъ 
окружилъ себя исключительно язычниками всевозможныхъ 
національностей: Евреями, Сирійцами, Персами и Скиѳами; 
словомъ, к^мъ угодно, только не христіанами. 

Немедленно облекся въ пурпуръ и золото, увінчалъ 
голову сверкающей короной императора, подрѣзалъ и по-
золотилъ бороду и не показывался народу иначе, какъ вер-
хомъ на кон-ѣ, окруженный блестящей свитой. 

З.атѣмъ, принявъ присягу народа, онъ рѣшилъ для тор-
жественнаго дня устроить театральное представленіе. Пред-
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полагалось исполнить популярную въ то время трилогію 
Эсхила ((Прометей». Актеровъ онъ привезъ съ собой, а 
театръ былъ къ его услугамъ. Слухи объ этомъ вскорѣ 
распространились по городу и были съ восторгомъ встре-
чены язычниками и смущенно христіанами. Грубый народъ 
ожидалъ, конечно, состязанія гладіаторовъ или травли 
звѣрей, но примирился и на театральномъ представленіи. 

День насталъ, и городъ блисталъ праздничнымъ убран-
ствомъ. Представленіе должно было длиться весь день 
безъ перерывовъ для еды; и такъ какъ весна была холод-
ная, съ переменной погодой, то каждый долженъ былъ 
запастись кукуллой — родъ широкаго короткаго плаща съ 
капюшономъ, что являлось положительной необходимостью, 
такъ какъ театръ находился подъ открытьшъ небомъ. 

Цезарь, съ этого времени Августъ, явился къ назначен-
ному времени въ театръ въ сопровождены своихъ фило-
софовъ, места которыхъ находились въ некоторомъ от-
даленіи, такъ какъ цезарь сиделъ въ царской ло'ж'Ь, куда ч 

повелелъ явиться префекту, эдилу и квестору. 
Онъ былъ несколько удивленъ, не найдя на своихъ 

местахъ представителей города, а такъ какъ театральныя 
представленія находились въ веденіи эдила, то начать 
безъ него не решались. 

Народъ общимъ вставаніемъ привітствовалъ появленіе 
цезаря, а некоторые трибуны прокричали «ура», затемъ по-
следовало неловкое молчаніе, и все съ холоднымъ любо-
пытствомъ разглядывали особу императора. 

Наконецъ последній, уставъ отъ ожиданія, позвалъ сво-
его секретаря еврея Элеазара и приказалъ ему немедленно 
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отправиться въ префектуру и справиться о причинѣ такого 
запозданія, самъ же подалъзнакъ къ началу представлевія. 

Актеры появились и по обычаю древнихъ совершили 
жертвоприношеніе, служившее прологомъ 'къ каждой тра-
гедіи. Такъ какъ кровавыя жертвы были упразднены въ 
религіозныхъ обрядахъ всіхъ религій, даже іудейской, по 
разрушеніи храма въ царствованіе Тита, 70 лѣтъ спустя 
по Рождествѣ Христовомъ, то это необычное зрѣлище 
вызвало всеобщее любопытство. Легіонеры привыкли вид-ѣть 
кровь, но граждане и ихъ жены отвернулись въ моментъ 
закланія козла, приносимаго въ жертву Діонису. 

Причину, заставившую Юліана воскресить этотъ древній 
обрядъ, предполагали въ его благомъ нам-ѣреніи объеди-
нить всѣ религіозныя воззр*ѣнія, проникнуть въ философ-
ски смыслъ обрядовъ каждой религіи. Жертва являлась 
даромъ, какъ бы символомъ величайшей благодарности, но 
въ словахъ мистика Максима императоръ почерпнулъ еще 
ту мысль, • что кровь есть источникъ жизни, и видъ ея 
обладаетъ таинственной силой поднимать челов-ѣческій 
духъ, подавляя въ немъ низменныя стремленія. 

Дитя проливаетъ кровь матери, рождаясь на свѣтѣ, и 
священное закланіе должно служить символомъ страданій, 
сопутствующихъ рожденію человека. На могилахъ полко-
водцевъ убивали рабовъ, и даже при Юліи Цезарѣ Рим-
ляне для одного исключительнаго случая заклали триста 
плѣнныхъ. Руководствуясь этими и имъ подобными фило-
софскими соображеніями, Юліанъ пошелъ по пути, при-
ведшему его къ гибели, 

Послѣ жертвоприношенія, возбудившаго смѣхъ среди 
солдатъ и слезы среди женщинъ, началось представленіе 
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на языкѣ его автора. По-гречески говорили всѣ образо-
ванные люди, начиная отъ Палестины до Галліи; люди же 
необразованные не понимали языка и не могли слушать.со 
вниманіемъ. 

" Когда хоръ вторично вышелъ на сцену, появился по-
солъ Элеазаръ. 

— Порученіе я исполнилъ, — сказалъ онъ. — Епископъ 
Сены, старшій священнослужитель Галльской церкви, явил-
ся въ городъ и служить мессу въ храмѣ. Bei предста-
вители города находятся тамъ и приносятъ свои извиненія 
императору; они думаютъ, что цезарю известно нежеланіе 
христіанъ посещать театральныя представленія, и ссылаются 
на свободу вѣрованій. 

Цезарь поблѣднѣлъ. 
— Хорошо! Они мнѣ за это заплатятъ! А теперь, Ев-

рей Элеазаръ, садись со мною рядомъ и давай поболтаемъ. 
Актеры непозволительные, и я не выношу ихъ греческ'аго 
произношенія. 

Элеазаръ сталъ было возражать, но цезарь не терпѣлъ 
возраженій. 

Такъ протекло до - обѣденное время, и когда окончи-
лась первая часть трилогіи, многіе изъ публики, повиди-
мому, желали удалиться, но всЬ выходы " были заперты, 
такт» какъ играть передъ пустой залой было бы неловко, 
да къ тому же и являлось бы оскорбленіемъ для импера-

тора. 
Но недовольство публики возрастало съ каждой ми-

нутой, вс-ѣ устали и проголодались. 
Присутствіе Еврея въ царской лож^ также лодѣйство- * 

вало неблагопріятно. Не потому, чтобы Евреевъ ненави-
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дѣли; такое отшношеніе къ нимъ возникло лишь много 
позднее, во времена Крестовыхъ походовъ. Въ первые 
вѣка христіанства Іѵдевъ не чуждались, такъ какъ думали, 
что новое ученіе явилось изъ Іудеи и есть не что иное, 
какъ продолженіе ученія Моисея. Поэтому не происхо-
жденіе Элеазара заставляло публику косо смотрѣть на 
него, а скорѣе его невзрачная внешность и невысокое 
положеніе. Это было принято также за вызовъ по отно-
шенію къ христіанамъ въ особенности, такъ -какъ Евреи 
считались чужеземцами и язычниками. 

Когда во второй части трилогіи Прометей былъ прико-
ванъ къ скал-ѣ, актеръ, исполнявшей его роль, желая изо-
бразить Распятаго, принялъ Его позу, раскинувъ руки и 
опустивъ голову на грудь. 

Тогда публика, заинтересованная зр-ѣлищемъ, не_ пони-
мая языка и не будучи знакома съ миѳологіей, вообра-
зила, что на сценѣ представляютъ страданія Христа. Но 
такъ какъ подобныя представленія никогда еще не проис-

> ходили на сценѣ, то это вызвало неудовольствіе, и пуб-
лика начала перешоптываться. 

Цезарь былъ золъ, но ни одинъ мускулъ не шевелился 
на его лицѣ, а когда человікъ, спокойный какъ онъ, на-
чинаетъ приходить въ ярость, то теряетъ сознаніе. Онъ 
сидѣлъ молча, и въ умѣ его зрѣли планы мести этимъ 
варварамъ, презрѣвшимъ мудрость былыхъ вѣковъ. 

Наконецъ настало время обѣда, и нетерп-кніе станови-
лось очевиднымъ. 

Небо покрывалось тучами, и хлопья сн-ѣга медленно 
падали на землю, подобно бѣлымъ перьямъ. Имѣвшіе съ 
собой плащи закутались въ нихъ. Актеры поглядывали на 
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ложу императора, но онъ сидѣлъ неподвижно подъ от-
крытымъ небомъ. Онъ былъ воинъ, и такой пустякъ, какъ 
непогода, не могъ испугать его. 

Теперь началось пророчество Прометея Іо о томъ, кому 
надлежитъ родиться на світъ, победить Зевса и освобо-
дить Прометея. 

Культурные христіане и язычники недоумѣвая пере-
глянулись между собой, когда Іо произнесла: 

— Что говоришь ты? Я должна произвести на св-ѣгь 
того, кто спасетъ тебя. 

А когда Прометей отвѣтилъ: 
— Въ третьему колѣн-ѣ десятаго поколінія произой-

детъ это!—въ театрѣ поднялся ропотъ. 
Въ десятомъ поколѣніи, значитъ круглымъ счетомъ че-

резъ 700'лѣтъ, какъ разъ послѣ Рождества Христова; 763 
годъ—начало христіанскаго лѣтосчисленія, конецъ миѳоло-
гической эры, къ эпохѣ которой принадлежала трагедія. 

Юліанъ замѣтилъ, что лишь подлилъ масла въ огонь и 
сыгралъ въ руку христіанъ, самъ того не желая. Эсхшъ 
предс'казывалъ рожденіе Христа съ безусловной точностью, 
а также и пораженіе Зевса—что было лишшшъ для убѣ-
жденныхъ аоаназіанцевъ и непонятны для аріанъ, отвергав -
шихъ божественное происхожденіе Христа. 

Св4>гъ падалъ все сильнее, и вскорѣ снѣжная пелена 
покрыла всю землю. Цезарь былъ блѣденъ какъ смерть 
и сидѣлъ неподвижно, негодуя на самого себя; на гѣхъ 
злыхъ духовъ, которые подсказали ему выборъ именно 
этой вещи; на небо, издававшееся надъ нимъ. 

Вся публика, засыпанная снѣгомъ, вступила въ пренія 
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по поводу божественной природы Христа; простой народъ 
смѣялся и благодушествовалъ. 

Одни актеры, игравшіе подъ нав-ѣсомъ, не страдали отъ 
непогоды. Но вотъ холстъ подъ напоромъ влажнаго снѣга 
провисъ и лопнулъ. 

Тогда вся публика вскочила со своихъ містъ и при-
нялась громко смѣяться; актеры выл-ѣзали изъ подъ груды 
снѣга; двери отворились, и всѣ бросились вонъ, за исклю-
ченіемъ цезаря и его философовъ. 

Юліанъ, сделавшись императоромъ, сейчасъ же отпра-
вилъ пословъ въ Византію и теперь ждалъ отвѣта от-
туда. 

Это происходило передъ новымъ годомъ, незадолго до 
наступленія зимняго стоянія солнца. Христіане начинали 
тогда праздновать Рождество Христово и, согласно рим-
скимъ нравамъ, заимствовали часть обрядовъ изъ Сатурна-
лій—праздниковъ въ честь Сатурна. Юліанъ, возмущенный 
брошенной ему назареями перчаткой, началъ приготовляться 
къ отпору или наступательнымъ дѣйствіямъ и при по-
мощи своей власти рѣшилъ возстановить языческій міръ 
и возвратить ему все отнятое, показавъ при этомъ хри-
стіанамъ, откуда они почерпнули всю свою мудрость 
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и философское міропониманіе. Въ то же время онъ хотѣлъ 
пересадить христианство на языческую почву, чтобы, бла-
годаря ихъ сліянію, возникла новая религія, отвечающая 
наибольшему количеству запросовъ духа человѣческаго. 
Храмъ Юпитера на остров-ѣ, образуемомъ рѣкою, заколо-
ченный долгое время, былъ открытъ среди ночи, и въ немъ 
загорались огни. Послышался стукъ молота, скрипъ пилъ, 
мотыкъ и лопатъ. 

Это длилось довольно долгое время, и въ городѣ под-
нялся ропотъ. 

Однажды ночыоЮліанъ въ обществ-ѣ Максима, Приска 
и Элеазара сидѣлъ въ опистодомѣ, или комнатѣ жреца, 
за жертвенникомъ храма Юпитера. Весь храмъ былъ освѣ-
щенъ, и сейчасъ же можно было зам-ѣтить сл-ѣды ремонта, 
произведенная тамъ за последнее время. По лѣвую сто-
рону, между рядами колоннъ, помѣіцался амвонъ, или ка-
ѳедра; а передъ ней стулъ для проповедника, далѣе под-
свічникъ съ семью св-ѣчами, купель, столъ съ хлібами 
предложенія и жертвенный алтарь. 

Такова была попытка Юліана совместить новое ученіе 
со старымъ, слить воедино языческій, христіанскій и іу-
дейскій міры. Геліогобалъ также пытался устроить нѣчто 
въ этомъ же род-ѣ, но бол-fee грубымъ способомъ; введя 
въ Рим-Ѣ сирійскій культъ солнца, онъ въ то же время 
удержалъ всѣхъ боговъ міра, не исключая и егицетскихъі 
Тогда ни христіане, ни іудеи не пошли на это. 

Юліанъ не любилъ евреевъ, но ненависть его къ хри-^ 
стіанамъ была такъ велика, что онъ поддерживалъ стропти-
в ы х ъ ^ обитателей Палестины, исключительно съ цѣлью про-
тивопоставленія ихъ христіанамъ. Въ довершеніе всего онъ 
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отдалъ приказъ возстановить Іерусалимскій храмъ и по 
поводу посл-ѣдняго обстоятельства собралъ здѣсь для пе-
реговоровъ своихъ философовъ, а въ томъ числѣ и Элеа-
зара. 

— Что вы думаете относительно возстановленія Іеруса-
лимскаго храма?—закончилъ свою річь Юліанъ.—Ты, Ma-
ксимъ, долженъ высказаться первымъ. 

— Цезарь Августъ, — отвѣчалъ мистикъ Максимъ, — 
Іерусалимъ стертъ съ лица земли, согласно предсказаніямъ 
пророковъ, и храмъ не можетъ быть возстановленъ. 

— Не можетъ?! Онъ долженъ быть возстановленъ. 
— Н^Ьтъ, не можетъ! Хоть мать Константина и воз-

двигла церковь на мѣстѣ погребенія Христа, все же храмъ 
не можетъ быть возстановленъ. Развѣ со временъ Соло-
мона исторія этого города не представляетъ изъ себя ис-
торію его разрушенія? Въ начал-is его разрушителями были 
филистимляне, арабы, сирійцы, египтяне и халдеи. Загѣмъ 
Александръ Птоломей и въ конщѣ концовъ Антіохъ Епи-
фанъ, который разрушилъ сгѣны храма и поставилъ въ 
алтар-ѣ статую Юпитера. Теперь, замѣть себѣ: за 63 года 
до Рождества Христова храмъ былъ окончательно разру-
шенъ Помпеемъ, и вспомни затѣмъ, какія событія свер-
шились въ Римѣ въ 63 году по Рождеств-Ѣ Христовомъ? 
Вспомни! Вѣдь неаполитанскій городъ Помпея, того же 
имени, какъ этотъ полководецъ, въ 63 году былъ разру-
шенъ землетрясеніемъ; это явилось возмездіемъ, и Господь 
Саваоѳъ поб^дилъ Юпитера ЗеЕса. 

— Видишь ли,—перебилъ его Юліанъ,—всѣ твои пиѳа-
горическія вычисленія не имѣютъ въ моихъ глазахъ ни 
малѣйніей цѣны. Если бы оба эти событія произошли за 
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6з года до Рождества Христова, то подобное совпадете 
еще пожалуй могло быть для меня отчасти убѣдительнымъ. 

— Постой, Цезарь, ты сейчасъ увидишь, что я правъ. 
Послѣ набіга Помпея и опустошенія, произведеннаго Кае-
сіемъ, Иродъ построилъ новый городъ и воздвигъ новый 
храмъ. Вскоре загѣмъ, літъ 70 спустя по Рождестве Хри-
стовомъ, храмъ Іерусалимскій былъ снова и уже оконча-
тельно разругаенъ Титомъ. Но не прошло и девяти л^Ьтъ, 
какъ гора Саммо стала извергать невиданное дотоле пла-
мя, и въ этомъ пламени погибли Геркуланумъ и Помпея. 
Геркуланумъ и Помпея представляли изъ себя нѣчто въ 
роде Содома и Гоморры, a Веспасіанъ, предшественник 
Тита, живя въ Іерусалимѣ, причислилъ себя къ богамъ и 
имілъ храмъ въ Помпеѣ: храмъ этотъ погибъ во время 
землетрясенія. Или, быть можетъ, ты, подобно Нерону, во-
ображаешь, что христіане въ 64-омъ году подожгли вул-
канъ и были причиною случившейся катастрофы. 

Юліанъ задумался. 
— Девять л-ѣтъ протекло между этими событіями, а 

все-таки странно. 
— Да,—возразилъ Максимъ,—но въ томъ же самомъ 

70-мъ году, когда Титъ разрушилъ Іерусалимъ, сгорілъ 
и Капитолій. 

— Стало быть боги сражаются между собой, а мы яв-
ляемся лишь солдатами!—воскликнулъ Юліанъ. 

Софистъ Прискъ, любившій словопренія, рѣшилт, под-
лить масла въ огонь подъ видомъ успокоенія. 

— Христосъ сказалъ, что не останется камня на кам-
не и что храмъ никогда не воздвигнется вновь. 

— Это сказалъ Христосъ? Хорошо, въ такомъ случай 
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пусть докажетъ, что онъ Богъ, потому что я желаю воз-
становить храмъ Соломона. 

Затѣмъ, обращаясь къ Элеазару:—Ты вѣриніь въ зна-
менія?—спросилъ онъ. 

— Вѣрю такъ же, какъ въ Бога, какъ въ Бога Авраама, 
который вывелъ насъ изъ плѣна египетскаго и даровалъ 
намъ землю ханаанскую; в-fcpio, что пророчество исполнит-
ся и нашъ старый городъ и храмъ бѵдутъ возстановленьт. 

— Да будетъ тебѣ по вѣрѣ твоей! Храмъ возникнетъ 
снова, но не въ три дня, какъ намѣревался воздвигнуть его 
Галйлеянинъ: 

Зимнее солнцестояніе наступило, и празднества Сатур-
наліи начались въ Лютеціи. Язычники праздновали этотъ 
періодъ въ воспоминаніе о легендарномъ золотомъ вѣкѣ, 
покровителемъ котораго считался Сатурнъ. Тогда миръ ца-
рилъ на землі; левъ игралъ съ ягненкомъ; невоздѣланныя 
поля давали обильную жатву; люди не ковали железа для 
вооруженія, были добры и справедливы. Этотъ чудный 
праздникъ былъ установленъ Римлянами и воспринять отъ 
нихъ христіанами, съ пришествіемъ Христа ожидавшими 
наступленія новаго золотого вѣка. 

Юліанъ пожелалъ возвратить язычникамъ ихъ преиму-
щества и въ то же время показать назареямъ, откуда 
возникли ихъ религіозные обряды. 

Язычники начали свои приготовленія къ празднику. 
Лавки были заперты, и городъ былъ ѵбранъ по-празднич-
ному, когда изъ базилики на рыночной площади показа-
лась рано утромъ процессія^ Во глав-ѣ ея шествовдлъ самъ 
Сатурнъ съ рогомъ изобилія, хл-ѣбными колосьями и 
голубками; за нимъ слѣдовали богатство, счастье, миръ и 
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справедливость. Затѣмъ шелъ актеръ, одѣтый цезаремъ, 
ведя за руку пленника, освобожденнаго для торжествен-
наго праздника отъ своихъ цѣпей. За нимъ шли вельмо-
жи подъ руку съ своими рабами, потомъ женщины и 
діти съ снопами въ рукахъ и разсыпали по улид-ѣ зерна 
для воробьевъ. 

Процессія ходила по улицамъ и вначалѣ производила 
пріятное впечатлініе на публику. Затімъ она вошла въ 
храмъ, въ абсиді котораго красовалась статуя Юпитера 
или Зевса. Статуя была изваяна такъ хитро, что одновре-
менно походила и на Бога Отца и на Моисея, ' какъ ихъ 
изображали въ гѣ времена. Неподалеку отъ нихъ, несколь-
ко ниже, стоялъ Орфей, похожій на Добраго Пастыря, съ 
ягненкомъ на плечахъ, а на цоколѣ, въ видѣ барельефа, 
было изображено его сошествіе въ Гадесъ, откуда онъ воз-
вращался съ богиней справедливости, Дике, переименован-
ной изъ Эвридике. Это уже было не въ бровь, а прямо въ 
глазъ христіанамъ. 

Передъ статуей стоялъ. еврейскій столъ съ хлебами 
предложенія и виномъ; символъ, послужившій христіа-
намъ для установленія таинства евхаристіи или причаще-
нія. Какъ бы случайно былъ принесенъ языческій ново-
рожденный и окрещенъ въ купели. На вопросъ одного, 
заранее подготовленная къ этой роли субъекта, ссразвѣ 
язычники крестятъ своихъ дѣтей?» другой такой же ак-
теръ отв^чалъ, что предки наши всегда подвергали омо-
венію новорожденныхъ. 

Бее это было не что иное, какъ комедія, подготовлен-
ная Юліаномъ. 

Затімъ Максимъ, поднявшись на каѳедру, прочелъ фи-
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лософскій трактатъ, въ духіз неоплатониковъ, заключавшій 
въ себѣ поясненія всѣхъ обрядовъ, символовъ и обычаевъ. 
Онъ доказалъ, что язычники всегда поклонялись единому 
богу, а лишь многочисленныя свойства его воплощались ими 
въ различные образы. Затѣмъ онъ ясно доказывалъ боже-
ственность Христа, Его чудесное Рожденіе и существова-
ніе на свѣгѣ чудесъ. «Всѣ мы носимъ въ себѣ божествен-
ное начало, такъ какъ созданы богомъ, отцомъ человече-
ства. Нѣтъ ничего неиравдоподобнаго въ безсѣменномъ 
зачатіи Христа, такъ какъ Платонъ также родился отъ 
дѣвы». Онъ закончилъ свой трактатъ слѣдующимъ воскли-
цаніемъ. 

— Чудо! Почему бы намъ не вѣрить въ чудо, если мы 
вѣримъ въ Единаго Всемогущаго Бога. Онъ Всемогущъ, 
такъ какъ повел-Ьваетъ законами природы, имъ самимъ 
учрежденными. Кто не вѣритъ въ чудеса, тотъ не что иное 
какъ оселъ! 

Проповѣдь слушали язычники и христіане. ПослчЬдніе 
впервые слушали проповідь, такъ ясно объясняющую съ 
трудомъ понимаемое ими ученіе'; язычники же вынесли изъ 
нея впечатл-ѣніе, что они ничѣмъ не отличаются отъ хри-
стіанъ. 

— Что же "стоитъ между нами?—воскликнулъ Максимъ, 
воодушевленный воцарившимся единодушіейъ и согласіемъ. 
Не дѣти ли мы единаго Отца, не ' всѣ ли мы созданы Еди-
нымъ. Не собрались ли мы здѣсь въ воспоминаніе лучшаго 
періода жизни, который миновалъ, но безусловно вернется, 
подобно солнцу, неизмѣнно восходящему надъ землею. 
Вернутся времена общаго братства и любви, когда не будетъ 
госпбдъ, не будетъ рабовъ. 
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Здѣсь нѣтъ больше ни Іудее.въ, ни Грековъ ни варва-
ровъ,— мы всѣ братья и сестры, объединенные общей 
вѣрой! Поэтому возлюбите другъ друга, какъ дѣти одного 
отца, какъ братья, облобызайте другъ друга, радуйтесь, 
совершенствуйтесь, будьте какъ одна душа, и Богъ любви 
и мира воцарится на земл-fc! 

Собраніе было въ восторгѣ, и со слезами на глазахъ 
всѣ пали въ объятья другъ друга, пожимая другъ другу 
руки и ц-ѣлуясь между собой. 

Тогда внезапно загорѣлся рядъ свѣтильниковъ алтаря, 
это входило въ обычай церемоній Сатурналій и означало 
восходъ солнца; обычай, воспринятый и христіанами во 
время праздника Рождества Христова. 

Затѣмъ ввели нищихъ, и вельможи омыли имъ ноги. 
Двѣнадцать рабовъ были усажены за столъ, а хозяева ихъ 
прислуживали имъ. 

Юліанъ, скрываясь въ опистодомѣ, наблюдалъ за всей 
йтой церемоніей и радовался въ дупгѣ, считая, что ему 
удалось унизить христіанъ воспроизведеніемъ этаго языче-
скаго обычая, служившаго проблемой человѣколюбія и велй-
кодушія, существовавшихъ во всѣ вѣка! Вотъ что Юліанъ 
хотѣлъ наглядно доказать. 

Наконецъ вывели дѣтей, и каждый изъ нихъ получилъ 
по куклѣ, кто по восковой, кто по гипсовой. 

Иллюзія была создана искусно, и христіане были 
очарованы. 

— Язычники гѣ же христіане,—восклицали они!—Къ 
чему распри и ссоры, когда мы составляемъ единое цѣлое! 

Сердца взволновались, успѣхъ былъ полный. Первый 
день ознаменовался победой. 
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Но вѣдь на слѣдующій день христіане собирались празд-
новать Рождество Христово, и ихъ торжество должно 
было явиться лишь копіей праздника язычниковъ. 

Семь дней тянулись Сатурналіи, и Юліанъ, ослеплен-
ный усцѣхомъ, рѣшилъ теперь появиться во всемъ своемъ 
подавляющее могуществе среди языческихъ торжествъ. 

Философы предостерегали его, но онъ уже никого не 
слушалъ; онъ долженъ былъ воскресить гекатомбы, и сто 
разукрашенныхъ быковъ должны были пасть на площади 
передъ храмомъ Юпитера, принесенные въ жертву древ-
нимъ богамъ. 

— Это безуміе!—жаловался Элеазаръ. 
— Когда боги караютъ, они поражаютъ слепотой! 
— Онъ рушитъ теперь все, что создалъ раньше! 
Трудно понять, какъ образованному, талантливому эстету 

Юліану могла притти въ голову идея такого кроваваго 
жертвоприношенія. Ведь это было убійство, казнь — и ни 
палачъ, ни его служители не могли разсчитывать на сим-
патіи народа. Приходится думать, что ненависть къ хри-
стіанамъ помутила разумъ Юліана, когда онъ, облеченный 
въ одежды жреца, вывелъ на арену первого быка съ по-
золочеными рогами и белой повязкой на лбу. 
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Разведя жертвенный огонь, онъ вылилъ чашу вина на 
голову быка и, воткнувъ ему ножъ въ горло, перевернулъ 
его тамъ. 

Толпа содрогнулась отъ ужаса и какъ бы оціпенѣла. 
Когда же полилась кровь и цезарь, распоровъ тре-

пещущее тѣло, сталъ разбираться во внутренностяхъ живот-
наго, поднялись крики, перешедшіе зат-ѣмъ въ вопли, и 
всѣ разбежались. 

— Apostata! послышалось впервые. 
Пораженіе было полное, и животныя, выпущенныя во-

жаками, понеслись по улицамъ. 
Цезарь въ своей бѣлой одежд^, забрызганной кровью, 

долженъ былъ въ единственномъ числѣ направиться къ 
своему дворцу, преследуемый гнѣвными криками языч-
никовъ и христіанъ. 

— Убійца!—кричали они. 
— Apostata! Богоотступникъ! 
— Безумецъ! 
Придя къ себѣ, Юліанъ какъ бы окаменѣлъ, но даже 

не перемѣнилъ одежды, сілъ за письменный столъ и на-
писалъ эдиктъ противъ христіанъ. 

Этимъ эдиктомъ имъ преграждались всѣ пути къ об-
разованію и къ занятію административные должностей. 

То былъ первый шагъ къ паденію. 

Вечеромъ того же дня Юліанъ получилъ письмо; письмо 
было отъ императора Константина изъ Византіи; посл-ѣдній 
не признавалъ избранія Юліана и грозилъ выслать противъ 
него войска въ Галлію. 
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Это было совершенно неожиданно, и Юліанъ высту-
иилъ съ своимъ войскомъ изъ Лютеціи навстречу своему 
двоюродному брату. 

Вначале судьба благо пріятствовала Юліану; Константинъ 
умеръ въ пути, и. Юліанъ сталъ единодержавнымъ. 

Это обстоятельство онъ принялъ за знаменіе, что боги 
покровительствуют ему, и, ободренный благоволеніемъ 
неба, предпринялъ походъ. 

Но на этомъ и потухла его счастливая звезда. Раз-
сказываютъ, что передъ походомъ на Персію онъ разр^залъ 
на куски женщину съ цѣлью гаданья по ея внутренностямъ, 
чтобы получить предсказаніе относительно своего будущаго.. 
По всей вероятности это не более какъ сказка, подобно 
многимъ другимъ разсказамъ, касающимся его смерти. Нео-
споримо лишь то, что Галилеянинъ побѣдилъ Зевса; и по-
б^дилъ уже навсегда. Неоспоримы также и свидетельства 
еврейскихъ и языческихъ историковъ, что Іерусалимскій 
храмъ никогда более не могъ возникнуть, и, лишь только 
закладывался его фундаментъ, какъ изъ недръ земли вы-
рывалось пламя, сопровождаемое землетрясеніемъ. 

Темъ же землетрясеніемъ были разрушены и Дельфы, 
„этотъ дентръ земного шара, а также религіозной и поли-
тической жизни Эллады". 
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Съ воцареніемъ Константина Великаго пали Эллада, 
Римъ и Палестина; культура передвинулась къ югу, и 
Константинополь сталъ столицей Европы, а Римъ, Испанія, 
Галлія и Германія находились подъ управленіемъ сатра-
повъ. Казалось Европа отцвела, а Римъ погребенъ на-
выки, но это лишь казалось. Исторія человѣческой куль-
туры шла не прямымъ путемъ, а съ многочисленными от-
клоненіями въ стороны и, всл-ѣдствіе этого, являла теперь 
лишь кажущуюся картину господства обскурантизма. 

Христіанство, стремившееся теперь на западъ, шло съ 
востока, и потому Византія представляла изъ себя какъ 
бы промежуточную станцію. Въ Римъ, оставленномъ на про-
изволъ судебъ, такъ называемые сатрапы сидѣли въ Майлан-
д-ѣ и Равешгѣ; назревало нѣчто сильное въ области духа и 
втихомолку готовилось избраніе новой династіи, съ ц-ѣлью 
своевременно передать власть въ руки достойн-ізйшаго. 

Сбывалось пророчество Тацита, и новый потокъ готовъ 
былъ нахлынуть съ сѣвера — нація здоровая, благородная, 
миролюбивая. То были германцы, овлад^вшіе короной на щѣ-
лоетысячелѣтіе съ 8оо г. до 1815 г. Уже въ началѣ пятаго 
столѣтія Вестготы заняли Римъ и снова двинулись назадъ. 
Другія германскія племена наводнили Галлію, Испанію, 
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Британію; но ни одно изъ племенъ не обосновалось въ 
Италіи. 

И вотъ выступилъ на арену новый народъ таинствен-
наго происхожденія, но пророчество Ханаана, казалось бы,, 
исполнившееся на Германцахъ, временно перешло на сто-
рону Гунновъ, засѣвшихъ въ Венгріии вэбудоражившихъ 
всѣ национальности міра. Вокругъ деревяннаго замка на бе-
регу Тиссы, окруженнаго бараками, собрались Греки, Рим-
ляне, Византійцы, всевозможныя германскія племена, и все 
это склонялось передъ престоломъ дикаря, обладавшаго не-
объяснимой притягательной силой. 

Въ 453 г. этотъ властелинъ, такъ бурно проведшій свою 
жизнь, имѣвшій на своемъ вѣку громадное количество 
женъ, пожелалъ справить свадьбу и созвалъ на нее го-
стей со всѣхъ концовъ міра; созвалъ, а не пригласилъ—по 
обычаю князей. 

Всадники мчались къ нему съ с-ѣвера, юга, востока и 
запада. 

На западномъ берегу Дуная, тамъ, гдѣ онъ дѣлаетъ по 
воротъ къ нынѣщнему Грану, встретились два человѣка, 
ѣхавшіе верхомъ, предводительствуя караванами. Много 
дней тянулись караваны вдоль зеленаго берега рѣки, подъ 
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тѣнью рогозовъ и ольхъ, сопутствуемые стаями утокъ и 
цапель. Теперь они готовились покинуть прохладные лѣса 
и вступить въ солончаковую степь, простирающуюся вплоть 
до береговъ желтой Тиссы. 

Одинъ изъ предводителй каравана былъ римлянинъ, по 
имени Орестъ, прославленный и известный всюду; другой 
Руджіеръ изъ остзейскихъ провинцій, извѣстный подъ име-
немъ Эдеко; онъ былъ князь и не см-ѣлъ ослушаться 
Аттилы. 

До сихъ поръ двѣ знаменитости мало говорили между 
собой и относились другъ къ другу недоверчиво; но, всту-
пивъ въ просторъ степи, пространство которой было 
прозрачно и открыто со вс-ѣхъ сторонъ, лица ихъ также 
какъ бы прояснились, и недовѣріе разсѣялось. 

— Зачѣмъ ты -ѣдешь на эту свадьбу?—спросилъ 
Орестъ, 

— Потому что не см-ѣю поступить иначе! — отвѣтилъ 
Эдеко. 

— Такъ же какъ и я. 
— И какъ сама нев-ѣста! Она вѣдь бургундка и также 

не смѣла сказать нѣтъ. 
— Неужели? А по-моему она бы посміла. 
-— Стало быть она любитъ дикарей! 
— Я этого не сказалъ. 
—' Быть можетъ ненавидитъ? Ужъ не новая ли Юдифь 

ожидаетъ Олоферна. 
— Какъ знать? Бургундцы не любятъ Гунновъ съ тѣхъ 

поръ, какъ они разграбили Вормсъ. 
— Во всякомъ случай непостижимо, какъ онъ могъ 

подняться послѣ Каталаунской битвы? 

Стринд. т. XII. 
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— Непостижимо все, что касается этого человека, если, 
впрочемъ, его можно назвать челов-ѣкомъ. 

— Ты правъ! Онъ должно быть пошелъ по слѣдамъ 
своего дяди Руа, этого таинственнаго Руа; онъ умертвилъ 
своего брата Бледа. Двадцать л-ѣтъ, подобно железному 
кнуту, вис-ѣлъ надъ нашими головами и, однажды, иодойля 
къ самому Риму, отправился обратно. 

— Но, кажется, онъ обѣіцалъ своимъ солдатамъ, что 
Римъ перейдетъ въ ихъ влад-ѣніе. 

— Почему онъ пощадилъ тогда Римъ? 
— Это никому неизвестно! Никто ничего не знаетъ 

объ этомъ человеке, да кажется и онъ самъ ничего не 
знаетъ о себе. Въ народе ходятъ слухи, что гунны про-
изошли отъ в^дьмъ идьяволовъ пустыни. Когда же Аттилу 
спрашиваютъ, къ чему онъ стремится и что онъ изъ себя 
представляетъ, онъ неизменно отв-ѣчаетъ: «Бичъ божій». 
Онъ не основываетъ государства, не строитъ городовъ, но 
царитъ надъ всѣми государствами и разрушаетъ города. 

— Возвратимся къ невесте: ее вѣдь зовутъ Ильдико, 
она христіанка? 

— Да, но что за дѣло до этого Аттилѣ? Онъ в-ѣдь не 
исповѣдуетъ никакой религіи. 

— Но должна же у него быть какая-нибудь религія, 
разъ онъ называетъ себя бичомъ божіимъ и утверждаетъ 
что нашелъ мечъ бога войны. 

— Онъ крайне терпимъ. Его первый министръ Онеге-
зій грекъ и христіанинъ... 

— Признаться, странный онъ человѣкъ; вместо того, 
чтобы сидеть въ Константинопол-із или Риме, онъ ѵстроилъ 
себе резиденцію среди солончаковой степи. 
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— Вероятно благодаря тому, что эта мѣстность напо-
м'инаетъ ему равнины его далекаго востока. Та же почва, 
та же растительность, та же фауна; онъ чувствуете» себя 
здѣсь какъ дома. 

Они умолкли, так'ь какъ солнце взошло, и началась жа-
ра. Низкій тамарискъ, полынь и солончаковая трава не 
давали тени. Степные жаворонки и бульдуруки были един4-
ственными живыми существами, встречавшимися на всемъ 
пространстве степи. Стада рогатаго скота козъ и кабановъ 
исчезли, такъ какъ полмилліонное войско Аттилы пожрало 
все, а его лошади уничтожили малейіпіе следы какой бы 
то ни было годной для пищи растительности. 

Къ полдню караванъ внезапно остановился; на гори-
зонте показалось голубое озеро, а на берегу его городъ 
съ высокими башнями и зубчатыми стенами. 

— Неужели мы подъезжаемъ?—спросилъ Эдеко. 
— Быть не можетъ, намъ остается еще двадцать миль, 

или три,дня пути. 
Но городъ былъ виденъ несомненно, и караваны при-

бавили ходу. 
Прошло полчаса; городъ, вместо того чтобы прибли-

жаться, казалось, удалялся, становился меньше, исчезалъ 
изъ поля зренія. 

Еще черезъ полчаса онъ пропалъ окончательно, а съ 
нимъ вместе и голубое озеро. 

— Бываютъ на свете чудеса, но подобныхъ мне не 
приходилось видеть,—сказалъ римлянинъ. 

Это фата-моргана, или миражъ,—пояснилъ ему вожакъ. 
' Караванъ съ наступленіемъ вечера сделалъ привалъ и 

расположился на ночлегъ. : 
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На узкой полосѣ земли между Бодрогомъ и Тиссой 
находился лагерь Аттилы; городомъ его нельзя было на-
звать. Дворецъ представлялъ изъ себя деревянное зданіе, 
окрашенное въ яркія краски и походившее на громадную 
палатку въ стилѣ, заимствованномъ у Китая — страны шел-
ков ыхъ издѣлій. 

Женская половина, плотно примыкавшая къ дому, им^ла 
нѣсколько неправильную форму не то въ стилѣ сѣверныхъ 
готовъ, не то въ Византійскомъ съ его неизменными свод-
чатыми потолками. 

Обстановка дворца состояла изъ предметовъ, отнятыхъ 
у многихъ странъ и народовъ; множество золота и серебра, 
шелковыхъ и бархагныхъ занавісей, римская мебель, гре-
ческіе доспѣхи, гальское оружіе и готскія ткани. Все это 
напоминало жилище разбойника, да и было, впрочемъ, 
таковы мъ. 

За оградой начинался лагерь съ его дымными палатками. 
Масса барышни ковъ и конокрадовъ сновало по улицамъ, 
а количество лошадей равнялось количеству людей. 

За пределами лагеря паслись стада свиней, овецъ, козъ, 
рогатаго скота, — живой провіантъ этой безчиеленной ор-
ды, которая умѣла лишь грабить и разрушать, но не соз-
давать. 

Въ утро свадьбы въ этомъ лагерѣ сновали тысячи ма-
ленькихъ человѣчковъ съ кривыми ногами и широкими 
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плечами, покрытые крысиными шкурками съ болтающи-
мися по икрамъ лохмотьями, 

Съ любопытствомъ выглядывали они изъ своихъ пала-
токъ, когда проѣзжали приглашенные на праздникъ чуже-
земцы, верхомъ на коняхъ. 

По главной улицѣ выѣхалъ навстречу высокимъ гостямъ 
насл-ѣдникъ, сынъ Аттилы, Эллакъ; при помощи толмача 
онъ привтЬтствовалъ новоприбывшихъ и проводилъ ихъ 
къ дому отца. 

— И это принцъ? И это люди? — сказалъ Орестъ, об-
ращаясь къ Эдеко. 

— Это барышникъ, а остальные крысы, — отвѣтилъ 
Эдеко. 

— Призраки или лемуры, вампиры, вид-ѣнія пьянаго 
бреда! Что это за лица! Вм-ѣсто глазъ—дыры, вместо рта— 
трещотки, носъ какъ у черепа, уши будто ручки у горшка. 

— Совершенно в-ѣрно! И отъ этихъ полуголыхъ лю-
дей, безъ броней и щитовъ бежали римскіе легіоны! Это 
какіе-то кобольды, которые берутъ своей численностью 
и натискомъ. 

— Не завоюютъ же они свѣтъ. 
— Во всякомъ случаѣ не. въ этомъ году! 
Оба гостя последовали за принцемъ Эллакъ, который 

все слышалъ и все понималъ, хотя д^лалъ видъ, что не 
знаетъ чужеземнаго языка. 
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На женской половинѣ фаворитка Церкасъ подшивала 
вуаль ' невѣсты. 

Ильдико, прекрасная бургундка, съ разсіяннымъ видомъ -
стояла у окна и задумчиво смотрѣла вдаль. Она видѣла въ 
Вормсѣ этого героя, передъ которымъ содрогались народы, 
и была совершенно очарована величественной внѣгпностю 
крошечнаго человѣчка. Властная, своевольная, она собла-
знилась перспективой раздѣлить съ своимъ мужемъ тронъ, 
передъ которымъ склонилось все; это и было причиной ея 
согласія на бракъ съ нимъ. 

Она не имѣла понятія о нравахъ и обычаяхъ чужезем-
н а я народа и поэтому представляла себѣ совершенно 
иначе свое положеніе, какъ жены властелина. Только се-
годня узнала она, что на свадебномъ пирчЬ она не должна 
появляться, что не будетъ возсѣдать на тронѣ рядомъ съ 
своимъ супругомъ, а просто-напросто на ряду съ другими 
женщинами сдѣлается обитательницей гарема. 

Церкастъ фаворитка, съ злорадствомъ поведала своей 
соперницѣ все это, и гордая Ильдико размышляла теперь 
о томъ, что ей слѣдовало предпринять. Друзей у нея не 
было во дворцѣ, а обратиться къ помощи чужеземныхъ 
князей было невозможно. 

Церкасъ шила и пѣла унылую ш£сню востока: 

Тигръ бѣжитъ по слѣдамъ льва. 
Сидди Кунъ, 
Сидди Кунъ. 
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Путь его лежитъ черезъ степь. 
Урганъ, Калганъ, Коссогалъ. 

Копыта его изъ мѣди, зубы изъ стали. 
Далай Норъ, 
Далай Норъ. 

Кто забрелъ въ его болото, 
Тому не вырваться оттуда. 

Далай Норъ! 

Ильдико повидимому пришла къ какому-то рѣшенію. 
— Можешь ты одолжить мнѣ шелку, я хочу шить. 
Иголка была дана, но оказалась черезчуръ мала; она 

потребовала болѣе крупную и выбрала самую большую, но 
шить не стала, а заткнула ее въ лифъ. 

Вдругъ въ дверяхъ появилось существо, такое отвра-
тительное и злобное на видъ, что Ильдико приняла его 
за дьявола. Онъ былъ черенъ какъ уголь или либіецъ изъ 
центральной Африки, а голова его сидела на живот-і, 
такъ какъ грудь отсутствовала; то былъ горбатый карликъ, 
по имени Гамилькаръ, находившейся въ качествѣ шута при 
дворѣ Аттилы. Но шутъ не отличался остроуміемъ, былъ 
.круглымъ дуракомъ, всему вірившимъ, и поэтому служилъ 
предметомъ всеобщихъ насм-ѣшекъ. 

Всунувъ письмо въ руку Деркасъ, онъ исчезъ. 
Церкасъ, прочтя письмо, поблѣднѣла и какъ бы пе-

реродилась. Не въ сос.тояніи промолвить слова отъ ду-
шившаго ее гніва, она запѣла. 

Тигръ бѣжитъ по слгІ5дамъ льва... 

— Ильдико, ты пріобр-ѣла сообщницу!—воскликнула она 
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наконецъ. — Эта сообщница здісь въ комнагѣ, у окна, на 
твоей груди! 

И, бросившись на шею бургундской д і в і , она плакала 
и смеялась въ одно и то же время. 

— Дай сюда иглу, твою чудную большую иглу; я вдѣну 
въ нее нитку; ьгѣтъ, я наточу ее, или воткну въ свою по-
душечку, или погружу въ мой флаконъ съ духами, въ 
мой собственный маленькій флаконъ, и тогда мы сообща 
воткнемъ ее въ пасть тигра, чтобы онъ пересталъ кусаться! 
Siddil- Khur! Siddi! Khur! 

— Дай мнѣ прочесть письмо, — перебила ее Ильдико. 
— Ты не поймешь ничего! Я передамъ тебтЬ его со-

держаніе.—Владыка нашъ замышляетъ вступить въ бракъ 
съ Гоноріей, дочерью короля Валентиніана, и нам-ѣренъ по 
этому случаю всѣхъ насъ предать сожженію •— что онъ 
считаетъ достойной тризной. 

Ильдико протянула руку въ знакъ согласія. 
— Сегодня ночью! Пусть одинъ уколъ булавки осво-

бодить міръ отъ его владыки! 

Эдеко и Орестъ сидѣли въ приготовленной для нихъ 
комнатѣ и отдыхали послѣ своего путешествія. Въ полдень 
имъ захотелось прогуляться, но дверь оказалась запертою. 

— Развѣ мы .пленники? Что эта за ловушка? — сказалъ 
римлянинъ. 

— Да и ѣсть ничего не даютъ,— отозвался Эдеко. 
. Снаружи послышались два голоса. 

— Мы ихъ удавимъ, это самое простое! 
— Мн-Ѣ кажется лучше поджечь! Длинный силенъ... 
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— Они воображали, что мы не поиимаемъ ихъ языка. 
Оба заключенные не вполнѣ отдавали себѣ отчетъ въ 

происходившемъ, 'были крайне озадачены и думали, что 
конецъ ихъ близокъ. 

Тогда въ стѣні отворилась потайная дверь, и шутъ 
Гамилькаръ просѵнулъ въ нее свою голову, 

— Хоть ты и самъ дьяволъ, но ответь на нашъ вопросъ!— 
воскликнулъ римлянинъ. 

— Спрашивайте, господа... 
— Развѣ мы пленные, что король вашъ не показы-

вается намъ? 
Голова принца Эллака также высунулась изъ двери. 
— Короля вы увидите только вечеромъ на свадебномъ 

пире, — сказалъ принцъ съ злобной усмѣшкой. 
— А до тѣхъ поръ мы будемъ голодать? 
— У насъ это называется поститься, и мы всегда такъ 

дѣлаемъ передъ пиромъ, чтобы побольше съѣсть. 
— По крайней м-ѣрѣ можно намъ выйти отсюда? 
— Шзтъ!—отвітилъ принцъ, им-ѣвшій видъ лошадинаго 

барышника.—Надо подчиняться нравамъ страны. 
Съ этихми словами онъ захлопнулъ за собою дверь. 

. — Почемъ знать! Аттила воплощенное коварство. Тебѣ 
развѣ не извѣстны его два письма; одно посланное ко-
ролю Вестготовъ Датриду, гдѣ онъ просилъ его о союзѣ 
противъ Римлянъ, якобы ихъ общихъ враговъ, и послан-
ное въ тотъ же день обращеніе къ Римлянамъ съ просьбой 
о союзѣ противъ Вестготовъ. Обманъ раскрылся, и Аттила 
очутился между двумя стульями. 

— Повидимому онъ безсмертенъ, иначе давно уже былъ 
бы убитъ въ сраженіи, такъ какъ всегда идетъ впереди всѣхъ. 
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До вечера обоихъ гостей продержали взаперти, затѣмъ 
дверь открылась, и деремоніймейстеръ провелъ ихъ въ 
з'алу, предназначенную для свадебнаго пира. 

Въ огромномъ зале стояли безчисленные ряды скамей 
и столовъ, покрытыхъ драгоценными тканями, и сплошь 
уставленные золотыми и серебряными кубками. 

Всѣ гости были въ сборе, но ни единаго знакомаго 
лица не видѣли передъ собою двое пришельцевъ и тщетно 
искали глазами жениха съ невестой. ѵ 

Когда чужеземные гости разсѣлись по указаннымъ ме~ 
стамъ, они начали перешоптываться, обмениваясь вопро-
сами и предположеніями о месте, откуда появится король-

Орестъ и Эдеко съ любопытствомъ оглядывали стены 
и потолокъ, не въ состояніи решить, откуда должно по-
явиться это'чудесное вид-ѣніе; поражать своихъ гостей 
сюрпризами и забавлять различными шутками было въ 
обычае наивнаго и отчасти лукаваго народа. 

Вдругъ всѣ гости разомъ поднялись съ м-ѣстъ. На зад-
немъ плане внезапно взвилась кверху драпировка зана-
вески и открылась эстрада, а на эстраде сидѣлъ неболь-
шого роста человѣкъ; передъ нимъ былъ столъ и мягкая 
софа. На столѣ стоялъ деревянный кубокъ. 

Челов^къ сиделъ неподвижно, съ остановившимся 
взоромъ. 

Несколько позади стоялъ его министръ, Онегезій, не 
спуская глазъ съ своего господина; последній взглядомъ 
отдалъ ему. какое-то приказаніе. 

. Министръ подалъ знакъ, и гости сели. Аттила продол-
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далъ сидѣть въ той же поз'Ь, поджавъ подъ себя ноги 
и облокотившись рукою о столъ. Онъ никого не привіт-
ствовалъ и даже не отв^чалъ на привітствія гостей. 

— Онъ на насъ и не смотритъ! Онъ только показы-
вается намъ!—прошепталъ Орестъ. 

— А самъ все видитъ! 
Онегезій, прочтя приказаніе во взорѣ своего господина, 

иоднялъ свой посохъ; тогда вьтступилъ піведъ съ инстру-
ментомъ, совмѣщавшимъ въ себѣ арфу и барабанъ. Про-
бѣжавъ пальцами по его струнамъ, п^вецъ ударилъ въ 
барабанъ и запгклъ: 

Тобылап-ѣснь о.подвигахъ Аттилы, прославлявшая героя 
"въ самыхъ высокопарныхъ выраженіяхъ, и, если бы пирую-
ш,іе не прерывали ее своимъ «припевомъ», сопровождаемымъ 
сгукомъ короткихъ мечей, то оно длилось бы безъ конца. 
Пѣвецъ изображалъ Каталаунское пораженіе, какъ неокон-
ченную но доблестную, битву. 

Чужеземцы, взирая на тщедушнаго властелина въ 
простой одежд^ изъ темной кожи, мало-по-малу про-
никлись непоб-ѣдимымъ . чувствомъ уваженія къ его 
особѣ. 

Болѣе нежели простое тщеславіе сквозило въ его со-
средоточенномъ безмолвіи; онъ, казалось, презиралъ все и 
всѣхъ. Лежа въ полуоборотъ къ гостямъ, онъ показывалъ 
имъ лишь профиль, и никто за исключеніемъ министра не 
могъ уловить его взгляда. 

Лишь только окончилась пѣснь, Аттила поднялъ свой 
кубокъ и, ни съ к^мъ не чокнувшись, осушилъ его. 

Это послужило сигналомъ къ обшей выпивкі, и вино 
полилось рікою, наполняя серебряные и золотые кубки, 
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которые необходимо было сразу осушить до дна^ такъ какъ 
властелинъ, никогда не напиваясь самъ, любилъ сидѣть въ 
кругу пьяныхъ. 

Несколько минутъ спустя выступилъ негръ Гамилькаръ 
и началъ свои кривлянья. 

Гордый властитель, повернувшись сначала спиной къ 
пирующимъ, растянулся на софѣ, но малейшее его дви-
ж е т е было преисполнено величія, и даже лежа на спинѣ 
съ изогнутыми коленями, закинутыми подъ голову руками, 
и глазами, устремленными въ потолокъ, онъ продолжалъ 
всѣмъ импонировать. 

— Гдѣ же невѣста?—спросилъ Орестъ однаго изъ со-
бутыльниковъ, гунна. 

— У насъ не принято и говорить о своихъ женахъ! Какъ 
это можно ихъ показывать?— отвѣтилъ гуннъ. 

Вино продолжало литься рѣкою, но блюдъ болѣе не 
подавалось. Тѣмъ временемъ пирующіе колотили кулаками 
по столу и пѣли. 

Вдругъ среди общаго разгула зала наполнилась дымомъ, 
и, казалось, все зданіе запылало. 

Всѣ съ крикомъ вскочили съ своихъ м^стъ, но министръ 
стукнулъ объ полъ жезломъ, и общество расхохоталось. 

Все. оказалось шуткой — снаружи былъ сожженъ возъ 
соломы. 

Когда спокойствіе водворилось, Атиллы уже не было 
видно; онъ исчезъ черезъ потайную дверь. 

Гости снова уселись за столъ, и пиръ длился до утра. 

Солнце уже взошло, а Орестъ съ однимъ изъ авар-
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скихъ князей все еще сидѣли за своими кубками. Въ залгЬ 
дарилъ невообразимый безпорядокъ, а большинство гостей 
плясало снаружи вокругъ костра. 

— Нѵ и свадьба!—промолвилъ Орестъ.—Не скоро ее 
забудешь! Хорошо бы поговорить съ этимъ необыкновен-
ны мъ челов-ѣкомъ! Не знаю только, удастся ли? 

— Н-ѣтъ, — отвітилъ аваръ, — онъ говоритъ лишь въ 
случаѣ необходимости. Къ чему, по его мн-ѣнію, обманы-
вать другъ друга? Это человѣкъ умный, не лишенный 
добродушія и человѣколюбія, онъ избѣгаетъ ненужной 
крови, не мститъ побіжденнымъ и охотно проідаетъ 
зло. . 

—• Во что онъ вѣритъ? Страшится ли смерти? 
— Онъ вѣритъ въ свой мечъ и въ свою судьбу. Въ смерти 

онъ видитъ лишь переходъ къ истинной жизни, поэтому 
считаетъ себя зд-fecb на землѣ гостемъ' или странникомъ. 

— Значитъ онъ христіанинъ? 
— Очевидно; разъ уже онъ получилъ благословеніе 

отъ папы въ Римѣ! Чего же больше! 
За стѣнами раздавались вопли. Сначала казалось они 

шли изъ дворца, затѣмъ разнеслись по всему лагерю. По-
лумилліонная орда ревѣла, и ревъ этотъ походилъ на плачъ, 
Пирующіе поспѣідили наружу, гдНЬ глазамъ ихъ предста-
вилось странное зрѣлище: 

Гунны дико скакали и, ударяя себя по лицу ножами, 
выкрикивали непонятныя слова. 

Эдеко подошелъ ближе и протискался въ сопровожде-
ны Ореста в.ъ середину толпы. 

— Аттила умеръ! Слава Христу! 
— Умеръ! Это дѣло рукъ Ильдико? 
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— Нітъ, говорятъ она сиділа у трупа съ опущенною 
вуалью и рыдала. 

— Стало быть она убійца. 
— Да, но эти дикари слишкомъ высокомерны, чтобы 

допустить, что Аттила могъ пасть отъ руки смертнаго. 
— Какое счастье! 
— Скорее въ Римъ, сообщить новость. 
— Награда ожидаетъ вѣстниковъ. Решено. 

Орестъ и Эдеко отправились въ путь гѣмъ же утромъ. 
Имъ не суждено было забыть эту свадьбу, по случаю 

которой они сблизились другъ съ другомъ. Позднее зна-
комство ихъ возобновилось при другихъ еще более гроз-
ныхъ обстоятельствахъ, такъ какъ сынъ Эдеко Одоакръ 
свергнулъ съ престола сына Ореста, послідняго изъ Рим-
скихъ императоровъ Ромула Августа. По странной случай-
ности онъ носилъ имя Ромулъ, подобно первому царю 
Римаза, и Августъ, подобно первому императору Рима. 
Жизнь свою онъ окончилъ въ изгнаніи, получая пен-
сіонъ въ шесть тысячъ золотомъ, и жилъ въ Кампаніи -на 
вилле, некогда принадлежавшей Лукуллу. 
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Старый Амрамъ, столяръ по черному дереву и шкату-
лочный мастеръ, жилъ' йа берегу ріки въ глиняной хижинѣ, 
покрытой пальмовыми листьями. Тамъ у' него была жена 
и трое дітей. Лицомъ онъ былъ желтъ и носилъ длинную 
бороду. Очень искусный въ своемъ ремесл-ѣ, рѣзьбі по 
слоновой кости и твердому дереву, онъ служилъ при 
двор-ѣ фараона и потому работалъ также и во храмахъ. 

Вотъ однимъ утромъ, въ середин-fe лізта, онъ всталъ съ 
постели передъ самымъ восходомъ солнца, собралъ въ мі~ 
шокъ свои инструменты и вышелъ изъ хижины. На по-
роге онъ остановился и, обратившись лицомъ къ востоку, 
произнесъ тихую молитву. Затѣмъ онъ началъ свое путе-
шёствіе среди лавокъ рыбаковъ, все время идя по чер-ному, 
растрескавшемуся возвышенію вдоль рѣки, на которомъ 
цапли и голуби отдыхали посл^ утренняго завтрака. 

Сосѣдъ его, рыбакъ Нефтъ, осматривалъ свои сіти и 
клалъ карповъ, харіусов^ъ и сомовъ въ различныя большія 
отд-ѣлешя лодки. 

Амрамъ поклонился и, въ знакъ дружбы, захотілъ ска-
зать ему несколько сіовъ: 

— Нилъ пересталъ прибывать?—сказалъ онъ. 
— Остановился на десяти локтяхъ! Этб значитъ—голодъ! 
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— Ты знаешь, Нефть, почему Нилъ можетъ подняться 
только до пятнадцати локтей? 

— Потому, что иначе мы бы потонули, — отв-ѣтилъ 
безхитростно рыбакъ. 

— Да, понятно, а этого быть не должно. Ит^къ, Нилъ 
иміетъ Владыку, который распоряжается уровнемъ воды, 
и Онъ, Который измѣрилъ сводъ небесный и создалъ 
землю, Онъ поставилъ вод'Ь предНЬлъ; и этотъ предѣлъ, 
котораго мы не видимъ, равенъ пятнадцати локтямъ. По-
тому что при болыномъ наводненіи' въ странѣ Уръ, «въ 
Халдеѣ, въ странѣ нашихъ предковъ, вода поднялась до 
пятнадцати локтей, ни больше, ни меньше. Да, Нефтъ, я 
говорю „мы", потому что ты изъ нашего народа, хотя го-
воришь на другомъ языкѣ и поклоняешься чужимъ богамъ. 
Я желаю теб-fe добраго утра, очень хорошаго утра, Нефтъ! 

Онъ оставилъ пристыженнаго рыбака, пошелъ дальше 
и вошелъ въ предмѣстье, гдѣ начинались городскіе дома 
изъ нильскаго кирпича, и дерева. 

Торговецъ меняла Елеазаръ только что открылъ свою 
лавку въ то время, какъ его слуга поливалъ улицу передъ 
домомъ. 

— Благодатное утро, братъ 'Елеазаръ!—привѣтствовалъ 
его Амрамъ. 

— Не могу этого сказать,—отв^Ьчалъ ворчливо купецъ.— 
Нилъ остановился и начинаетъ убывать; плохія времена, 

— За плохими временами слѣдуютъ хорошія, это зналъ 
еще нашъ отецъ Авраамъ; и когда Іосифъ, сынъ Іакова, 
предвидѣлъ семь скудныхъ годовъ, онъ посовѣтовалъ фа-
раону собрать въ житницы... 

— Можетъ быть; но теперь это все позабыто! 
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— Да, ты забылъ также и ооітованіс, которое Господь 
далъ своему другу Аврааму... 

•— Это о стране Ханаанъ? Мы ждемъ ее четыреста 
л-ѣтъ, а теперь, вместо того, дѣти Авраама сделались ра-
бами... 

— Авраамъ вірилъ и въ хорошіе, и въ дурные дни, 
въ радости и въ страданія, и ему это было зачтено, какъ 
добродетель. 

— Вообще, я не вѣрую,—перебилъ его Елеазаръ, но 
верю, что все идетъ назадъ и что мнѣ придется закрыть 
лавку, если будетъ неурожай... 

Амрамъ печально пошелъ дальше и пришелъ на базаръ, 
где купилъ себе хлебъ изъ проса, кусокъ угря и не-
сколько луковицъ... 

Когда торговка взяла монету, она плюнула на нее; 
тогда Амрамъ, взявши сдачу, сделалъ то же самое. 

— Ты плюешь на деньги, еврей? — просопела тор-
говка. 

— Въ какой земле живешь, тотъ и обычай блюдешь,— 
возразилъ Амрамъ. 

— Нечистая собака, ты еще отвечаешь? 
— Я отвечаю на речь а не на ругань. 
Еврей пошелъ дальше, потому что началъ собираться 

народъ. Онъ встретилъ цирюльника Еноха, и они привет-
ствовали другъ друга знакомъ, который былъ изобретенъ 
ихъ соплеменниками и означалъ: «мы веримъ въ обето-
ваніе, данное Аврааму, и ждемъ съ надеждою и терпе-
ніемъ». 

Наконецъ Амрамъ достигъ храмовой площади, прошелъ 
черезъ аллею сфинксовъ и остановился передъ маленькой 
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дверью лѣваго пилона. Онъ семь разъ ,.ударилъ въ нее 
рукою; показался служитель, взялъ Амрама за руку и 
ввелъ его. Молодой жрецъ завязалъ ему глаза повязкою; 
и послѣ того, какъ обыскали его мѣшокъ, столяра взяли 
за руку и ввели во храмъ. Вели по л^стяицамъ то вверхъ, 
то внизъ, то совсѣмъ прямо. Обходили столбы; порою 
слышалось журчаніе воды. Пахло то. сыростью, то ѳиміа-
момъ. 

Наконецъ остановились, и съ глазъ Амрама сняли по-
вязку. Онъ находился въ маленькой комнагѣ съ разрисо-
ванными сгЬнами, несколькими скамейками и шкафомъ. 
Роскошная разная дверь изъ чернаго дерева отделяла эту 
комнату отъ большого зала, который, съ одной стороны, 
широкою л-ѣстницею соединялся съ террасой, обращенной 
на востокъ. . • 

Жрецъ оставилъ, Амрама одного, показавъ ему, что 
дверь слѣдуетъ исправить, и недвусмысленнымъ жестомъ 
иотребовавъ отъ него молчанія и тайны. 

Когда Амрамъ остался одинъ и въ первый разъ очу-
тился внутри священныхъ стѣнъ, которыя ему, какъ еврею*, 
не могли внушать благоговѣнія, онъ все-таки былъ охва-
ченъ какимъ-то ужасомъ передъ всѣмъ таинственнымъ, о 
чемъ слышалъ разсказы еще съ юности. Чтобы освобо-
диться отъ страха передъ неизвѣстнымъ, онъ рѣшилъ удо-
влетворить свое любопытство, не считаясь съ опасностью 
быть выгнаннымъ, если встрѣтитъ кого-нибудь. 

Когда онъ поніелъ въ большой залъ, онъ взялъ для 
виду въ руки тонкій рубанокъ. 

Залъ занималъ грамадное пространство; Посрединѣ на-
ходился фонтанъ изъ розоваго гранита; среди водоема 
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возвышался обеликсъ. Стѣны были разрисованы фигурами 
въ однотонныхъ краскахъ, большею частью красной охрой, 
но также желтой и черной красками. 

Онъ снялъ сандаліи и пошелъ дальше, въ галлерею, въ 
которой: стояли гробы для мумій, прислоненные къ сгЬнамъ. 

После этого онъ проникъ въ пом-ѣціеніе, подъ купо-
ломъ, на свод^ котораго были изображены большія со-
звездия севернаго неба. Въ средине, комнаты подъ ними 
стоялъ столъ, а на немъ лежало полушаріе, покрытое чер-
тежами, похожими на карты. У окна былъ еще столъ, а 
на немъ модель величайшей пирамиды, поставленная на 
'землемерную доску съ масштабомъ. Рядомъ стояла али-
дада, инструментъ для измеренія угловъ. 

Тутъ не .видно было выхода; но после некоторыхъ по-
исковъ непосвященный нашелъ лестницу изъ дерева акаціи; 
она вела наверхъ, въ угловую башню. Амрамъ шелъ по 
этой лестнице безъ конца, а когда выглянулъ въ слуховое 
окно, то оказался все еще • на одной высоте съ крышей 
залы съ -куполомъ. Онъ продолжалъ свое восхожленіе, и, 
когда, снова отсчитавъ сто ступеней, выглянулъ въ слу-
ховое окно, то находился на уровне чердака залы съ купо-
ломъ. 

Тутъ отворилась досчатая дверь, и пожилой мужчина 
• въ полужреческой одежде встретилъ Амрама'поклономъ, 
какъ знакомаго и ожидаемаго начальника. Но когда онъ 
увиделъ чужого, то изумился, и оба долго осматривали 
другъ друга, прежде чемъ смогли вымолвить хоть слово. 

•. Амрамъ, который находился въ невыгодномъ положеніи 
пойманнаго на запрещенномъ поступке, приступать къ 
словесной борьбе. ; 
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— Рувимъ, разве ты не узнаешь меня? Твоего друга 
юности и родного тебѣ по обѣтованію? 

— Амрамъ, мужъ Уохебеты, сынъ Кехата! Да, я знаю 
тебя! ' • ' -

— И ты — здісь? Ужъ тридцать л^тъ; какъ ты про-
палъ у меня изъ виду! 

— А ты? 
— Меня позвали починить дверь — вотъ и все, но когда 

я остался одинъ, то захотілъ осмотрѣться. 
— А я — писцомъ при высшей школе... 
— И приносишь жертвы чужимъ богамъ? 
— Нѣтъ, Амрамъ, я не приношу жертвъ чужимъ богамъ 

и сохранилъ вѣру въ обітованіе. Я вошелъ въ этотъ домъ, 
чтобы узнать тайны мудрецовъ и открыть изнутри ту кре-
пость, которая держитъ Израиля въ плену. 

— Тайны? Почему самое высокое должно быть тай-
ны мъ? 

— Потому что народъ понимаетъ только низкое. 
— Ведь, вы сами не верите въ тѣхъ животныхъ, кото-

рыхъ называете священными? 
— Нѣтъ, это — только символы. Видимые знаки для 

нагляднаго объясненія невидимаго. Мы, жрецы и ученые, 
поклоняемся только Единому, Сокрытому въ его видимой 
формі: солнцу, которое даетъ и поддерживаетъ жизнь. 
Помнишь, какъ въ пору нашей юности фараонъ Амено-
фисъ IV силой уничтожилъ старыхъ боговъ и почитаиіе 
священныхъ животныхъ? Онъ двинулся изъ Ѳивъ, внизъ 
по реке, проповедуя вѣру въ Единаго Бога. Знаешь ли, 
откуда онъ взялъ эту веру? Отъ израильтянъ, которые, 
послі женитьбы Іосифа на Ансетъ, дочери благороднаго 
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Жреца Она, размножились и вступали въ бракъ даже съ 
дочерьми фараоновъ. Но после смерти Аменофиса. все 
было снова возстановлено, столица опять перенесена въ 
Ѳивы, и вытащены наружу старые боги, — все ради на-
рода. 

— А вы продолжаете поклоняться Единому, Сокры-
тому, Вечному! 

— Да, продолжаемъ. 
— Такъ разве вашъ богь не тотъ же, что Богъ Авра-

ама, Исаака и Іакова? 
— Быть можетъ, потому что в-fcдь существуетъ онъ 

Одинъ! 
— Это странно, но въ такомъ случае почему вы npé-

слѣдуете евреевъ! 
— Чужіе народы обыкновенно не любятъ другъ друга. 

Ты знаешь, что нашъ фараонъ только что ходилъ войною 
на сирійцевъ, народъ Хет<*въ? 

Въ страну Ханаанскую й ея окрестности, въ страну 
отцовъ нашихъ и об-ѣтованія! Ты видишь: Господь Саваоѳъ, 
нашъ Богъ, посылаетъ его, чтобы открыть путь нашему 
народу! 

— Ты еще веришь въ об-ѣтованіе? 
— Такъ же твердо,, какъ въ то, что существуетъ 

Господь! И мнѣ сказано, что скоро придетъ время, когда 
мы покшіемъ рабство и направимся въ страну обетован-
ную. . 

Писецъ ничего не отвітилъ, но его лицо выразило 
столько же сомненія въ словахъ Амрама, сколько уверен-
ности въ томъ, что скоро произойдетъ нечто совсімъ 
другое. 
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Амрамъ, B'ipy котораго не могли поколебать никакія 
объясненія, перемѣнилъ тему и заговорилъ о другомъ, о 
безразличномъ. ' 

— Вотъ удивительная лестница. 
—- Это — подъемъ, а не лестница. 
Амрамъ бросилъ взглядъ наверхъ, на потолокъ купола 

и нашелъ новый предметъ для продолженія разговора; ко-
тораго не хотѣлъ прекращать. 

— Это—небо?—спросилъ онъ. 
— Это — небо. 

. — И его тайны? 
— Ахъ, тайны! Для каждаго, кто ихъ можетъ понять, 

он-ѣ доступны. 
— Скажи ихъ въ краткихъ словахъ. 
—' Астрономія — не моя область, и я мало знаю о ней, 

но все-таки постараюсь ответить въ краткихъ словахъ. 
Сводъ, который ты видишь, это—небо; доска, которая 
лежитъ тамъ на столі, земля. Ну, мудрецы говорятъ такъ: 
вначалѣ покоились рядомъ земля, «Сиби»; и небо,- «Ну-
итъ)). Это значитъ, они были едино. Но божество воз-
духа и солнечнаго свѣта «Су» подняло небо и поста-
вило его сводомъ надъ землей, Неподвижныя созв-кздія, 
намъ известныя, являются ^ поэтому какъ бы отпечаткомъ, 
восковою печатью земли; и ученые, читая по звіздамъ, 
могуТъ изоИздовать и неизвестныя страны . нашей 
земли. Посмотри на созвѣздія, которыя знаешь. На се-
вере—Большая Медведица; на югіз, въ определенное 
время года Охотникъ (Оріонъ) со своимъ четвереугольни-
комъ изъ четырехъ звѣздъ и съ тремя въ серединѣ. Эти 
три звѣзды мы, евреи, называешь Посохомъ Якова, а чё-
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резъ верхнюю изъ нихъ • проходитъ небесный экваторъ, •• 
который соотвѣтствуетъ земному экватору, гдѣ предпола-' 
гаются истоки нашего Нила. Ну,.ты знаешь, также столь 
милое намъ созвѣздіе ріки (Нила). Смотри какъ оно вы-
текаетъ изъ созвѣздія Охотника (Оріона).и .на неб-ѣ'д-ѣ-
лаетъ столько-же изгибовъ, какъ Нилъ, здѣсь, на'земл^. 
Итакъ, кто хочетъ знать'сокрытыя тайны земли, долженъ 
изучать ихъ на небе.- Наши* ученые знаютъ только стра-
ны, лежащія къ востоку; но местности, расположенныя на 
сѣверѣ, подъ Большой Медведицей, намъ.1-незнакомы, 
какъ" и страны, лежащія на закате солнца. Однако, ка-
жется, что странамъ Медвѣдицы 'предназначены великія 
задачи. Четыре и три—ихъ числа, какъ и числа Охотника. 
Три—есть божественное съ его свойствами; четыре—со-

• вёршенство въ возможности; три и четыре образуютъ чу-
десное число' семь. Людямъ приносятъ жертвы въ нечет-
номъ числе — три; а богамъ въ четномъ ч и с л е ч е -
тыре. 

Вотъ, приблизительно - то, что я мимоходомъ узналъ о 
- тайнахъ неба; Если, ты хочешь теперь узнать о некото-
рыхъ соответствующихъ тайнахъ земли, то посмотримъ'на 
гробницы нашихъ фараоновъ, которыя кроме видимой це-
ли быть' гробами имеютъ еще тайное назначеніе, именно: 
хранить въ -цыфрахъ и мерахъ то, что ученымъ удалось 
узнать о взаимныхъ отношеніяхъ между «Сибу» и.«Нуитъ». 

•Сначала вотъ что: гробница фараоновъ или пирамида-
.зиждется на числахъчетыре я'три.- Основаніе — четыре, 
стороны три. Ведь это одна изъ тайнъ неба; Но осно-
ваніе большой пирамиды шириной • въ 365 священныхъ 
локтя. Вотъ тебе и '365 дней -большого года. А трехре-
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бер^ьія Грани пирамиды длиной вь і8б большй'хъ локтей 
или въ одинъ стадій. Ты видишь тутъ, откуда взялась 
мѣра длины. Если ты умножипіь ширину основанія на 
число 500, которое равняется приблизительно двойной 
ширине въ болыпихъ локтяхъ, то получишь длину, кото-
ряя равная Ѵзво в с е г о круга, по которому проходить 
солнце въ теченіе года. Тутъ 360 дней маленькаго года. 
Эта длина соотвітствуетъ четыремъ минутамъ времени, и 
жители страны, которая на одинъ градусъ западнѣе на-
шей, видятъ восходъ солнца на четыре минуты позже, 
чѣмъ мы... Больше ничего не знаю о числахъ и мѣрахъ! 
Если ты хочешь узнать дальнейшее, наприм-ѣръ, почему 
стороны пирамиды имѣютъ наклонъ' въ 51 градусовъ, то 
спроси у астрономовъ. Напротивъ того, лестница въ ком-
нату съ гробницей образуетъ уголъ въ 27 градусовъ: онъ 
соответствуешь разнице между наклономъ небесной и-
земной оси. 

Амрамъ слушалъ съ особымъ вниманіемъ объясненія 
ученаго писца о могилахъ фараоновъ и, когда Рувимъ на-
зывалъ числа, онъ прислушивался и закрывалъ глаза, 
будто хот^лъ что-то точно запомнить. Наконецъ, онъ вме-
шался и заговорилъ самъ. 

— Ты упомянулъ напоследокъ о 27 градусахъ. Хоро-
шо!, Это—-наклонъ не небесной оси, но центра, млечнаго 
пути, который можетъ быть и есть истинная небесная ось 
и проходить на 27 градусовъ сѣвернѣе экватора, тогда, 
какъ наклонъ земной оси къ орбите равенъ 23 граду-
сами Но ты забылъ третью пирамиду, царя Менкеры, 
основаніе которой имѣетъ въ ширину 107 большихъ лок-
тей. Это число 107 можно найти три или пять разъ во 
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вселенной, потому что между солшіемъ. и землей го/ 
разъ можетъ помѣститься солнце, 107 — это разстояніе и 
планеты Венеры отъ солнца; 107 — и разстояніе Юпитера 
отъ солнца, выраженное въ единицахъ или въ ихъ мно-
жественности. 

Рувимъ смутился. — Что? Откуда это у тебя? Дер-
жишь меня здесь и дурачишь! Гдѣ ты этому выучился? 

— У нашихъ старѣйшинъ и мудрецовъ, которые со-
хранили память о родине, з^лѣУръ въ Халдее. Вы пре-
зираете Ассирію, мужи егицетскіе, ибо полагаете Нилъ 
средоточіемъ земли. Но въ безконечности есть много 
средоточій. За Ассиріей, у Евфрата и Тигра, лежитъ дру-
гая страна на другой рѣкѣ, ц эта страна называется Се-
миречье, потому что ея ріки уливаются въ морѣ семью 
рукавами, какъ и Нилъ. 

— Нилъ имѣетъ 7 рукавовъ. Ты правъ какъ семисвѣч-
никъ, который обозначаешь свѣтъ земли, долженствующій 
свѣтить каждой стране, гдѣ рѣка раздробляется, чтобы 
впасть въ океанъ. Рѣки, видишь ли, кровеносные сосуды 
земли, и, какъ эти сосуды, онѣ несутъ попеременно го-
лубую и красную кровь. Такъ наша страна иміетъ свой 
голубой и свой кроваво-красный Нилъ. Голубой ядовитъ, 
какъ темная кровь, а красный плодоносенъ и живителенъ, 
какъ красная кровь. Такъ все созданное щгѣетъ себе со-
ответствіе вверху на небе, и внизу на земле, потому что 
все это—едино и Творецъ всего Единъ, одинъ и тотъ же! 

— Говори дальше!—сказалъ онъ наконецъ. 
Амрамъ' продолжалъ такъ: — Гробницы фараоновъ то-

же выросли изъ земли, па которой находятся. Первая или 

[ъ молчалъ и слушалъ. 
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большая пирамида создана по подобію соли, когда она: 
сгущается отъ солнечнаго жара. Если бъ ты могъ посмо-
треть сквозь каплю росы'на обломокъ каменной со'ли," то 
на'шелъ бы," что онъ состоитъ изъ безчисленнаго множества 
четыреугольныхъ камешковъ, какъ и большая пйрамида. Но 
если сгустишь въ камень квасцовый щелокъ, ты увидишь 
цѣлое поле пирамидъ. Квасцы, это—соль глины. Вотъ— 
тебѣ соль земли и соль моря! А есть еще родъ' пирамидъ, 
верхушки которыхъ стесаны. Это^-первоначальная форма 
сіры, когда она делается изъ извести. Итакъ, мы имеемъ 
воду, землю и известь съ ея кремнемъ. А есть ёще третій 
родъ пирамидъ, У которыхъ стесаны углы, и. оне noxö-
дятъ на сгущенный кремень или на горный кристаллъ. 
Вотъ тебе и горная почва. При более' тщательномъ из-
следованіи нильскаго ила можно найти все эти формы- и 
вещества: глину, соль, серу и кремень. Поэтому Нилъ есть 
кровь земли, а горы—ея мясо, но не кости. • 

Рувимъ, который теперь назывался Фатеромъ, смотрелъ 
на'Амрама съ ужасомъ и восхищеніемъ; и только тогда, 
когда тотъ замолчалъ, онъ снова открылъ ротъ. 

— Ты—не столяръ и шкатулочный мастеръ. Ты—-не 
Амрамъ! 

Я —воистину столяръ и'шкатулочный мастёръ, Но при-
надлежу и къ священству Израиля. Я—сынъ Кехада, сына 
Левія, сына Якова, сына Исаакова, сына Авраамойа. Я— 
левитъ и супругъ Іохебеты. Миріамъ и Ааронъ мои'родив-
шіяся дети, не родившагося я ожидаю. Теперь возвращаюсь 
къ моей работе; проводи меня! " ; -

• Фатеръ пошелъ впередъ, но избралъ не тотъ путь, ко-
тор'ымъ пришелъ Амрамъ. 'Ѵ; • • 
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, Когда они проходили мимо открытой двери, которая 
вела въ большой залъ съ книжными полками, Амрамъ съ 
любопытствомъ остановился и хотѣлъ войти, чтобы по-
смотреть на это множество книгь. Но Фатеръ удержалъ 
его за платье. 

. Не входи туда! Тамъ все засады и западни! Храни-
тель книгъ сидитъ спрятаннымъ въ середине зала и я^адно 
стережетъ сокровища. Онъ велілъ застлать полъ сухими 
ивовыми вѣтвями, которыя скрипятъ, какъ только всту-
пишь на нихъ. Онъ слышитъ, когда кто-нибудь проби-
рается, и подстерегаешь, не прельскользнетъ ли къ запре-
щеннымъ книгамъ какой-нибудь писецъ. Онъ волшебникъ! 
Онъ услышалъ насъ и—насъ ощупываетъ! Ты разве не 
чувствуешь, какъ холодный змеиный языкъ касается тво-
ей щеки, твоего лба, твоего века? 

• И въ самомъ деле—это онъ, который протянулъ паль-
цы своей души, какъ мы протягиваемъ руки! Но теперь я 
отрежу его щупальцы, которыми онъ хочетъ обыскать. 

Онъ взялъ. ножъ и махнулъ имъ по воздуху. 
Амрамъ ощутилъ теплоту и въ. тотъ же моментъ уви-

дѣлъ большую ехидну, которая вилась на полу въ пред-
смертной судороге. 

— Вы тутъ занимаетесь чернокнижіемъ?—сказалъ онъ. 
— Разве ты этого не зналъ? Я этого не ожидалъ! 
Въ ту же минуту разступилась стена и обнару-

жилась другая, сырая,, состоящая изъ нильскаго ила, гд£ 
перевивались крокодилы и змеи, тогда какъ бегемотъ уг-
рожающе топалъ передними ногами. 

Амрамъ испугался, но Фатеръ вынулъ амулетъ въ фор-
ме скарабея и, держа его передъ собою какъ щитъ, онъ 
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прошелъ среди чудовищъ, который растаяли какъ дымъ, 
Амрамъ же послѣдовалъ за нимъ. 

— Только отводитъ глаза этотъ чернокнижникъі — ска-
залъ Фатеръ. 

Онъ помахалъ рукой, и все зрѣлище исчезло. 
Теперь они снова стояли въ первомъ залѣ и, показы-

вая на ниломѣръ, Амрамъ сказалъ: 
— Голодъ! 
— Безъ сомйійія! Потому надо заткнуть всѣ лишніе 

рты... 
— Что?.. 
Фатеръ проговорился и зам-кгилъ это. 
— Я хочу сказать, — продолжалъ онъ, — что фараонъ 

долженъ озаботиться насчетъ запасовъ хл-ѣба. 
— Теперь ему пригодился бы второй Іосифъ. 
— Къ чему? — перебилъ Фатеръ, горячее, чѣмъ хо-

тѣлъ, • 
— Развѣ ты не знаешь, что Іосифъ, сынъ Іакова, сде-

лалъ египтянъ рабами фараона? Ваши хартіи и наши хар-
тіи разсказываютъ, что онъ взялъ у крестьянъ ихъ землю 
въ залогъ за помощь во время семи голодныхъ лѣтъ и 
что съ тіхъ поръ одинъ только фараонъ сталъ владѣте-
лемъ всей земли египетской. 

— Ты не Рувимъ, ты Фатеръ — египтянинъ, потому 
что, если бы ты былъ отъ Израиля, то не говорилъ бы 
такъ. Наши пути расходятся. Я иду къ своему дѣлу! 

Амрамъ принялся за работу, а Фатеръ скользнулъ въ 
тѣнь столбовъ и исчезъ. Но Амрамъ видѣлъ по его сгор-
бленной спинѣ, что оцъ носится со злыми замыслами. 
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Когда Амрамъ вечеромъ пришелъ домой, то узналъ, 
что жена его родила мальчика. Онъ былъ, какими вообще 
бываютъ здоровыя дѣти, только не кричалъ; послѣ купанья 
его завернули въ льняныя одежды и положили въ самый 
темный уголъ хижины. 

Передъ восходомъ солнца на слѣдующее утро Амрамъ 
снова пошелъ на работу въ храмъ Солнца и съ завязан-
ными глазами былъ введенъ въ комнату, гд-ѣ его и оста-
вили, однако, безъ всякихъ совѣтовъ и предупрежден^ 
касательно его поведенія. 

Эта безпечность показалась ему равнодушіемъ и ясно 
указывала на общую распущенность служителей храма. 
Поэтому онъ снова пошелъ въ колонную залу и, поСмо-
трѣвъ съ безпокойствомъ на лиломіръ, увиділъ, какъ 
упала вода. Итакъ, никакой надежды на т і пятнадцать 
локтей, которыхъ требовала земля для урожая. 

Пройдя далѣе, онъ вышелъ на восточную террасу и 
попалъ въ открытую колоннаду. Но прежде ч-ѣмъ двинуться 
и пойти дальше, онъ принялъ мѣру предосторожности: 
сталъ кидать малеінькіе кусочки папируса, чтобы по нимъ 
найти-дорогу назадъ. 

Онъ шелъ по дворамъ, узкимъ какъ колодцы; но ос-
терегался лѣстницъ; ему пошелъ впрокъ вчерашній опытъ. 
Наконецъ онъ очутился въ л-ѣсу изъ колоннъ, изъ кото-
рыхъ каждая заканчивалась на вершинѣ .изображеніемъ 
бутона лотоса; и когда Ьнъ прислушался, то сверху, съ 
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крыши до него донеслось будто тихое пѣнье дѣтскихъ 
голосовъ. Приложивъ ухо къ одному - изъ столбовъ, онъ 
улышалъ звуки, болѣе громкіе, точно отъ цитры и арфы. 
Онъ зналъ, что ихъ производило солнце, которое уже 
согрѣло камни крыши и только теперь восходило. 

• Онъ сделалъ несколько шаговъ в передъ, и вдругъ от-
крылась . терраса съ жертвенникомъ. Съ террасы къ рікѣ 
вела лѣстница со сфинксами, и видна была вся долина, 
ограниченная на востокѣ цѣпью горъ вдоль Краснаго 
моря. • 

У жертвенника стоялъ жрецъ въ бѣлой льняной одежді 
съ .пурпурными коймами. Онъ поднялъ руки къ небу. и 
стоялъ неподвижно. Руки были, совершенно бѣлыми, такъ 
какъ вся кровь отлила къ плечамъ, а лицо старика, каза-
лось, напрягалось отъ силы, которую онъ полу чал ъ сверху 
черезъ руки. ІІо временамъ егр тѣло вздрагивало, какъ-
будто сквозь него , проб-ѣгалн огненные токи. Онъ мол-
чалъ и смотрілъ на востокъ. 

Вотъ выдвинулся блестящій край солнечнаго диска изъ-
за гребня горъ,, и бчЬлыя .руки жреца сделались прозрач-
ными, розово-красными, какъ и лицо. Онъ открылъ. ротъ 
и .сказалъ:. 

- — Богъ — Солнце, владыка блестящихъ лучей, будь 
благословенъ .утромъ, когда, ты восходишь, и вечеромъ, 
когда ты заходишь; 'я призываю тебя, Вдаститель вечности, 
Солнце обоихъ горизонтовъ, Творецъ, который, самъ со-
творил^' себ-я! Bei. боги, громко, ликуютъ, когда они видятъ 
тебя, Даря неба; я становлюсь снова юнъ, когда я вижу 
твою красоту. Слава тебѣ, когда, ты идешь въ страну 
жизни, ты, Отецъ боговъ! 
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•Онъ замолчалъ ..и, продолжая стоять, протяиулъ руки 
къ солнцу, какъ бы. впитывая его тепло, 
. .Тутъ въ.лѣсу колоннъ послышалось звяканіе оружія, 

K©tppoe сейчасъ же замерло, и сразу посл-fe этого показался 
статный, мужчина „безъ бороды, одѣтый въ золото и пур-
пуръ; Его- походка была, безшумна, какъ у пантеры,, и каза-
лось, что о.нъ плыветъ .надъ пол.омъ; полъ отражалъ его 
образъ, который слѣдовалъ за нимъ,— точно светлая тѣнь, 
по. которой онъ шелъ.-: 

4 , Когда онъ вышелъ на террасу, солнце. дало ему темную 
исполинскую тѣнь, которая легла за нимъ какъ коверъ. 

— Уже на молитвѣ, ты, мудрѣйшій изъ мудрыхъГ—при-
в-ѣтстівовалъ фараонъ верховнаго жреца.. 
... Мой господинъ меня позвалъ, и твой слуга по-

виновался. Мой .господинъ -вернулся въ свою страну послѣ 
долгаго. и славнаго, поб-ѣдоноснаго похода въ далекія, чужія 
страны.-.-Твой слуга бьетъ челомъ фараону! 

Фараонъ сѣлъ на тронъ, , обратившись лицомъ къ 
восходящему, солнцу, и начать, говорить, какъ человѣкъ, 
же лаю щій, привести свои мысли въ. порядокъ. 

— Мои колесницы промчались пр. красной землѣ сирій-
цевъ; мои,., кони ступали, по военнымъ доро.гамъ Вавилона 
и Ниневіи;. я пересѣкъ .Двфратъ. и .Тигръ и прошелъ по 
стран-ѣ между этими двумя..ріками;.я. подошелъ къ странѣ 
пяти р'іжъ и видѣлъ издали Семир-ѣчье, гдѣ начинается 
страна: шелка, которая тянется до восхода солнца; я воз-
вратился обратно я.направилъ. срои .шаги къ северу, Скиѳію 
и.,.;Колхиду. Куда я ни приходилъ, я слышалъ ропотъ и 
виділъ движе.ніе. Народы пробудились; въ храмахъ пред-
сказывают^ .возвращеніе боговъ, потому что люди были 
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оставлены одни, чзюбй Заботиться о своихъ дѣлахъ и на-
правлять своп судьбы; но они плохо заботились и дурно 
направляли. Справедливостью сделалась несправедливость 
и правдой ложь; вся земля вздыхаетъ объ избавлечіи. На-
конепъ молитвы достигли престола, престола Всемилосерд-
наго, PI теперь возв^щаютъ мудрые, кроткіе, святые на 
всѣх-ь языкахъ радостную вѣсть: боги возвращаются. При-
ходятъ снова, чтобы помочь человечеству привести въ 
поряДокъ запутанное, • чтобы дать законы и оградить спра-
ведливость! Эту вѣсть я щшнопіу какъ побѣдную добычу, 
и ты, мудрійшій изъ мудрыхъ, прими ее прежде вс*ѣхъ 
отъ твоего господина. 

— Ты слышишь, о, повелитель-фараонъ, все, что говс* 
рится по всему свѣту; твое око смотритъ дальше, ч-ѣмъ 
зв-ѣзды на небѣ, видитъ глубже, чѣмъ око солнца! 

— ,И все-таки то, что боги дали мнѣ услышать во сй-fe, 
ухо мое приняло, а разумъ не понялъ. Объясни мнѣ сонъ! 

— Скажи его, повелитель! 
— Я ничего не видѣлъ, но слышалъ голосъ, когда сонъ 

угасилъ світъ очей моихъ. Онъ говорилъ въ темнотѣ и 
сказалъ: «Красная земля распространится по всѣмъ стра-
намъ міра, а черная исчезнетъ какъ -песокъ въ морѣ». 

— Нетрудно истолковать сонъ моего повелителя, но 
онъ не обѣшаетъ ничего добраго. 

— Объясни его! 
— Хорошо! Красная земля это Сирія, ты знаешь, госпо-

динъ! Сирія, гдѣ живетъ презрѣнный народъ Хетовъ, есть 
наследственная страна евреевъ — Ханаанъ; черная земля, 
земля Нила — Египетъ, есть твоя страна, повелитель! 

— Опять евреи, всегда евреи! ІІрошлп столетія съ тѣхъ 
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поръ, какъ этотъ народъ пришелъ въ нашу страну; оіш 
размножились, не безпокоя насъ. Я не люблю ихъ, но не 
питаю къ нимъ вражды. Теперь же я ихъ боюсь. Тру-
диться пришлось имъ, въ конц-ѣ кондовъ, больше вс-ѣхъ, 
но они не ропщутъ; они терпеливы, какъ-будто ждутъ 
чего-то неизб-ѣжнаго, что непремѣнно будетъ. 

— Отпусти ихъ, повелитель! 
— Н-ѣтъ, тогда они уйлутъ и устроятъ себѣ собствен-

ное царство! 
— Отпусти ихъ! 
— Нітъ, я хочу истребить ихъ! 
— Отпусти ихъ! 
— Я непременно истреблю ихъ! 
— А какъ же сонъ, повелитель! 
— Я его толкую, какъ предостережете и напоми-

наніе... 
— А не какъ предсказаніе неизбѣжно грядущаго? 
— Н-ѣтъ, какъ напоминаніе и предостереженіе. 
— Не трогай атого народа, повелитель, потому что ихъ 

Богъ силънѣе_ нашихъ. 
— Ихъ Богъ — Богъ Халдеевъ. Пусть же сразятся наши 

боги! Я сказалъ, а ты слышалъ. Я ничего не прибавлю и 
ничего не возьму назадъ. 

— Повелитель, ты видишь "солнце на небѣ и вѣришь, 
что оно свѣтитъ всѣмъ народамъ. Разв-Ѣ ты не вѣришьу 
что на небѣ Единый Владыка правитъ судьбами всѣхъ на-
родовъ? 

— Такъ должно быть! Но надъ этой страной Владыка 
неба поставилъ правителемъ меня, и вотъ я управляю! 

— Ты управляешь, повелитель, но не господствуешь 
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надъ погодой и вѣтромъ;ты не можешь поднять уровень 
нильской воды ни на одинъ палецъ и- не можешь . вос-
препятствовать тому, что въ нын-ѣшнемъ году опять будетъ 
неурожай. • ' .'. 

— Неурожай? Что говоритъ водоміръ? : 
Повелитель, солнце вступило въ £озбѣздіе Вѣсовъ, и 

вода уже убываетъ. Это голодъ! 
— Въ такомъ случа-ѣ я истреблю всѣ безполезные и 

чужіе рты, которые отнимаютъ у наседенія хлібъ,. Я у ни-' 
чтожу евреевъ. 

— Отпусти ихъ на свободу, госуда,рь! . ' 
— Я призову повивальныхъ бабокъ и . велю умертвить 

всѣхъ мальчиковъ, какіе родятся у еврейскихъ женщинъ. 
Я сказалъ;. теперь булу дѣлать! 

Фараонъ всталъ съ престола и ушелъ быстрѣе, ч-ѣмъ. 
пришелъ; а Амрамъ поворотилъ назадъ, .но нащелъ, только 
одинъ кусочекъ папируса.., , 

Онъ остановился и очень испугался, такт» какъ не 
умілъ найти свой путь. 

Солнце поднялось, и колоннада уже не .звучала: 'въ ней 
стало тихо. Послушавъ мгновеніе, Амрамъ зам-Ітилъ ту 
особую тишину, какая создается, когда д-ѣти, сдѣлавши 
что-нибудь запрещенное, подслущиваютъ и • не хотятъ себя 
выдать. Онъ чувствовалъ; что кто-то находится вблизи- и 
что этотъ кто-то хочетъ остаться скрытььмъ/ но направля-
етъ свое вниманіе на него, Амрама. 

Чтобы узнать наверное, Амрамъ пошелъ въ ту сторону, 
гдѣ была самая глубокая тишина. И вотъ, за столбомъ 
стоялъ Фатеръ, который не выказалъ ни малѣйшаго смуще-
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нія, а только показалъ свою ладонь, на которой лежали 
всѣ куски папируса, разсыпанные Амрамомъ. 

т—; Не слѣдуетъ бросать кусочковъ на полъ,— сказалъ 
Фатеръ съ непередаваемой усмѣшкой.—Да, не гнѣвайся, 
я хочу тебѣ только добра. Ибо теперь ты последуешь за 
мной* а не .вернешься къ работ-ѣ, которая была только 
западней, ,такъ какъ злоумышляютъ на твою жизнь. Теб-із 
слйдуетъ возвратиться въ домъ свой и позаботиться о 
своемъ новорожденномъ младенд-fe, чтобы его не погубили. 

.Ты видишь, что Рувимъ-Фатеръ—настояшій израильтянинъ, 
хотя ты не хотѣлъ вѣрить этомуі 

Амрамъ послѣдовалъ за нимъ, вышелъ вонъ и пошелъ 
домой. 

Іохебета ходила взадъ и впередъ по саду фараонову 
'и поливала тыквы. Она ходила съ ведромъ между воро-
тами къ р-ѣкНЬ и грядой тыквъ. Иногда же выходила за 
ворота и нѣкоторое время отсутствовала. Дочь ея, Миріамъ, 
прикрепляла виноградныя лозы къ садовой . сгѣнѣ, но, 

•казалось, ея вниманіе было направлено преимущественно 
'на' главный ходъ, который велъ, къ ^ѣтнему дворцу царе-
венъ. Въ то время какъ руки^исполняли работу, ея голова 

''поворачивалась' туда и сюда между воротами къ р-ѣк^ и 
главнымъ ходомъ, какъ листья пальмы, когда по нимъ про-
бѣгаетъ вѣтеръ. 

— і8і — 



Когда мать зомѣшкаласц она пошла отъ сгЬны къ во-
ротамъ, внизъ, по низкому берегу, где слабый южный 
вітеръ качалъ тростникъ. Каменный дроздъ изъ пустыни 
сидѣлъ на береговомъ камне, махалъ хвостомъ и трепеталъ 
крыльями, какъ-будто хот-ѣлъ показать то, что открылъ; 
онъ кричалъ и гоготалъ о чемъ-то необыкновенномъ въ 
тростникНЬ. Высоко въ воздух^ парилъ коршунъ, описывая 
спираль и нагнувши голову къ земле, точно высматривая 
тамъ что-то. Миріамъ нарвала почекъ лотоса и бросила 
ими въ дрозда, который отлетелъ подальше, но клювомъ 
все еще указывалъ на тростникъ. 

Девушка подобрала платье и влезла въ воду; она уви-
дела, что мать стоитъ въ лесу изъ папирусовъ, полуза-
крытая ими и, нагнувшись надъ тростниковой корзинкой, 
кормитъ левою грудью маленькаго ребенка. 

— Мать, — зашептала Миріамъ, — приближается дочь 
фараона. Она идетъ купаться къ реке. 

— Господи, Боже Израиля, сжалься надъ моимъ ре-
бенкомъ. 

— Если ты уже напоила мальчика, то спеши, идемъ! 
Мать сводомъ нагнулась надъ ребенкомъ; ея волосы 

свисли точно пологъ, и две слезы упали изъ ея глазъ на 
протянутыя руки младенца. Потомъ мать поднялась, су-
нула въ ротъ ребенку сладкій финикъ, тихо закрыла 
крышку корзины, пробормотала молитву и вышла изъ 
воды. 

Слабый ветеръ съ суши закачалъ тростникъ, и вода 
подернулась рябью. 

— Корзина плывегь, — сказала она, — но река течет-ь 
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краенйя оТъ крови іі густ'ая і<акі> с л и в к и І Г о с п о д и , Боже 
Израиля, помилуй насъ! 

—- Онъ цомилуетъ, — отвѣчала Миріамъ,— какъ онъ 
помиловадъ отца нашего Авраама, который получилъ обѣ-
тованіе за то, что повиновался и вѣрилъ: «сѣменемъ тво-
имъ благословятся всѣ народы». 

— А теперь онъ убиваетъ всѣхъ новорожденныхъ. 
— Твоего сына—нітъ! 
— Еще нѣтъ! 
— Молись и надѣйся! 
— О чемъ? На что? Чтобы его не пожрали річныя 

чудовища, не поглотили волны рѣки, чтобы палачи фарао-
новы его не убили! Вотъ такъ надежда! 

—* Есть у насъ еще обѣтованіе и оно живетъ: «сѣмя 
твое одолѣетъ врата вражескія,» , 

-— Къ тому же Амрамъ, твой отецъ, убіжалъ... 
— Въ Рамзесъ и ГІитонъ, гдѣ нашъ народъ отбываетъ 

барщину на постройкахъ; оиъ пошелъ туд», чтобы предо-
стеречь и напомнить! Онъ хорошо сделалъ. Тише, подхо-
дитъ дочь фараона! 

— Не можетъ же она купаться въ крови нашего ре-
бенка. 

— Она все-таки подходитъ! Но она другъ бѣдныхъ 
евреевъ, не бойся! 

— Она дочь своего отца. 
— Египтяне намъ двоюродные братья, потомки Хама-

Я мы Симовы! Симъ и Хамъ были братья! 
Но Хамъ былъ изгнанъ своимъ отцомъ Ноемъ, и Ха-

наайъ былъ сыномъ Хама. 
— Но Ной сказалъ: — Да будетъ благословенъ Го-
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сподь, ' Богъ Сима, й Ханаанъ-'да будетъ ему рабомъ..Ты 
слышала? Симъ получилъ обНзтованіе, а: -Мы— .потомки 
Сима. ' " ' - ' • • - •• ** " 

— Господи Савабѳъ, помоги намъ. Корзину тонитъ 
ветромъ! Ее гонитъ къ купальне, и ястребъ .там^ вверху, 
въ воздухе... " • • 1 j : 

— Это коршунъ, мать! • ' ••• • : 
Гохебета бегала по берегу какъ покинутая' : собака; 

она била себя въ грудь и плакала крупными -Тяжелыми 
слезами. )

 1 •'• • • ' ' -
Послышались голоса-' и шаги,—Дочь - фараона- около 

насъ!—Господь, Богъ • Израиля^ надъ вами! - • * 
Обе женщины спрятались" въ т'росТникъ, а- въ- во-

ротахъ къ рѣгѣ показалась дочь фараона; со своими- ра-
бынями. Она вступила на - мостъ ^къ куйальне, -Которая 
была сделана въ виде палатки изъ крашеной верблюжьей 
шерсти и удерживалась сваями, вбитыми во дно реки. 

• Но корзину пригнало къ мосту, и она возбудила -Люі 
бопытство паревны. - Она- остановилась- и' ждала. ІохебеТа 
и Миріамъ изъ-за ветра не могли слышать, что Она говоч 
рила, но видели по ея спокбйнымъ движеніямѵ ЧтЪ она 
ждетъ развлеченія отъ страннаго дара реки. *f " 

Вотъ она. послала рабыню на берегъ. Та' побежала и 
сломала длинную тростинку, которую подала'своей г о с п о ж ^ і 

Последняя начала ловить корзину и вытащила ее-на мостъ. 
Она • наклонилась, * упала • на колени! Вотъ она открыла 
крышку. Іохебета увиділа-две'маленькихъ ручки,: торчав-
шая кверху. Царевна громко разсмеялась и обратилась къ 
женщинамъ. Она сказала что-то, выражавшее радость;- а 
затемъ-подняла ребенка, который тотчасъ прижался къ ея 
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девственной груди и сталъ ощупывать бѣлую рубашку. 
Тогда царевна поцеловала ребенка и прижала его къ груди, 
потомъ встала и повернулась къ берегу. 

Миріамъ, которая тецерь потеряла всякій страхъ, вы-
ступила впередъ и бросилась ницъ. 

— Видишь, Миріамъ, я нашла ребеночка,—сказала ца-
ревна, которая звалась Теммой. — Мне далъ его Нилъ, и-
поэтому онъ—дитя боговъ. Теперь ты должна достать 
кормилицу. 

— Где же мне ее взять, милостивая госпожа? 
— Ищи! Но до вечера изволь найти. Не забудь, что 

этотъ ребенокъ—мой: ведь я вынула его изъ воды. Я уже 
дала ему имя: онъ долженъ называться Моисеемъ. И вос-
питаю его такъ, чтобы онъ сталъ человекомъ намъ по 
душе. Иди съ миромъ и найди мне кормилицу! 

Дочь фараона пошла съ ребенкомъ во дворецъ, а Ми-
ріамъ нашла свою мать въ камыше, где та слышала, что 
говорила и решила дочь фараона. 

— Мать, дочь фараона воспитаетъ сына Амрама и 
Іохебеты. Дети Хама будутъ служить детямъ Сима. Хвала 
Господу, Богу Сима! Теперь ты веришь въ обетованіе, 
мать? 

— Теперь верю и восхваляю Господа за Его великое 
мидосердіе. 





Рабъ рабовъ Божіи}съ. 





Римъ сталъ прови.нцкльнымъ.- городомъ, зависимымъ отъ 
Византіи, - и управлялся равенскимъ • экзарх.омъ, но . часто, 
бывалъ покидаемъ на произволъ судьбы, когда северные 
варвары доставляли с.е.бі удовольствіе: разорять и жечь 
его. .Уже три в іка не бывалъ ,въ Римѣ ни одинъ. импе-
раторы въ такомъ презрѣніи.. находилась теперь столица 
міра, представлявшая собой развалины, засыпанныя мусо-
ромъ. 
. ,'Но уже начали утилизироваться остатки дворцовъ и 

храмовъ: изъ собранныхъ обломковъ возникали церкви.. 
Черезъ пятьсотъ лѣтъ по смерти Нероца, посреди цирка 
этого тирана, тамъ, гдѣ мученики принимали смерть, стояла 
уже старая церковь св. Петра. Въ разныхъ м-ѣстахъ города 
были еще церкви, всего не меніе семи, а епископъ Рима 
жилъ въ Латеранскомъ дворц-ѣ, рядомъ съ церковью та-
кого ж е названія. Существовали и монастыри, а у Аппіевой 
дороги стоялъ^ монастырь св. ; Андрея, совсѣмъ подлѣ церкви. 
Креста Іисусова, выстроенной, у взсода въ катакомбы. 

Лѣтнимъ утромъ, въ два часа пополуночи всѣ отцы и 
братія были уже на ногахъ, отчитали или отцѣли раннюю 
обѣдню на клирос^, а. потомъ игумеЕіъ пошелъ въ садъ, 
чтобы предаться: размышленіямъ.. 
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Было еще темно, но между оливковыми и померанце-
выми деревьями блистали звезды, и садовые цвѣты кивали 
подъ слабымъ утреннимъ в^тромъ. 

Игуменъ, которому было л*ѣтъ пятьдесятъ, ходилъ взадъ 
и в передъ по крытой аллее и на южномъ конце ея оста-
навливался каждый разъ, глядя на мраморную плиту, поло-
женную рядомъ съ другими такими же плитами. Это была его 
могила, уже готовая, рядомъ съ могилами другихъ, раніе 
умершихъ игуменовъ. На мраморе были вырезаны его имя 
и годъ рожденія, а для года смерти оставлено пустое 
место. 

— Ахъ, Господи, надолго ли еще Ты меня забылъ 
здѣсъ?—вздохнулъ онъ и вернулся по прежнему пути. 

Долго проходилъ онъ такъ, до наступления дня, а по-
томъ усѣлся въ бесідкѣ и сталъ писать въ книге, кото-
рую вынулъ изъ кармана. 

Шумъ пробуждавшагося города не развлекалъ его; 
ничто не развлекало пятидесятилетня™ сѣдоволосаго че-
ловека, который съ двухъ часовъ былъ уже на ногахъ, но 
ничего еще не ѣлъ. Звонили колокола, тарахтели повозки. 
Ревъ Тибра слышался и сквозь шумъ. А старикъ все пи-
салъ, между тѣмъ какъ свѣтъ зари слабо рсвѣщалъ его 
морщинистое лицо. 

Наконецъ по песчаной дорожке вошелъ послушникъ 
и поставилъ около игумена чашку молока и хлѣбъ. Того 
передернуло, точно его вызвали издалека, и онъ крикнулъ 
на юношу: 

— Оставь меня въ покоѣ! » 
Послушникъ остановился, испуганный и огорченный. 
Тутъ маленькая пѣвчая птичка, сидевшая въ листве, 
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пустила трель. Йгуменъ поднялъ взоръ, лйцо его проясни-
лось, онъ взглянулъ на чашку съ молокомъ, которую жадно 
схватилъ было, чтобы поднести къ устамъ, но, замѣтивъ 
огорченіе молодого человека, онъ пріостановился. 

—- Прости мой гнівъ, но я былъ такъ далеко отсюда. 
Чтобы наказать себя, я сдѣлаю вотъ что! 

Онъ хотѣлъ вылить молоко на землю, но, чтобы не 
погубить его безъ пользы, /вылилъ его на грядку, гхѣ 
росла темно-желтая лилія. 

Такъ какъ послушникъ, очевидно, не собирался ухо-
дить, йгуменъ спросилъ: 

-г— Ты хочешь со мною говорить? Говори. 
— Святой отецъ... 
— Я — не святъ; Единый Святъ—Господь вашъ Богъ 

на небѣ! Хочешь ли жаловаться, такъ начинай! 
— Я былъ богатымъ юношей, который пошелъ и про* 

далъ все, что имілъ... 
— Это сдѣлалъ и я, когда былъ молодъ, а потомъ по-

строилъ семь монастырей и не раскаивался въ этомъ. Вотъ 
тебѣ и отв-ѣтъ! На что ты сѣтуешь? 

Юноша молчалъ. 
— Можетъ быть, тебѣ голодно? Но вокругъ насъ го-

лодаютъ люди, и мы должны дѣлиться съ бѣлняками. 
—• Не это одно, почтенный отецъ; но. все оно не ис-

полняетъ своего назначения... 
— Говори далѣе. 
— Скудная пища не умерщвляетъ плоти, ибо когда 

я б-ѣгаю цѣлый день голоднымъ, то поневолѣ думаю о i x h 
и въ церкви, и на молитвѣ, и въ одипочествѣ. Отъ недо-
статка сна я цНЬлый день дремлю и засыпаю на клйросѣ. 
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Желанья, 'которых^ : 'Я досей - не ,зиалъ*пробуждаются-
отъ.«хъ< подавле.нія: видя> вино, я чувствую настоящую^ 
жажду- СОГріть ИМЪ мое тѣлО- . . < . ; ѵ- ••. ѵ 

— Такъ поди,'И попроси когО-г:Н.и̂ удь-.из?і> брахій биче-, 
вать-тебяу пока -не • обольешься кро:вью;;.хрг^а .сдгрѣется 
твое тѣло. '/•.:,• . • ! . : ,. . . - . 
' ' — 'Ящо 'ділалъ, но ;отъ побоевъ-Цробуждаются і і о в ы я 

Желанія: сладострастіеѵ • - <; г..',:,.:, 
— Читай Августина. , . . . .• ;.,• 
— И это : пробовалъ. Но. хуже всего для-меня грязь. 

Если бы можно искупаться... .. : 

— Ты грязенъ?. Значитъ,, внутри у тебя, грязь? Я..ни-
когда не купаюсь, но всегда телесно чистъ. Цо одно я 
уже' ' замѣтилъ: • коль скоро, нечасты мои помыслы, стано-
вится нечистымъ-.и' тело.! Какъ .ты дуімдешь,.. что- могло .бы . 
теб^ помочь?: Не-'-хочешь ,лиі ио.жалуй,, .жениться? Тертул-
ліанъ говорить: «Нѣтъ разницы между, бракомъ ираспут-; 
ствомъ»'.. A Іеронимъ , предн-рлагаетъ,.• что лучше, гореть, 
нежели жениться, г. .ѵ •• •••: :- ; , ....• ... . lv:....... ^ 

— А какъ же Павелъ?,.. . - і ',: ;f ., • 
— Оставь Павла! Чего же ты желаеідь? ,, 

Я' не-.могу; оставаться' здѣсь,- такъ. какъ думаю, что 
победить'отрасти можно. Только ихъ удовлетвореніемъ. .. 
• w— -̂Рзбъ Сатаны,, разве -не- ^наещь ты, чтр..страсти не-

утолимы? Ты ведь жилъ прежде у? • тво-ихъ. родителей!.Ты. 
наедался каждое утро досытаі Ладно. -'Р^зве. в^.. полдень 
dHö'Era-' ты -,ке /томился.: т о л - о д ш і ъ ? ' Да непременно! Значитъ, 
йкштигь'ся •.ты;,не? можешь. Ныне скажу тебе одно,: твд —, 
дитя • міра и.ѣдесь не- ко двору J А-потому иди съ. миромъ! 

t Ѣшь свиную пищу,: которая не наеыща^тъ;-когда ж$пре-, 
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исполнишься къ ней отвращеніемъ, мы съ привѣтомъ при-
мемъ тебя. Домъ родительскій всегда открыть для блуд-
наго сына. 

Юноша не ушелъ, а залился слезами. 
— Нѣтъ, — сказалъ онъ, — я не могу вернуться въ 

міръ, ибо ненавижу его, и міръ меня ненавидитъ; но здѣсь 
я пропаду! 

Старикъ всталъ и заключилъ юношу въ объятія. 
— Бедное дитя! 
— Таковъ міръ, — продолжалъ онъ, — такова жизнь; 

но разъ это такъ и разъ ты видишь, что это такъ, то 
остается только жить и считать вопросомъ чести дожить 
до гѣхъ поръ, пока смерь не придетъ освободить насъ. 

— Н^тъ, я хочу умереть сейчасъ,^—прорыдалъ юноша. 
— Кому же не хочется этого, сынъ мой? —вырвалось 

у старика.—Если бы ты зналъ...если бы только зналъ... 
Но онъ не далъ себе высказаться. 
— Что же намъ теперь дѣлать? Ступай къ отцу Мар-

тыну и вели дать себѣ пометь и стаканъ вина, но только 
одинъ; потомъ поди и выспись! Спи ц-ѣлый день или два 
дня! А после того приди мне показаться! Такъ! Теперь 
иди! Только тебе нужно отъ меня разрешеніе. 

Онъ селъ, написалъ что-то на листке, вырванномъ изъ 
книги, и съ этимъ полномочіемъ юноша ушелъ, однако 
пристыженный и не безъ колебанія. 

Йгуменъ все сидѣлъ, но уже не писалъ. Вместо того 
онъ принялся крошить хлебъ и разбрасывать крошки по 
столу. Тотчасъ явилась птичка и подхватила крошку; по-
томъ ихъ прилетело несколько, и оне уселись на рукахъ 
и плечахъ старика. 
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Сверху свешивался побігъ винограда и тихо качался 
по вѣтру. Его винтообразный кончикъ какъ бы ощупы-
валъ воздухъ, ища опоры. Это позабавило игумена, и онъ 
въ шутку протянулъ палецъ. 

— Сюда, малюточка, вотъ тебе опора. 
Усикъ какъ-будто услыхалъ и тотчасъ обвился во-

кругъ его пальца, образовавши на немъ кольцо. 
— Это кольцо мнѣ дается? — пошутилъ старикъ. Мо-

жетъ быть я стану епископомъ? Да помилуетъ меня 
Богъ! 

Въ дверяхъ беседки показался деканъ. 
— Мешаю я тебе, братъ мой? 
— Нисколько; я тутъ сижу и играю. 
— Птицы и цветы! Да и белыя лиліи? Я ихъ еще не 

видалъ. 
— Белыя? Тутъ только что были темножелтыя. Где 

же ты ихъ видишь? 
— Вотъ здесь. 
Йгуменъ взглянулъ внизъ, на то место, куда только 

что вылилъ свое молоко, и, въ самомъ деле, тамъ были 
только одне белыя лиліи и ни единой желтой. Онъ ни-
чего не посмелъ сказать, ибо о такихъ вепіахъ говорить 
нельзя, но улыбнулся въ сердце своемъ и увиделъ въ 
этомъ милость Божію. 

— Ну, деканъ, что делается въ городе? 
— Тибръ убываетъ. 
— Слава Богу; только весь затибрскій городъ уже 

погубленъ наводненіемъ. Мне бы хотелось, чтобы на-
сталъ настоящій потопъ и потопилъ бы насъ всехъ, все 
человечество; да такъ когда-нибудь и будетъ! 
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— Безнадежно мыслишь по обыкновенно. 
— Н-ѣтъ, не безнадежно, но моя надежда — тамъ, а не 

* здѣсь. Самъ Христосъ говорить въ Апокалипсисѣ, что 
зд*ѣсь нѣтъ ничего, на что можно разсчитывать, ибо что 
здѣсь называется счастьемъ, то на самомъ дѣлѣ — ли шь 
труды и б-ѣдствія. 

— Нѣтъ, братъ, это не такъ. 
— Ты продвітаешь въ тинѣ; со мною же этого не 

бывало. А теперь кажется, что приходится: залезть туда 
обѣими ногами. Еще съ юности началъ я спасать душу, 
удалившись отъ міра. Но меня принудили вернуться въ 
міръ, силою втолкнули въ суету. Просто-напросто меня 
назначили префектомъ. Я желалъ отдать себя служенію 
Господу, а принужденъ былъ выдавать провіантъ для 
б^дныхъ, покупать кровати для больнидъ, смотрѣть за 
канализаціей и водопроводомъ. Время ежедневныхъ хло-
потъ не давало воспарить моему духу, и я погрузился въ 
матерію, увязъ такъ глубоко, что не чаялъ и подняться. 

— Но народъ благословлялъ тебя... 
— Молчи! Я, никогда не обнажавшій меча, долженъ 

былъ собирать солдатъ и вести ихъ въ поле. Когда мнѣ 
было шесть літъ, Римъ былъ разграбленъ готомъ Тоти-
лой и такъ обезлюдѣлъ, что въ живыхъ осталось только 
пятьсотъ римлянъ. Когда мнѣ было семь лѣтъ, пришелъ 
Велизарій; когда исполнилось двенадцать, пришелъ Нар-
зесъ; потомъ меня отправили посломъ въ Константино-
поль; меня, ненавидящаго путешествія и публичность! Бее 
пришлось мне перенести, что было мнѣ наиболее постыло! 
Вотъ теперь я усталъ и хочу покоя. Сижу здѣсь и жду, 
пока откроется моя могила! 
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— Помнишь ли, что говорить Виргилій въ ГеорикѣУ 
о труде земледельца? 

— Нетъ, я ненавижу язычника... 
— Постой! Онъ говорить такія слова мудрости: «Когда 

Зевсъ посылаетъ дурную погоду, мышей и гадовъ, то это 
происходитъ затемъ, чтобы пробудить энергію поселянина 
и вызвать въ немъ изобретательность». Итакъ,. несчастія 
посылаются затемъ, чтобы міръ двигался впередъ. 

— Міръ идетъ назадъ, къ своей погибели и осужде-
нію. Вотъ уже пятьсотъ летъ мы ждемъ избавленія, а 
только видимъ, какъ одно дикое племя сменяется дру-
гимъ, убиваетъ, грабить и распутничаетъ. Видишь ли ты 
разумность въ этихъ посевахъ безъ жатвы? 

— Богохульникъ! Да, я вижу, какъ перепахиваютъ 
зеленя, чтобы удобрить почву! 

— Драконовъ посевъ и адская жатва! Нетъ, теперь 
я уйду въ могилу и запру за собою двери: я имею право 
на отдыхъ после целой жизни тяготы и трудовъ! 

— Вотъ зазвонили къ часамъ! 
— Jam moesta quiesce queraela... 

Тибръ затопилъ Римъ, разрушилъ целые кварталы, но 
пощадилъ монастырь св. Андрея. 

Однимъ утромъ йгуменъ опять писалъ у себя въ саду, 
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сидя такъ, что ему видно было свою могилу каждый разъ, 
какъ онъ поднималъ взглядъ со своей работы. 

Погруженный въ свое-дело, онъ не слыхалъ, что про-
исходило вокругъ, но замѣтилъ, что цвѣты закачались на 
грядкахъ, что у ногъ его запрыгали лягушки, что запахло 
сыростью, прѣлью, гнилью. 

Онъ все писалъ; но глазъ его хоть и слѣдилъ за хо-
домъ пера по бумаге, все-таки увид^лъ что-то темное, ко-
торое двигалось по земле, растягивалось чернымъ ковромъ 
и приближалось. 

Вдругъ у него промокли ноги, и могильный холодъ 
проникъ въ его т-ѣло. 

Тутъ онъ очнулся и пбнялъі Вода въ Тибре подня-
лась и выгоняла его изъ посл-ідняго убежища. 

— Я не хочу! — закричалъ онъ, когда ударилъ набатъ и 
монахи бѣжали. 

Онъ ушелъ наверхъ, къ себе въ келью, съ твердымъ 
р-ѣшеніемъ не бежать. Не выйдетъ онъ опять въ міръ, а 
умретъ здесь! ІІотопъ, о которомъ онъ молился, на-
сталъ. 

Но въ кельѣ онъ впалъ въ искушенье и молитву. 
— Господи, почто наказуешь невинныхъ? Почто пора-

жаешь друзей твоихъ и даешь процветать врагамъ? Уже 
пятьсотъ літъ взыскиваешь ты на чадахъ своихъ грехи 
отцовъ! Если этого недостаточно, то истреби насъ всіхъ 
сразу! 

Вода поднималась и плескалась о стены; садъ былъ за-
топленъ, и его могила полна воды. Но йгуменъ остался, 
где былъ; онъ то пелъ хвалебные гимны, то предавался 
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гнѣву, посл-t чего онъ просилъ прощенія, а затемъ гне-
вался вновь. 

Наконецъ онъ селъ, чтобы продолжать писать свое 
большое сочиненіе, долженствовавшее стяжать ему без-
смертіе! «Magna Moralia». Насталъ полдень, но онъ не 
ощутилъ голода, такъ какъ упражненіемъ пріучилъ себя 
обходиться безъ пищи по три дня. 

После полудня онъ поднялъ взоръ съ книги, услышавъ 
шумъ у окна. Туда пристала лодка, и въ ней сидѣлъ по-
слушникъ Августинъ. 

Эта необыкновенная, почти веселая сцена вызвала у 
него улыбку и, вспомнивъ о беседе съ юношей, онъ 
спросилъ черезъ открытое окно: 

— Ну, лакомка, дали тебе вина и жирной пищи? 
— Нетъ, почтенный отецъ; я не взялъ, когда узналъ, 

что могу взять. Доступность прогнала искушеніе. Теперь, 
однако, имею сказать нечто другое. Въ городе — чума, 
и люди мрутъ какъ мухи! 

— Еще и чума! О, Господи, сколь долго будешь Ты 
совсемъ забывать о насъ! Еще и чума! 

Съ этимъ онъ всталъ. 
— Все по местамъ! Исполнимъ нашъ долгъ, благосло-

вимъ Господа и умремъ. 
Йгуменъ вылезь изъ окна въ лодку и покинулъ свой 

тонущій корабль. 
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Вода въ Тибре спала, но оставила по себѣ змей, рыбъ 
и лягушекъ, которыя дохли и заражали воздухъ. Народъ 
спасся на холмы. На Палатинѣ изъ одной церкви сделали 
больницу. Тутъ ходилъ йгуменъ Андреевскаго монастыря, 
подавалъ больнымъ напиться, угѣшалъ умирающихъ. 

— Почему боитесь вы смерти, д-feти? Лучше бойтесь 
жизни, ибо она есть истинная смерть! 

Онъ былъ здѣсь совствмъ какъ дома, сіялъ неустра-
шимостью и ясностью и пытался прочесть на лицахъ умер-
шихъ: «хорошо ли имъ на томъ берегу?» 

Смерть не хотела брать его. Порою онъ іздилъ въ 
лодке на другіе холмы и ходилъ среди больныхъ и уми-
равшихъ, такъ что народъ сталъ видіть въ немъ без-
смертнаго, сошедшаго на землю для утішенія людей. Бо-
лее пожилые припомнили, какъ онъ былъ префектомъ и 
защищалъ городъ отъ готовь, вандаловъ и лангобардовъ-
слава его все росла. 

Чума свирепствовала, и количество смертей возросло 
такъ, что не успевали хоронить покойниковъ. Торговля 
прекратилась, и крестьяне перестали привозить въ городъ 
съестные припасы. Наступилъ голодъ. 

Настоятель бывшаго Андреева монастыря, по имени 
Григорій, утратилъ мужество и решилъ бросить все. 

— Противъ Бога не -могу бороться, и если въ томъ 
Его воля, чтобы Римъ погибъ, то безбожно ей препят-
ствовать. 

Среди этихъ бедствій умеръ ГІелагій И, римскій епи-
скопъ, или папа, какъ его назвали потомъ. И народъ еди-
ногласно призвалъ игумена Григорія. Онъ же поступилъ 
какъ Саулъ и императоръ Юліанъ: онъ скрылся. 
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Изъ города онъ біжалъ въ Сабинскія горы, гді, въ 
пеідерѣ, жилъ отшельникъ. Народъ же пошелъ за нимъ 
вслѣдъ, вытащилъ его и увелъ обратно въ Римъ, гдѣ онъ 
получилъ посвященіе подъ именемъ Григорія I. 

Тринадцать літъ правилъ Григорій былою столицею 
міра. Онъ былъ нам-ѣстникомъ, такъ какъ равенскаго эк-
зарха уже не существовало съ т^хъ поръ, какъ его вы-
гнали лангобарды. Онъ требовалъ помощи отъ импера-
тора Византіи, но не добился ея. Тогда ему пришлось со 
всѣмъ справляться одному и удалось силою слова обезо-
ружить короля Агилульфа, угрожавшаго Риму. 

Но вмѣстѣ съ тімъ былъ и епископомъ и, какъ тако-
вой, управлялъ въ то же время . западными общинами; 
ему удалось довести ихъ до отреченія отъ аріанства и до 
сліянія въ одно общее в-ѣроисповіданіе, которое стало 
называться вселенскимъ, или каѳолическимъ. 

Къ язычникамъ Англіи онъ отправилъ бывшаго по-
сланника Августина, такъ какъ тотъ скоро преодол^лъ 
первоначальны* затрудненія. И маленькій лакомка окон-
чилъ жизнь архіепископомъ въ Кентерберіи. 

Когда-то столь робкій и утомленный жизнью, игуменъ-
съ расширеніемъ дѣятельности почувствовалъ возрастаніе-
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силъ, и вм-ѣстѣ съ призваніемъ у него открылась способ-
ность осуществить его. Ему хватало времени на все,—на 
великое и малое. Онъ преобразовывалъ литургію, писалъ 
письма, сочинялъ книги-, вводилъ порядокъ въ церковное 
пѣніе... 

Простота его жизни осталась, однако, прежнею. Въ Ла-
теранскомъ -дворщѣ у него была келія, и отсюда онъ 
управлялъ душами отъ горъ Шотландіи до Геркулесовыхъ 
столбовъ. 

Власть его была равна власти Цезаря, но у него не 
было легіоновъ; было только перо и немножко чернилъ 
То начиналось царствіе Христово; только владычество это 
было духовное, и -Григорій былъ нам-ѣстникомъ. 
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По смерти Григорія Велнкаго христіанство, повиди-
мому, одержало победу во всей тогда известной Европе, 
Византіи, Палестине, Египте и на африканскомъ побе-
режье Средиземнаго моря. Но только что победитель 
решился успокоиться, какъ произошло нечто новое, не-
ожиданное; для христіанства оно явилось угрозою и вы-
вело новое племя на сцену исторіи. Потомки Измаила, не-
законные дети Авраама, блуждавшія въ пустыняхъ, на-
чали, продолжая свои странствія, собираться подъ знамена 
и искать себе земли обетованной.' 

Черезъ шесть летъ по смерти Григорія «возсталъ», въ 
то время сорокалетній, пророкъ, по имени Магометъ; какъ 
пожаръ разлились его полчища, и сто летъ спустя хри-
стіанская Европа подумала, что насталъ Страшный Судъ. 
Первыя завоеванія христіанства—Сирія, Палестина, Малая 
Азія, Египетъ и африканскій берегъ отпали отъ него и 
поклонились новому антихристу; Византія жила подъ гро-
зою, Сицилія и Сардинія были завоеваны, a Италія нахо-
дилась въ опасности. 

Съ южной оконечности Испаніи въ ясную погоду ви-
денъ былъ африканскій берегъ, где жили сарацины. 

Испанія была такая страна, которая, находясь довольно 
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далеко отъ Рима, выросла и развилась въ одну изъ бога-
гѣйшихъ провинцій, после того какъ получила первыя 
основы цивилизаціи отъ финикійцевъ и карѳагенянъ. 
Когда же Римъ распался, то варвары, шедшіе отъ Балтій-
скаго моря и принадлежавшие къ новымъ германскимъ на-
родамъ, которымъ еще Тадитъ предрекъ ихъ будущность, 
напали на Испанію, основали тамъ свои царства и теперь, 
въ началѣ VIII вѣка, владели тамъ великолепными сто-
лицами Севильей и Толедо. 

Въ Севилье, въ прекрасной Андалузіи, у Гвадалквивира, 
старый еврей Элеазаръ сиделъ въ своей оружейной лавке 
и подсчитывалъ дневную кассу. 

— Въ нынешнёе время продается много оружія, — 
вдругъ сказалъ чужестранецъ, незаметно подошедши къ 
прилавку. 

Элеазаръ поднялъ взоръ, нашелъ, что наружность хо-
рошо одетаго чужеземца симпатична, и осторожно от-
ветилъ: 

— Да, продаю не мало. 
— Вы ждете войны? 
— Здесь постоянно война, впрочемъ, больше сло-

весная. 
— Ты говоришь о двенадцати соборахъ, здесь бы-

вшихъ? Христіане не могутъ жить безъ разногласій! 
Элеазаръ ничего не отвѣтилъ. 
— Извини, — продолжалъ чужестранецъ, — но я за-

былъ, съ кемъ говорю, a последній соборъ тебе пріятнее 
бы изгнать изъ памяти. 
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— Нѣтъ, никогда! Какъ же это возможно? 
— Онъ былъ направленъ противъ твоихъ соплемен-

никовъ... 
— А мой единственный сынъ, собиравшійся жениться 

на христіанской дівицѣ, долженъ былъ ее покинуть 
вслѣдствіе запрещенія браковъ между евреями и хри-
стіанами... 

— Ну, и чѣмъ же дѣло кончилось? 
— Онъ не пережилъ этого, а наложилъ на себя руки; 

когда же и она последовала за нимъ въ царство смерти, 
мы оказались виновными, потеряли имущество и свободу. 

— Элеазаръ, разве ты не знаешь меня? — вскричалъ 
чужеземецъ. 

— Нѣтъ! . 
— Но если я назовусь по имени, то ты поймешь, кто 

я такой: Юлій, графъ Юлій... 
— Вы — графъ Юлій? 
— Я— тотъ, чья дочь Флоринда была воспитана въ 

Толедо и попала въ руки короля Родериха, разбойника и 
распутника... Можно ли мне войти къ тебѣ въ горницу? 
Намъ пре'дстоитъ сказать другъ другу многое. 

Элеазаръ колебался, хотя между оскорбленными отца-
ми погибшихъ дѣтей могло быть много общаго. Только s  

онъ боялся христіанъ, которые какъ разъ начали пресле-
довать іудеевъ. 

Графъ понималъ это, но тѣмъ не' менѣе настаивалъ, 
такъ какъ, очевидно, пришелъ съ определенными це-
лями. 

— Пусти меня въ горницу, и я открою тебе свою 
тайну и твою. 
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Элеазару не хотелось уступать, и онъ вступилъ въ 
переговоры. 

— Скажите хоть слово, хоть одно, которое бы убе-
дило меня, — попросилъ онъ. 

— Оппасъ! Вотъ тебе одно. 
Элеазаръ раскрылъ глаза шире, но попросилъ еще 

слово. 
— Сынъ ЗиджадаІ 
— Еще лучше! — сказалъ Элеазаръ. — Ну, теперь по-

следнее! 
— Баръ-Кохъ-Ба! 
Элеазаръ протянулъ ему руку. 
— Вступите подъ кровъ мой, вкусите моего хлеба и 

отведайте благословеннаго вина. 
Въ одну минуту лавка была заперта. Оба старика усе-

лись за ужинъ въ задней комнате. 
Беседа была въ ходу. 
— Насъ, евреевъ, здесь, въ Мспаніи, несколько сотъ 

тысячъ. Когда императоръ Адріанъ въ последній разъ 
разрушилъ Іерусалимъ, онъ прислалъ сюда пятьдесятъ ты-
сячъ евреевъ. Съ техъ поръ прошло шестьсотъ летъ, и 
мы, разумеется, размножились, даже до такой степени, 
что теперь явилась возможность заставить креститься де-
вяносто тысячъ нашнхъ... Ведь и я крещенъ, но, хотя 
меня полили водою, я остался при вере отцовъ моихъ; да 
и какъ же иначе? У христіанъ нетъ одной веры, а есть 
ихъ множество. Соборъ, заседавшій въ Толедо въ 589 г., 
училъ, напримеръ, что Святой Духъ исходитъ не только 
отъ Отца, но и отъ Сына; а соборъ 675 года заявилъ, 
что Сынъ посланъ не только Отцомъ, но и Святымъ Ду-
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хомъ. В^дь это нелѣпо! Поэтому они сами отпадаютъ 
отъ своего ученія. Но вместо того чтобы вернуться къ 
Ветхому Завету, который есть источникъ Новаго, они по-
гружаются въ невѣріе и язычество. Такъ случилось съ 
самимъ толедскимъ архіепископомъ Оппасомъ, который 
называетъ себя ненавистникомъ Христа и предпочитаетъ 
Исламъ римской вере. 
' — Ты знаешь Оппаса? 

—. Да, онъ — нашъі 
— Ты говоришь объ Исламе? Что думаешь ты объ 

этомъ ученіи? 
— Да ведь это наша святая вера: единый Богъ, еди-

ный и истинный! А пророкъ ведь—потомокъ Авраама, 
у наследовавший обетованіе! Измаилъ хоть отъ рабыни, но 
все же семя Авраама! 

— Но Магометъ выгналъ евреевъ изъ Аравіи? 
— Да, онъ это сделалъ: онъ не достигъ совершенства; 

однако, это переменилось: все меняется, и темъ лучше. 
Магометъ получилъ свои первыя впечатленія отъ своего 
двоюроднаго брата Бураки, который былъ еврейскаго про-
исхожденія; и вначале Магометъ чувствовалъ сильное 
расположеніе къ израильтянам^ даже на молитве пред-
писано было верующимъ поворачиваться не въ сторону 
Каабы, а въ сторону Іерусалима. Существуетъ и такое 
преданіе, что пророкъ самъ былъ еврей; оно, пожалуй, и 
правда, такъ какъ онъ былъ арабъ или измаильтянинъ 
что одно и то же. 

— И теперь вы хотите служить лучше полумесяцу, не-
жели кресту? 

— Конечно. 
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— Симонъ, котораго вы зовете Баръ-Кохт^Ба, ве-
детъ переговоры съ архіепископомь Оппасомъ, чтобы низ-
ложить Родериха? 

— Это верно. 
— Ладно, тогда я съ вами! Но запомни, что я тебе 

скажу: такъ какъ наша общая цель состоитъ въ низло-
женіи вестготскаго короля, то я, въ качестве губернатора 
ІІеуты, запросилъ эмира Муссуалъ-Назира и его полко-
водца Тарика, сына Зиджада, не дадутъ ли они намъ по-
мощи за передачу имъ Цеуты съ окрестностями. Думаешь ли 
ты, что уже можно начать бурю? 

Элеазаръ пожевалъ свою бороду. 
— Разве она еще не бушуетъ?—выговорилъ онъ сухо. 
— Вы зашли дальше, чемъ мне известно? 
— Что вамъ известно? 
— Такъ, такъ! У васъ ужт> вонъ что? Ну, ладно! 

Значитъ, моей прекрасной Испаніи тоже конецъ! 
- - Ничто не кончается: все лишь меняется, отбывъ 

свое время. Испанія уже поцарствовала, давая Риму им-
ператоровъ: Траяна, Адріана, Антонія, Марка Аврелія, 
Ѳеодосія, которые точно такъ же могли быть иберій-
цами или финикіянами. Испанія дала Риму ученыхъ и 
писателей: Сенеку, Лукана, Марціала, Квинтильяна, Пом-
понія Мелу, К.олумеллу. Тому уже пятьсотъ летъ. А за-
темъ мы пережили варварство подъ властью крещеныхъ 
северянъ съ Балтійскаго побережья. Теперь же намъ не 
помешаетъ кое-что восточное! 

-г- Ты веришь въ будущность Ислама? 
— Да, безусловно! Мусса поклялся, что пройдетъ по 

следамъ Аннибала черезъ Галлію и Германію въ Римъ, 
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чтобы «язычниковъ и поклонниковъ женщины» обратить 
къ единому и истинному Богу. 

— Ты это знаешь? Значитъ, возврата н^тъ? 
— Н-ѣтъ! Уже поздно! Девятнадцатая іюля полулгЪ-

сяцъ взойдетъ надъ Испаніей и, конечно, выдержитъ до 
полнолунія.Что наступить потомъ, мы того не знаемъ; да 
это и не наше дѣло, ибо властвуетъ одинъ лишь Господь 
Саваоѳъ. 

Семнадцатаго іюля 1711 года, какъ только стемнело, 
зажжены были костры на самой южной оконечнорти Ис-
паши, Punta de Europa; а съ африканскаго берега, за двѣ 
мили оттуда, отвѣчали подобными же сигналами. Съ океана 
подулъ западный вѣтеръ и пригналъ сарацинскій флотъ съ 
пятью тысячами вооруженныхъ людей и лошадьми. 

На оконечности Европы, впослідствіи назвавшейся 
Гибралтаромъ, высоко на отвѣсномъ утесѣ стояли длинно-
бородые горожане и помѣшивали костры, подбрасывали 
дровъ» раздували пламя. 

Утромъ у подножья утеса высадился авангардъ, и съ 
этого началось завоеваніе Испаніи маврами. 

На слѣдующій день подосп-Ьлъ Мусса-ибнъ-Нассиръ съ 
главными силами. 

Вестготскій король поспѣшно собралъ стотысячное 
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войско и, считая себя неодолимымъ, поіхалъ самъ полю-
боваться на побѣду. Одітый въ золото и шелкъ, точно 
византійскій императоръ, онъ полулежалъ въ повозкѣ изъ 
слоновой кости, влекомой двумя бѣлыми мулами, а за нимъ 
сл-ѣдовали его виночерпіи и женщины его гарема. 

Три дня все шло хорошо, но на четвертый случилось 
н-ѣчто неожиданное. 

Въ тіснинахъ между горами и рѣками Андалузіи его 
войска едва могли двигаться, а король сталъ лагеремъ на 
берегу Гвадалеты. Вдругъ онъ увидѣлъ, что его на-
родъ стремится €ъ вьтсотъ подобно потоку, — одинъ от-
рядъ подъ начальствомъ архіепископа Оппаса, а д р у г о й -
предводимый графомъ Юліемъ. 

Родерихъ, подумавши, что они б-ѣгутъ отъ врага, снял-
ся съ лагеря; но не успѣпъ повернуть назадъ, а былъ от-
тѣсненъ къ рѣктЬ. Онъ р-ѣшился вплавь достигнуть друго-
го берега, но здісь наткнулся на стрѣлковъ изъ лука. 

Къ берегу подскакала на рыжей лошади амазонка и напра-
вила свой лукъ на утопавшаго, который боролся съ теченіемъ. 

Онъ видѣлъ, что на томъ берегу стоятъ его войска и 
черезъ ріку машутъ врагу бѣлыми знаменами, следователь-
но подаютъ сигналъ къ миру. 

Когда онъ понялъ, что тутъ — измѣна, то пошелъ ко 
дну, а съ нимъ и владычество вестготовъ. 

Мусса тотчасъ вступилъ въ Толедо, прежде чѣмъ ус-
пели состояться выборы новаго короля. Такимъ образомъ 
Исламъ перешелъ въ Европу и оставался зд^сь до 1492 г. 

Евреи, оказавшіе маврамъ сильн-ѣйшую поддержку, 
тотчасъ получили свободу, и въ каждый испанскій го-
родъ въ качеств^ намістника посаженъ былъ еврей. 
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Тысячепѣтнее царство. 





Въ 998 году Римъ сталъ нѣмецкой имперіей, a нѣмец-
кій императоръ — римляниномъ. Оттонъ III, воспитанный 
своей матерью, гречанкой Тефано, унаслѣдовалъ ея лю-
бовь къ южнымъ странамъ и потому жилъ большею частью 
въ своемъ дворцѣ, на Авентинскомъ холмі, устроился 
какъ императоръ и имѣлъ намѣреніе сділать Римъ сто-
лицей нѣмецкаго государства. Ему тогда было двадцать 
л-ѣтъ. Онъ отличался честолюбіемъ, пылкой фантазіей, 
благочестіемъ и жестокостью. 

Въ его отсутствіе пробудился древній римскій духъ: 
благородный сенаторъ Кресцентій, провозгласивъ себя на-
роднымъ трибуномъ, освободилъ Римъ отъ нѣмцевъ, про-
гналъ папу Григорія У и посадилъ на его місто Іоан-
на ХУІ. 

Императоръ быстро вернулся въ Римъ, взялъ въ плѣнъ 
Кресдентія съ его папой и поогѣ того показалъ римля-
намъ такой спектакль, какого они не видывали, но вида-
ли ихъ прадеды. 

. Кварталъ папы Льва, заключавшій въ себѣ Ватикан -
скій Холмъ съ древнѣйшею церковью Петра и папскимъ 
дворцомъ, сообщался съ городомъ черезъ pons Aelius, или 
мост> Адріана. У начала моста, справа, находилась могила 
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Адріана, похожее на башню зданіе, въ которомъ погреба-
лись императоры до Каракаллы. Когда готы взяли Римъ, 
усыпальница стала крепостью и долго оставалась ею. 

Когда римляне проснулись въ памятное утро 99S года, 
они увидели двенадцать болыдихъ деревянныхъ крестовъ, 
воздвигнутыхъ на террасе крепости Адріана. Высоко 
надъ ними виднѣлся архангелъ Михаилъ съ обнаженнымъ 
мечомъ, поставленный Григоріемъ Великимъ еще въ его 
время. 

На мосту Аелія собралась большая толпа зрителей; въ 
ихъ числе находились французскій купецъ и готскій пи-
лигримъ, пришедшіе съ запада черезъ кварталъ папы Льва. 

Солнце давно уже взошло, и мечъ архангела пылалъ. 
— Что это тамъ за кресты? —• спросилъ пилигримъ, 

прикрывая отъ свѣта глаза рукою. 
— Ихъ двенадцать! Можетъ быть, они означаютъ две-

надцать апостоловъ? 
— Нетъ, те отстрадали; и благочестивый императоръ 

вновь не распинаетъ учениковъ Господнихъ. 
— Да, императоръ! Сак съ! Ни готъ, ни лангобардъ, ни 

даже франкъ не овладели Римомъ, а—саксъ изъ прокля-
таго народа, про который Карлъ Великій думалъ, что съ 
корнемъ вырвалъ его изъ земли! Онъ послалъ ихъ десять 
тысячъ въ Галлію, чтобы осчастливить врага этими дика-
рями, а четыре съ половиною тысячи обезглавилъ въ одинъ 
день, не проведя отъ того и одной ночи бе^ъ сна. Дивны 
пути Господни! 

— Последніе делаются иной разъ первыми... 
— О, Господи Іисусе, Спаситель міра, тамъ шевелится 

что-то на крестахъ! Видишь! 
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— Да, ей Богу! Нетъ, я не могу смотрѣть на это! 
Это—распятые люди! 

Два римлянина стояли около чужеземцевъ. 
— Германъ, ты отомщенъ!—сказалъ одинъ. 
— Арминій былъ саксъ?—сказалъ другой. 
— Вѣроятно, потому что онъ жилъ въ Гарце. 
— Тысячу лѣтъ назадъ шла здѣсь по улицамъ Туснельда, 

въ тріумфальномъ шествіи Германика, и несла подъ серд-
цемъ неродившагося Тумелика. Нужна целая тысяча лѣтъ, 
чтобы быть отомщеннымъ! 

— Тысяча лѣтъ проходитъ какъ одинъ день! А эти 
наши римскіе братья на крестахъ разве не мученики за 
свободу Рима? 

— Мученики за наше право! Но на этотъ разъ они 
оказались неправыми, потому что такъ угодно было бо-
гамъ. 

Теперь сцена переменилась. Толпу народа у крепости 
раздвинула кучка солдатъ. Сидя задомъ напередъ на ослѣ, 
-ѣхалъ папа Іоаннъ XVI. У него были обрезаны уши и 
носъ и выколоты глаза. Это было жалкое зрѣлище, ко-
торое становилось еше отвратительнее оттого, что надъ 
его головой ветеръ раскачивалъ свиной пузырь. 

Народъ молчалъ и содрогался, потому что это былъ 
все-таки Христовъ наместникъ, преемникъ св. Петра, не 
будучи при этомъ мученикомъ. 

Какой-то сициліецъ стоялъ на мосту рядомъ съ евре-
емъ. Сициліецъ былъ магометанинъ, потому что Сицшія 
тогда была во власти сарацинъ, которые владели ею око-
ло ста летъ. 

— Ему приходится, должно быть, страдать за своихъ 
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предшественников^— сказалъ еврей. — Відь это христіан-
ское убѣжденіе: satisfactio vicaria. 

— Страдать необходимо,—отвѣтилъ сарацинъ,—и я не 
заплачу, что эта порнократія пришла къ подобному кон-
цу! Сто лѣтъ папы жили какъ каннибалы. Помнишь Сер-
ия III, который жилъ съ дѣвкою Ѳедорою и ея дочерь-
ми? A Іоаннъ X продолжалъ съ матерью и дочерью Ма-
розіей, изъ которыхъ последняя сначала собственноручно 
убиваетъ брата, а потомъ душитъ папу подушкой. Іоанну 
XII было всего двѣнадцать літъ, когда онъ сталъ папой. 
Онъ позволилъ подкупить себя и поставилъ въ еписко-
пы десятилітняго мальчика въ конюшнѣ, вступилъ въ 
кровосмішеніе съ наложницей отца и превратилъ Лате-
ранъ въ публичный домъ. Онъ игралъ въ карты, пьянство-
валъ и клялся Юпитеромъ и Венерой... Да ты, вѣрно, 
знаешь все это! 

— Да, — отвѣтилъ еврей,—христіане живутъ въ гееніз, 
съ тіхъ поръ какъ покинули единаго и истиннаго Бога. 
Они дураки, украли у насъ обітованіе Мессіи; но об-ѣто-
ваніе Авраамово все-таки у насъ осталось. Римъ — сума-
сшедшій домъ, Германія—бойня, a Франція— домъ терпи-
мости! Во всякомъ случа-ѣ, отрадно то, что они губятъ 
другъ друга. 

Онъ сѣлъ на перила моста, чтобы лучше видеть даль-
нѣйшее. 

Между двенадцатью иатріотами, которые корчились 
на крестахъ какъ черви на удочкѣ, теперь показались пять 
человѣкъ, одѣтые въ красное платье, и стали строить по-
моЛъ. 

— Это—палачи на могилі императора!—сказалъ еврей.— 
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Противъ Кресцентія я ничего не имѣю. Онъ былъ благо-
родный челов-Ькъ и боролся за римское государство. Но 
все-таки однимъ христіаниномъ меньше! 

— У христіанъ есть два объясненія тому, почему че-
ловѣкъ страдаетъ. Если онъ невиненъ, то мученіе является 
исгіытаніемъ, а если виноватъ, то, значитъ, заслужилъ свою 
участь. Вотъ онъ идетъ! 

Кресцентія, послѣдняго римлянина, вывели впередъ. 
Его голова скатилась, и вмѣстѣ съ этимъ Римъ сталъ н і -
мецкимъ, или Германія стала римской, до іВоб года. 

Послѣ полудня въ тотъ же день произошло назначеніе 
новаго папы (нельзя было сказать: выборы), и папой сталъ 
Гербертъ, овернецъ, подъ именемъ Сильвестра II. 

Императоръ сиділъ въ своемъ дворцѣ на Авентинѣ, 
не решаясь выѣзжать, потому что римляне ненавидѣли 
его. 

Въ маленькой кельѣ, на склонив горы, гді прежде 
жилъ недавно убитый другъ его, миссіонеръ и мученикъ 
Адальбертъ Пражскій, заперся онъ со своимъ учителемъ, 
новымъ папой Сильвестромъ II. 

Этотъ франдузъ слушалъ лекціи въ Кордовѣ, гд і ка-
лифы основали университетъ и гді преподавались арабскія 
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науки, имівілія, гѣмъ не Metrie, въ основѣ греческую и 
индійскую мудрость. Впосл-Ъдствіи онъ самъ читалъ въ 
Реймсі лекціи по философіи, математик^, астрономіи и 
химіи. Онъ былъ игуменомъ въ Боббіо, архіепископомъ 
въ Реймсѣ и Равеннѣ и, посл-ѣ того какъ на нѣсколькихъ 
церковныхъ соборахъ выступалъ съ р-ѣчами противъ 
испорченности папъ, самъ сдѣлался нѣмедкимъ папой въ 
Римѣ. 

Возмущеніе послѣ казни Кресцентія принудило его 
искать защиты на Авентин^ у своего ученика, импера-
тора. Изъ кельи маленькаго монастыря, рядомъ съ капел-
лою Адальберта, управлялъ онъ судьбами Европы, отдавая 
свободныя минуты своимъ наукамъ, главнымъ образомъ — 
астрономіи и химіи, такъ что его прославили чернокниж-
никомъ. 

Однажды ночью, когда, углубленный въ размышленія, 
онъ сидѣлъ за своимъ заваленнымъ письмами рабочимъ 
столомъ, къ нему вошелъ императоръ, не предупредивъ о 
своемъ посѣщеніи. Это былъ высокій юноша, одѣтый въ 
совсѣмъ необычное платье: въ стихарь, на которомъ были 
нарисованы изображенія изъ Книги Откровенія: Звѣрь, 
Блудница, Книга Печатей и еще тому подобное. 

— Мнѣ нужно поговорить,—сказалъ онъ.— Я не могу 
спать. 

— Что случилось, сынъ мой? 
— Пришли письма предостереженія. Я виділъ сны. 
— Разскажи! 
— Да, ты слушаешь меня, но не в-ѣришь мн^, когда 

я говорю теб-ѣ правду; и ты какъ-то боишься всѣхъ но-
выхъ мыслей... 
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— Что можетъ быть новаго подъ солнцемъ? Не гово-
ритъ ли отецъ церкви Августинъ даже относительно на-
шего святого вѣроученія: «То, что въ наши дни называ-
ютъ христіанствомъ, было еще у древнихъ и существовало 
всегда со времени происхожденія человечества до Рожде-
ства Христова, когда начали называть христіанствомъ ту 
истинную религію, которая давно уже была налицо. Хри-
стовы истины — не какія - нибудь иныя, чімъ у древнихъ, 
а все тѣ же, только подробнее изложены 

— Еретикъ, раскольникъ, берегись! Ты не знаешь, что 
делается въ мірѣ. 

— Разскажи! 
— Пришли пилигримы изъ разныхъ странъ и разска-

зываютъ про знаменія, виденія и чудеса. Въ южной Фран-
ціи возникли чума и голодъ, и въ мясныхъ лавкахъ про-
давали человеческое мясо; въ Германіи видели на небѣ 
огненный жезлъ; а здесь, въ Италіи, опять началась эта 
безконечная ходьба по богомольямъ. Въ Іерусалиме ограб-
лена церковь Святого Гроба и воздвигнутъ храмъ «Вели-
каго Обманщика». Народъ, все христіанство содрогается, 
потому что въ развратныхъ папахъ последняго вѣка, 
избиравшихся блудницами, увидели антихриста. ІІослан-
никовъ Христа убиваютъ! Да, последнимъ изъ такихъ 
былъ мой другъ Адальбертъ въ Польше. Язычники ото-
брали обратно все завоеванія Христа въ Азіи и . въ 
Африке; народъ. «Обманщика» занялъ Испанію, Сицилію, 
а здесь — Неаполь и угрожаетъ Риму. Это значитъ, что 
предстоитъ Страшный Судъ и конецъ света, какъ это 
предсказано въ Апокалипсисе. 

— Такъ! Старая исторія начинается снова! 

Стринд. т. XII — 2 2 1 — 



— Исторія? Отойди, сатана, потому что «тебе не прі-
ятно то, что отъ Бога, a пріятно то, что отъ человѣ-
ковъ». 

— Ты меня называешь сатаной? 
— Да, потому что ты отрицаешь Слово Божіе. Разве 

не написано въ Открпвеніи Іоанна следующее: «И когда 
исполнится тысяча літъ, сатана освободится изъ своего 
заключенія и изыдетъ собрать язычниковъ съ четырехъ 
концовъ свѣта, Fora и Магога»... Вотъ тебе они, север-
ные народы, которые живутъ въ Англіи, въ Нормандіи, 
въ Сициліи... Разве Ѳеодора — не Великая Вавилонская 
Блудница? Разве обманщикъ Магометъ — не Зверь?.. 

— Подожди, мой сынъ, я хотелъ бы тебе процити-
ровать одинъ стихъ изъ той же главы. Тамъ, рядомъ, 
раньше написано: «Кто будетъ участникомъ перваго вос-
кресенья, будетъ царствовать со Христомъ тысячу летъ». 
Итакъ, теперь начинается тысячелетнее царство и потому 
не можетъ окончиться. 

— Старое кончается, а новое начинается! 
— Именно! Старое мрачное прошло, и мы стоимъ пе-

редъ вторымъ пришествіемъ Христа на землю. Если бы ты 
скромно надеялся, то видѣлъ бы новое!. 

— Я не верю ни одному слову изъ того, что ты го-
воришь. Последній годъ тысячелетія наступилъ, и я ухожу 
въ пустыню, чтобы въ посте, молитве и покаяніи ожи-
дать дня Господня и пришествія моего Искупителя. Я 
буду молиться за тебя, отецъ мой; но здесь наши дороги 
расходятся, и ты больше меня не увидишь! 

Императоръ ушелъ. А Сильвестръ остался одинъ. 
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— Я жду! — сказалъ онъ самъ себі. — Но пока что 
приведу въ порядокъ наши мірскія діла! 

И онъ раскрылъ карту тогда извѣстнаго міра. Крас-
нымъ мѣломъ сталъ онъ намечать на ней кресты и короны, 
главнымъ образомъ на сѣвері, а надъ Іерусалимомъ нари-
совалъ знамя съ копьемъ. 

999-ый годъ приближался къ концу, и христіанскій 
міръ жилъ въ смертельномъ страхѣ. Въ Рим-fe и окрестно-
стяхъ замерла всякая жизнь. Поля не засѣвались и ле-
жали подъ мусоромъ; торговля остановилась; лавки были 
заперты. Кто им^лъ какую - нибудь собственность, отда-
валъ ее да еще долженъ былъ искать желающаго при-
нять подарокъ. Церкви стояли настежь днемъ и ночью 
въ теченіе трехъ мѣсяцевъ, и каждый день походилъ на 
воскресенье еще потому, что всѣ одевались въ лучшее 
свое платье, такъ какъ не было смысла беречь его и такъ 
какъ каждый хогѣлъ хорошо одѣтымъ встретить прийие-
ствіе Искупителя. 

Рождество праздновали съ необыкновеннымъ благого-
вѣніемъ, и люди жили въ мирномъ согласіи. Страж'Ь го-
рода нечего было дѣлать, потому что страхъ грядущаго 
поддерживалъ скромность и порядокъ. Спали съ откры-
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ты ми дверями, и никто не рѣшался красть или обманы-
вать; да въ этомъ и не было нужды, потому что жела-
юшдй получалъ просимое даромъ; булочники даромъ раз-
давали хлѣбъ, а хозяева гостиницъ оказывали неограни-
ченный кредитъ. Церкви были переполнены днемъ и ночью. 
Говѣніе, отпущеніе гр-ѣховъ, обѣдни и вечерни не'прекра-
щались весь день. 

Наступилъ день передъ кануномъ новаго года. Мн^ній 
о характера катастрофы была два: это будетъ или навод-
неніе или землетрясеніе. Большинство жителей пребывало 
подъ открытымъ небомъ, одни—на ровномъ мѣстѣ, дру-
гіе—на холмахъ; но взоры всѣхъ были устремлены къ не-
бесамъ. 

Марсово поле было съ утра полно народомъ, и одна 
группа образовала кружокъ возл^ кучи дровъ; какой-то 
сумасшедшій стоялъ на кучѣ и говорилъ, держа въ ру-
кахъ свертокъ бумаги и пергаментовъ. 

Это былъ богатый горожанинъ, который вътеченіе трехъ 
м^сяцевъ предавался покаянію и самоусовершенствование 
и теперь, похожій на скелетъ, хогѣлъ избѣжать наступа-
ющего гнѣва. Ради этого онъ принесъ сюда большую 
охапку сухихъ дровъ подъ предлогомъ, что хочетъ согреть 
всѣхъ носильщиковъ тяжестей и вьючныхъ животныхъ. 
Такъ какъ никто не обращалъ вниманія на то, что дѣлаетъ 
другой, то ему предоставили свободу. 

Рядомъ съ кучей дровъ стояли обломки старой оратор-
ской каоедры. Зажегши огонь, онъ взобрался на нее. 

— Во имя Вѣчнаго Бога,—за говорилъ онъ,—такъ какъ 
я теперь сжигаю долговыя расписки, Господь Богъ мой 
вычеркнетъ изъ Книги Живота мои прегрѣшенія. За всѣ 
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страданія, которыя я причинилъ другимъ, я буду теперь 
мучиться самъ. 'Очищаюшій огонь, сожги мое несчастное 
т-ѣло со всѣми его грѣхами; вздымающееся пламя, позволь 
мнѣ подняться за тобой къ небу! Господи Іисусе, прими 
духъ мой! 

Онъ спрыгнулъ съ каѳедры и улалъ въ середину огня, 
гд-ѣ и остался, стоя на колѣняхъ, со сложенными руками, 
пока не задохнулся и не умеръ. 

На Форумѣ какой-то человѣкъ раскапывалъ ломомъ 
кучу щебня, которая должна была его засыпать. «Скажите 
горамъ: покройте насъ!» п ілъ онъ. 

Съ моста Сублиція бросилась въ р-ѣку молодая пара, 
такъ тѣсно обнявшись, что даже смерть въ волнахъ не 
могла разнять утонувшихъ. 

Въ полдень были открыты тюрьмы, и арестанто'въ встре-
чали какъ героевъ и мучениковъ. Ихъ вводили въ знат-
нѣйшіе дома, сажали за столъ, и сенаторы и ихъ жены 
обмывали имъ ноги. 

— Всѣ мы—грѣшники, и у насъ ыітъ ничего, чѣмъ 
бы мы могли похвалиться. Эти заключенные терпѣли свое 
наказаніе, въ то время какъ мы гуляли на волѣ! 

Такія говорились рѣчи. ^ 
Никогда еще, со времени первыхъ дней христіанства, 

не выказывалось столько челов^колюбія и состраданія. 
. Больнымъ въ госпиталяхъ тоже захотѣлось на воздухъ, 

и кровати ихъ выносились на улицы и на площади. Все 
живое хотѣло быть подъ открытымъ небомъ, и семьи вы-
носили свою мебель на улицу. 

Птицъ выпустили изъ клѣтокъ, а лошадей—изъ ко-
нюшенъ. Сначала оні б-ѣгали по городу, но когда почуяли 
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волю и достигли городскихъ воротъ, то устремились по 
дорогѣ въ Кампанью, въ луга; нѣкоторыя, впрочемъ, оста-
лись въ городѣ, лежа въ разныхъ мѣстахъ, при чемъ дѣти 
залезали къ иимъ на спину. 

Единственно только дѣти не испытывали никакого 
страха. Они прыгали и играли какъ всегда, радуясь сво-
бодѣ и тому, что все такъ необыкновенно. Никто не оста-
навливалъ ихъ, и они, не понимая въ чемъ діло, остава-
лись беззаботными и забавлялись своими играми. 

Наступилъ вечеръ новаго года, и страхъ увеличился. 
Можно было видѣть господъ, съ плачемъ обнимающихся 
со слугами, при чемъ первые сознавались въ своей жесто-
кости, а вторые—въ своей безчестности. Старые враги, 
встречаясь на улидѣ, брались за руки какъ д^ти и, ведя 
другъ друга, бродили взадъ и в передъ, распѣвая хвале бныя 
пѣснопѣнія. 

Все было какъ въ золотомъ вѣкѣ или такъ, какъ 
отцы церкви- представляли себѣ тысячелетнее царство. Воз-
духъ былъ теплый какъ въ весенній день, и небо было 
ясное до самаго обѣда. Потомъ оно покрылось тучами. 

Никто не ѣлъ, не пилъ; но всѣ мылись и одевались 
по-праздничному. Послі полудня по городу потянулись 
процессіи священниковъ и монаховъ съ пѣніемъ акафи-
стовъ, которымъ вторилъ народъ. 

— Господи, помилуй!—раздавалось по всему городу.— 
Господи, сжалься, Христе, сжалься! 

Весь Римъ готовился къ своей казни. 
Но была кучка невѣрующихъ и отпѣтыхъ, которые не 

ожидали ничего новаго. Они собрались внизу, въ ката-
комбахъ и развалинахъ, и устроили тамъ вакханаліи и оргіи. 
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Въ развалинахъ золотого дома Нерона распутники к 
блудницы города затеяли пиръ на большую ногу. Въ се-
редине, на земле, горелъ костеръ, окруженный столами и 
скамьями. Ѣды и вина было въ изобиліи, потому что ихъ 
стоило только достать изъ кладовой или изъ погреба. 
Были музыка, пеніе и танцы; а въ антрактахъ находили 
ѵдовольствіе въ томъ, что летучія мыши и совы обжига-
лись объ огонь и жарились живыми. 

Веселье было шумное, но отсутствовала непринужден-
ность. И здесь тоже философствовали и пророчествовали: 

— Сегодня не наступитъ страшный судъ,—сказалъ мо-
лодой человекъ, который могъ быть потомкомъ импера-
тора Нерона. 

— Впрочемъ, если онъ и наступитъ, смерть не можетъ 
предложить намъ чего-нибудь хуже того, что мы видели 
въ жизни. 

— Я всегда находилъ, что мы жили въ аду! Каждое 
утро головная боль, долги, срамота и время отъ времени 
отсиживаніе въ тюрьме. 

— Императоръ сидитъ нагой въ пещере, у подножія 
Соракта... 

— «Vides, ut alta stat nive Candida, Soracteb 
— «Посреди начатой речи бежитъ отъ насъ зави-

стливая жизнь! Пользуйся днемъ, не надеясь на следу-
ющий». 

— À папа будетъ служить полуночную мессу! Онъ,. 
который въ нее. не веритъ!-

— Но онъ долженъ делать благочестивое лицо и посту-
пать такъ... 
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— Я знаю одну женщину, которая сегодня ночью не 
пойдетъ къ мессѣ... 

— Это—красавица Стефанія, вдова Кресцентія... 
— Но она бодрствуетъ какъ месть... 
— Что нужно этимъ тевтонамъ въ Римѣ? Я желалъ 

бы, чтобы хозяинъ этого золотого дома возсталъ изъ мер-
твыхъ. Это былъ посл-іздній римлянинъ! 

— Это былъ мужчина, который не церемонился со 
своими врагами. Онъ не боялся ничего ни на земл-і>, ни 
на небѣ, даже—молніи. Она ударила разъ въ его столо-
вую, когда онъ возлежалъ за столомъ. Знаете, что онъ 
сказалъ? «За твое здоровье!» сказалъ онъ и поднялъ ку-
бокъ. 

Въ это мгновенье со свода свалился въ огонь раска-
ленный камень,—такъ что посыпались искры. Черезъ обра-
зовавшееся отверетіе ворвался ночной вѣтеръ, навивая 
дымъ въ лица пирующимъ; сначала это приключеніе по-
казалось имъ забавнымъ; но вскорѣ они были принуждены 
покинуть пещеру. 

— Давайте, пойдемъ посмотримъ на конецъ свѣта?— 
закричалъ одинъ изъ юношей. Образовалось шествіе изъ 
вакханЬкъ и менадъ съ полнымъ міхомъ вина во глав^, 
•за которымъ слѣдовали флейтисты и всѣ пирующіе съ куб-
ками въ рукахъ. 

Внизу, въ старой базиликѣ св. Петра, передъ алтаремъ 
стоялъ папа и служилъ полунощную мессу. 

Церковь была переполнена, и люди стояли на колѣ-
няхъ. Тишина была настолько велика, что былъ слышенъ 
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шорохъ бѣлыхъ рукавовъ рубашки священнослужителя, 
когда онъ поднималъ чашу. 

Но еще слышался и другой звукъ, какъ бы отмечав-
ший послѣднія минуты тысячел-ѣтія. Онъ отдавался точно 
пульсъ въ ѵшахъ больного и отбивалъ какъ разъ столько 
же ударовъ. Дело въ томъ, что дверь въ ризниду была 
отворена, и часы, висѣвшіе тамъ, тикали спокойно и уве-
ренно разъ въ секунду. 

Папа, который былъ такимъ же спокойнымъ человѣ-
комъ, оставилъ дверь открытой, вероятно для того, чтобы 
въ великій моментъ достигнуть наиболыпаго впечатленія. 
Лицо его отъ волненія было бледно какъ у мертвеца, но 
не двигалось, и руки не дрожали. 

Месса отошла, и наступило гробовое молчаніе. Ожи-
дали, что служитель Господа передъ ^алтаремъ скажетъ 
несколько словъ утешенія; но онъ не сказалъ ничего, а̂  
повидимому, былъ погруженъ въ молитву и возделъ руки 
къ небу. 

Часы тикали, народъ вздыхалъ; но ничего не происхо-
дило. Какъ дети, боящіяся темноты, лежали молящіеся 
лицами на полу и не решались встать. Потъ отъ страха 
капалъ у многихъ съ холодныхъ какъ ледъ лбовъ; за-
текшая колени ныли или теряли чувствительность, точно 
ихъ отняли. 

Вдругъ тиканье часовъ прекратилось... 
Не остановился ли механизмъ? Не знаменіе ли это, что 

все должно остановиться, время пришло къ концу, и на-
чнется вечность? 

Среди молящихся разомъ послышались крики, и уби-
тыя ужасомъ несколько телъ упали на каменный полъ. 
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. Тутъ стали бить часы: разъ, два, три, четыре... Про-
г в . прогудѣлъ, замеръ, и зат-ѣмъ 

рнулся и съ гордой улыбкой по-
Ï для благословенія. Въ то- же 

мгнов£ніе радостно и торжествующе зазвонили все коло-
кола на колокольне, а съ возвышенія, где былъ органъ, 
зазвучалъ хоръ молодыхъ и старыхъ -голосовъ, сначала 
немного неуверенно, а потомъ крепче и яснѣе: 

— Те, Deum, laudamus! 
Молящіеся присоединились къ хору, но прошло неко-

торое время, прежде чѣмъ онемѣвшія спины смогли вы-
прямиться, и люди отдохнули отъ вида умершихъ подъ 
вліяніемъ страха. 

ІТѢніе кончилось. Люди бросались другъ другу въ 
объятія, плакали и смеялись какъ безумные и лобызали 
другъ друга. 

Такъ кончилась первая тысяча л ітъ после Рождества 
Христова. 

Императоръ въ строжайшемъ посте и покаяніи про-
водилъ святки и канунъ новаго года въ небольшой кре-
пости Патерно у Соракта. Но когда наступилъ день Но-
ваго Года и все осталось безъ перемѣны, онъ пріехалъ въ 
Римъ, чтобы повидать Сильвестра и позаботиться о бу-
дущемъ. 

Старшій другъ и учитель принялъ императора съ улыбо-
чкой, которая не осталась непонятною; но монархъ былъ 
еще настолько подъ вліяніемъ своего страха, что не ре-
шился проявить гнева. ' 

безмолвіе. 
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— Не собрался ли ты теперь вернуться въ міръ, мой' 
сынъ, для устройства твоихъ мірскихъ д-ѣлъ? — сказать 
Сильвестръ. / 

— Да; но я долженъ сначала выполнить два обѣіга, ex 
voto, которые я далъ въ часъ скорби. ] 

— Такъ выполни ихъ! f 
— Я пойду на могилу моего друга Адальберта въ Гн-ѣз-

но и посещу гробницу Карла Великаго въ Аахені. 
— Сделай это, но вм^стѣ съ тѣмъ ты долженъ 

исполнить несколько порученій, которыя я дамъ тебѣ на 
дорогу. 

На томъ и покончили. 

Прошло два года, когда однажды, въ январѣ, папу-
Сильвестра позвали въ ІІатерно, маленькую крѣпость у 
Соракта, гд-ѣ жилъ нѣмецко-римскій императоръ и лежалъ 
тогда больной. 

Когда Сильвестръ вошелъ въ комнату больного, то 
императоръ сидѣлъ, но им-ѣлъ печальный видъ. 

— Ты боленъ; душою или гѣломъ? 
— Я усталъ. 
— Уже въ возрасти двадцати двухъ літъ! 
— Я — въ уныніи. 
— Ты въ уныніи, несмотря на то, что видѣлъ, каю> 
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міръ пробудился отъ своего кошмара! Подумай только, 
неблагодарный, чего не принесли эти два года, какія по-
беды Христа, который воистину, повидимому, пришелъ 
вторично? Я перечислю ихъ; слушай! Чехія получила гер-
цога, который уничтожаетъ язычество; Австрія соедини-
лась въ Дунайское государство; язычникъ Мадьяръ при-
нялъ крещеніе и получилъ изъ нашихъ рукъ корону подъ 
именемъ Стефана I; Болеславъ польскій тоже получилъ 
корону и архіепископа; новое государство русскихъ при-
няло крещеніе, и Владиміръ Великій охраняетъ, насъ отъ 
клонящихся къ упадку сарацинъ и возвышающихся сельд-
жуковъ, или турокъ; Гаральдъ датскій и Олафъ шведскій 
укрепили христіанство; Олафъ Тригвазонъ сдѣлалъ то же 
въ Норвегіи, Исландіи, на Фарерскихъ островахъ, въ 
Шетландѣ и Гренландіи; а съ датчаниномъ Твесчегомъ 
христіанство обезпечено въ Британіи. Во Франціи царству-
етъ благочестивый Робертъ II изъ новаго рода Капетин-
говъ, но саксонскаго происхожденія, какъ и ты. Въ Испа-
ши сѣверныя государства Леонъ, Кастилія, Арагонія, На-
варра окончательно соединились и защищаютъ насъ отъ 
кордовскихъ мавровъ. Все это — въ пять лѣтъ и подъ 
эгидою Рима! Развѣ это—не второе пришествіе Христа, и 
понимаешь ли ты теперь, что Провидѣніе разум-ѣло подъ 
тысячелѣтнимъ царствомъ! Тѣ, кто будетъ жить черезъ 
тысячу л-ѣтъ, увидятъ, можетъ быть, зр-ѣлые плоды того, 
что цвѣтетъ передъ нами! Правда, это не рай, но лучше, 
чѣмъ прежде,—немного лучше, чѣмъ тогда, когда у насъ 
были дикари на Сѣверѣ и Востокѣ. И всѣ получаютъ 
свои короны и плащи отъ Рима. Ты—властитель народовъ, 
мой императоръ! 
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— Я? Ты управляешь душами, а не я; н я не хочу 
властвовать. 

— Да, я это слышалъ, такъ какъ ты поставилъ надъ 
собою властительницу! 

— Кто же она такая? 
— Говорятъ, и ты знаешь слухъ такъ же хорошо, какъ 

и я, что это — вдова Кресцентія, прекрасная Стефанія. 
Ну, это — твое дѣло, но Соломонъ совѣтуетъ: «Берегись 
твоихъ враговъ, но будь остороженъ тоже и съ дру-
зьями!» 

Императоръ, казалось, хогѣлъ защищаться, но не смогъ, 
и такъ разговоръ былъ оконченъ. 

Несколько дней спустя Оттонъ III умеръ, по сказа-
нію, такъ или иначе отравленный прекрасной Стефаніей. 

А годомъ позднее умеръ Сильвестръ IL 
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